JIHIBICTUYHUU
BICHUK

Bunyck 4



MIHICTEPCTBO OCBITH I HAVKUM YKPATHU
JEP)KABHUI BULLIMIT HABYAJIBHUM 3AKJIA ]
«JJOHBACBKHI1 JEPXKABHHWH ITEJATOI'TYHUM YHIBEPCUTET»
T'OPJIIBCHKUIM IHCTUTYT IHO3EMHUX MOB (JIBH3 «JIJIITY» I'lIM)
XAPKIBCbKUI HALIIOHAJIBHUI MEJATOI'TYHUI YHIBEPCUTET
IMEHI I'. C. CKOBOPO/JIY (XHITY IM. I'. C. CKOBOPOJI/)
OJIECBKUI HAIIIOHAJIbHWI YHIBEPCUTET IMEHI I. I. MEUHUKOBA

JIHT'BICTUYHMUA BICHUK

Bumyck 4

AptemiBebk, 2015



MUHHCTEPCTBO OBPA3OBAHUS M HAYKU YKPAUHbI
I'OCYJJAPCTBEHHOE BBICIIEE YYEFHOE 3ABEJIEHUE
«JTOHBACCKUI T'OCYJAPCTBEHHbBIN HEJATOI' MYECKUI YHUBEPCUTET»
I'OPJIOBCKUM MHCTUTYT MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB (IBY3«/II'TTY » TUIS)
XAPBKOBCKUI HALIMOHAJIbHBIN IEJATOI MYECKWI YHUBEPCUTET
MUMEHU I'. C. CKOBOPO/IbI (XHITY M. I'. C. CKOBOPO/IbI)
OJIECCKMI1 HALTMOHAJIbHBIM YHUBEPCUTET UMEHU U. 1. MEUHUKOBA

JUHI'BUCTUYECKHWU BECTHHUK

Breimyck 4

Aptemonck, 2015



MINISTRY OF EDUCATION AND SCIENCE OF UKRAINE
STATE HIGHER EDUCATIONAL ESTABLISHMENT
«DONBASS STATE PEDAGOGICAL UNIVERSITY»

HORLIVKA INSTITUTE FOR FOREIGN LANGUAGES
KHARKIV NATIONAL PEDAGOGICAL UNIVERSITY NAMED AFTER
G. S. SKOVORODA
ODESSA NATIONAL UNIVERSITYNAMED AFTER I. I. MECHNIKOV

LINGUISTIC VISNYK

Issue 4

Artemivsk, 2015



YK 81 (08)
BBK III 81.0
JI59
PexomenoBaHO 10 APYKY BUEHOIO Pafoio [ OpIiBCHKOTO iHCTUTYTY iHO3EMHHUX MOB
JABH3 «/lonOacbkuii nepKaBHUM MexarorivHuii yHiBepcuter» (mpotokon Ne 5 Bix 26 mucronana 2015 poky)

Penakuiiina xoJeris:

O.A. AmnapyuieHko, poktop ¢inon. H.,, mpodecop (YkpaiHa, mnpopekTop XapKiBCBKOTO HaIliOHAJIBHOTO
nenarorigHoro yHiBepcutery imeri I'. C. CkoBoponn), Y.M. BaxTukipeeBa, moxrop ¢inomn. H, mpodecop (Pocis,
npodecop kadenpu pociicbkoi MOBU Ta MIKKYJIbTypHOT KOMYHikauii Pocilicbkoro yHiBepcuTeTy ApYyKOU HApOJiB),
€.M. Bbeniuska, kanauaar ¢inon. H., noueHT (YKpaina, aupekrop ['opiiBcbkoro iHCTHTYTY iHO3eMHHX MoB JIBH3
«JloHbachbkuil IepXKaBHUIA nejaroriuauii yuisepcurer»), M.O. BinTouis, qokrop digon. H., npodecop (Ykpaina, B.
0. 3aBigyBaya Kadeapu yKpaiHCHKOI MOBHU Ta MPHKJIAIHOI JIHIBICTHKH JIOHEILKOrO HalliOHATBHOTO YHIBEPCHUTETY),
A.P. T'aGinynina, nokrop ¢inon. H., npodecop (Ykpaina, npodecop xadeapruMOBO3HABCTBA Ta POCIHCHKOI MOBH
TopriBcbkoro iHcTuTyTy iHO3eMHuX MOB JIBH3 «JloHOachkuil ep>KaBHUU MENAroriuHUi YHIBEPCHUTETY),
T.M. Mapuenko, gokrop ¢inmon. H., mpodecop (YkpaiHa, 3aCTYIHHK IHPEKTOpa 3 HAYKOBOi poOOTH, Ipodecop
kadeapu 3apyOiknOi miteparypu [opmiBcekoro iHcTHTyTy iHO3eMHHX MOB JIBH3 «/loHOachkuil mep>kaBHUMA
nexaroriuamii yaisepcuter»), O.A. CyuneiimanoBa, nokrop ¢imon. H., mpodecop (Pocis, 3aBimyBau kadenpu
3aXiTHOEBPOIIEHCHKIX MOB Ta Mepekiago3HaBcTBa [HetuTyTy iHO3eMHHX MOB [ BOY BITIO MITIY «MockoBchkuit
MickKkuii Tiexaroriunmii yHiBepcurer»), H.K. KpaBuenko, moxtop ¢inmon. H., mpodecop (Ykpaina, mpodecop
Kadeapu 3iCTaBHOI THUIONOTIi, Teopii Ta MPaKTUKK Mepekiany KHuiBChKOTO HAmiOHAIBHOTO JIHTBICTHYHOTO
yaiBepcurety), O.H0. Kapnenko, moxrop ¢imon. H., mpodecop (Ykpaina, 3aBigyBad kadeApu TpaMaTHKH
aHruiiicbkol MoBu OJiecbkoro HalioHaJdbHOTO yHiBepcurteTy iM. 1. I. Meunukosa), .M. KosaeraeBa, nokrop dinon.
H., mpodecop (YkpaiHa, 3aBinyBau Kadenpu JEKCHKOJIOTl Ta CTHIICTHUKHM aHriiiickkoi MoBu Ojechbkoro
HallioHambHOrO yHiBepcuteTy iM. 1. I. Meunukosa), B.I. CunanrbeBa, nokrop ¢inon H., npodecop (YkpaiHa,
3aBigyBau kadenpu 3apyOixHOi Jyiteparypu Opnechbkoro HaiioHanbHOro yHiBepcutery iMm. I. 1. MeuHukoBa),
A.B. IletpoB, nokrop ¢dinoxn. H., mpodecop (Kpum, npodecop xadenpu pociiChKOTO, CIOB’IHCHKOrO Ta 3arallbHOTO
MoBO3HaBCTBa TaBpilickkoi akagemii KpumMcekoro ¢enepansroro yHiBepcurery), B.I. Kapacik, noxrop ¢imomn. H.,
npodecop (Pocis, 3aBimyBau kadenpm aHrmiiicekoi ¢inornorii Bonrorpaachkoro mep)KaBHOTO MEAarorigHOTO
yHiBepcurety), M.B. IlimenoBa, nokrop ¢inon. H., mpodecop (Pocis, 3aBimyBau kadenpm pociiicbkoi MOBH
Bonogumupcekoro nepxaBHOTO ryMaHiTapHOTO yHiBepcutery), O.0. Jlemincbka, qoktop ¢inon. H., mpodecop
(binopycs, mpodecop kadempu Oimopycbkoi MoBH ['OMenbChKOTO IepykKaBHOTO yHiBepcuteTy iMm. DpanHmmucka
Ckopunn), JI.B. Bo6poBa, kanaumat ¢inon. H., mpodecop (CILA, VYuiBepcurer Maitami), T.M. Pamionora,
KaHaunat ¢inon. H., noueHt (YkpaiHa, 3aBigyBau kadeapu yKpaiHCbKoi ¢inosnorii ['opiiBCbKOTO iHCTUTYTY
inozemuux MoB JIBH3 «JloHOachkuii Aep>kaBHUUM MeAaroriyHuii yHiBepcuter»), B.O. AHIPYIIEHKO, KaHAUAAT
¢inon. H. (YkpaiHa, momeHT kKadeapu aHTIIHCHKOI (ioIorii, mepeKiagy Ta mcuxoorii  ['opIiBCHKOTO IHCTUTYTY
iHozemuux MoB JIBH3 «Jlonbackkuii qepikaBHUIN MEAaroTiYHU YHIBEPCUTET).

Penenzenru:
Manuyenko O. ., moxTop dinon. H., mpodecop, 3aBimyBad KadeApH NepeKiaay Ta JIHTBICTUYHOI IiITOTOBKH
iHO3eMIiB J{HITPONETPOBCHKOTO HAIIIOHANEHOTO yHiBepcuTeTy iMeHi Onecst ['ordapa (HITponeTpoBChK, YKpaiHa)
IMerposa JI. O., nokTop ¢inoi. H., nmpodecop, 3aBinyBau kadenpu pociiicbkoi ¢inosorii KpuMcbkoro iHxeHepHO-
nenaroriyHoro yHisepcurety (Cimbepornos, Kpum)

Cizourso npo aep:xkasHy peecrpaiio KB Ne 20645-10465PISSN 2313-6081 (Print).

JlinrBicTnuHMil BicHUK : 30. Hayk. ip. / [Hayk. pem. A.P. Tabimymminal. — AptemiBesk @ T'IIM
JOBH3 «IJI1Y», 2015. — Bum. 4. — 146 ¢.
JI59 Y 30ipHUKY pO3TIIIHYTO MPOOJIEMH Cy4acHOTO MOBO3HABCTBa Ha Marepiaji CIIOB’SHCHKUX,T€PMAaHCHKHX Ta

POMaHCHKUX MOB. 3HaYHY yBary MpHUIUICHO JOCIHIIKEHHIO JIHTBICTHKA TEKCTY, TUCKYPCOJIOTil, KOHIIETITOJIOTIi, OTHCY
CEeMaHTHYHUX, MOP(OJIOTIYHUX Ta CHHTAKCHYHUX acTIeKTiB MOBH. PO3MillIeHO pelrieH3i0 Ha HaBYaJIbHUH MMOCIOHUK.
Jyis HayKOBUX TPAIiBHHUKIB, CIIELIANICTIB-()iJONOTIB, acHipaHTiB i CTyAEHTIB (UIONOTIYHNX (aKyIbTETIB, a
TAKOX IS IIUPOKOTO KOJIAa YUTAYIB, SIKi [[IKABJIATHCS MMTAaHHIMH CYy4aCHOTO MOBO3HABCTBA.
Y]IK 81 (08)
BBK 1II 81.0
JluHrBUCTHYECKMH  BecTHUK @ ¢0. Hayd. T1p. [/ [Hayu.pen. A.P.abupymnunal. —
Aptemosck : TUUSA IT'BY3 «AT'TIY», 2015. — Beim. 4. — 146 c.

JI59 B c6opHHKE pacCMOTpPEHBI MPOOIEMbI COBPEMEHHOTO SI3BIKO3HAHUS Ha MaTepHalie CIaBSIHCKHX, TEPMAHCKHX
U POMAHCKHUX SA3BIKOB. bonbuioe BHUMaHHE YACIEHO HCCICAOBAHUIO JIMHIBUCTUKHU TEKCTa, AUCKYPCOJIOI'HH,
KOHIECNTOJIOTUH, OITMCAHUIO CEMAaHTUYCCKHUX, MOp(bO.]'lOFI/I‘leCKI/IX N CHHTAKCHYECCKHUX aCIICKTOB s3bIKa.

Jns HaydHbIX pPaOOTHHKOB, CIECLHATHCTOB-(QUIONOrOB, AaclUpaHTOB M CTYACHTOB (DHIOJOTHYECKHX
(bakynbTeTOB, a TaKKe Ul LIMPOKOTo Kpyra YuTaTeNell, HHTEPECYOIIUXCsl BOIIPOCAMH COBPEMEHHOTO SI3bIKO3HAHHS.

YK 81 (08)

BBK 11 81.0

4



B. O. AuapyuieHko
ApTeMiBCbK. YKpaiHa
YK 81°42
CTHJIICTUYHI 3ACOEH MOBHOTI'O BUSIBY OBPA3HOI
KOT'E3Il B XYJ1O)KHBOTEKCTOBOMY YTBOPEHHI

IlocranoBka mnpodaemu. CydacHa JIIHTBICTUKA, JIHTBICTHKA TEKCTY
30kpeMa, posrsigae  3B’s3HICTE  Tekcty  (JI. I'. babenko, P. me borpann,
I. P. Tampnepin,  P.Tacan, M. Tempneit, B. peccmep,  A. Il 3arnitko,
O. O. CenianoBa TaiH.) sK (opmanpHy (KOre3is — MOBHI OJUHHIN) Ta
CEMaHTUYHY (KOTEPEHTHICTh — CEMAaHTHYHI 3HAYCHHsI, M0 3aKPIIUICHI 3a IUMH
MOBHUMH OJIMHUIIIMHU). YCe IIe Ja€ MiJCTaBH BBA)KaTH KaTETOPIiI0 3B’S3HOCTI
BJacHe (opMaTbHO-CEMAaHTUYHOIO ((PYHKIIIHOI0) Kareropieio Tekcty. [lopsa 31
cripoO0aMu BCTAaHOBHUTH CYTHICTh KaTeropii 3B’A3HOCTI JIIHTBICTH HaMararoThCs
HaJaTH Nepeik 11 pi3HoBHUAIB. [IpoTe HEOCTaTHHO BUCBITICHUM, HA HAII MOTJIA/,
3QJIMIIAETHCS. TTUTAHHS TPOCTEKEHHS OCOOJMBOCTEl MOBHOTO BHSIBY OOpa3HO1
Koresii 3 akIEHTYBaHHSIM yBaru Ha CTWJIICTUHYHOMY 3a0apBJICHHI JIHTBICTUYHHUX
MapkepiB i1 peanizalii, mo, 0€3yMOBHO, HaJilJICHI 1HTCHCUBHOIO 3B’S3yBaJbHOIO
CWJIOIO KOMIIOHEHTIB y paMax XyJI0KHBOTEKCTOBOTO I1JIoro. BoueBuab, ocTaHHE
MPUBHOCHUTH JI0 KBai(hiKyBaHHS XYJ0KHbOTEKCTOBOT'O YTBOPEHHS SIK CTPYKTYPHO
OpraHi30BaHOi, 3MICTOBO 3aBEPIICHOI Ta €MOTHBHO M EKCIIPECHBHO BHUPAKEHOT
€JTHOCTI.

®opmyaoBaHHa wiei crarri. el gpakt 3ymMoBIIOE METY JTOCHIIKEHHS,
[0 TOJISITa€ 'y HEOOXIAHOCTI MPOCTEHKEHHSI CTUJICTUYHO MapKOBAaHOI MOBHOI
penpe3eHTanli oOpa3Hoi Koresii y 3B’SI3HOMY AHTJIOMOBHOMY
XyJIOXKHBOTEKCTOBOMY 1IoMy. CdoMynboBaHa MeTa Tmepeadadae BUPILMICHHS
TaKUX 3aBJaHb: 1) BUBHAUUTHU MOHATTA 00pa3HOI KOresii; 2) MpOCTEeKUTH MOBHUMN
CHEKTp 3ac00iB CTWJIICTUYHOTO BHSBY 00pa3HOi Koresii; 3) iHTepnpeTyBaTu
CTWJIICTHYHI MOBHI YMHHUKHM peajizailii o0pa3Hoi Koresii ik BaroMi eKCIUTIKaTOpH
3MICTOBO-CMHUCIIOBOI HACHYEHOCTI XYJO0KHHOTEKCTOBOI CTPYKTYPH aHIJIHCHKOT
MOBH ¥ THTEHCUBHI (POpMaIbH1 CKPINTK KOMITIOHEHTIB OCTAaHHBOI.

AHaJIi3 OCTAHHIX J0C/izKeHb Ta myOJaikamii. J[o1iIbHO HAroJIOCUTH, 110
B JIIHTBICTHIII HACHOTOJIHI ICHY€E TIOHAJ CTO PI3HOBUIIB 3B’SI3HOCTI, 110 3yMOBJICHO
pPI3HUMHU KpUTEpIsIMM Ta MiaAxoAamMu 10 ii kiacudikamii (3a CTPYKTyporo, 3a
CEMaHTHKOI0, 32 CIOCOOOM BUPaXXEHHS 1 MO/T.).

V3aranpHIOIOYM  OCHOBHI  HAyKOBI  PO3BIAKM  BIAOMHX  TEOPETHKIB
miureictuku (1. P. Tanenepin, A. I1. 3arnitko, O. O. CeniBaHoBa), BBaXXaeMo 3a
HEO0OX1JHE BUOKPEMHTH TaKi OCHOBHI TUIH TEKCTOBOI 3B’SI3HOCTI: 1) epamamuuna
3B’SI3HICTh (NMPUCIIBHUKH, JIEKCUYHI TOBTOpPU, CHHOHIMH, CIIOJY4YHI 3aco0w,
OJTHAKOB1 BUJIOBI Ta 4acOBI (JOPMU JIIECTIB-TIPUCYIKIB); 2) cemManmu4ua 3B’ I3HICTh
(TOBTOpEHHS CIIIBLHUX CEM, CTIIONYyYyBAaHUX CHiB); 3) oHoMacionoziuna 3B’ A3HICTh
(TOBTOp JIEepHUBAIlIMHMX KOMIIOHEHTIB CJIiB, KOPEHIB 1 3araJbHOTO HOMIHATHBHOTO
MeXaH13My TBOPEHHSI MOBHUX OJWHUIG); 4) cMuciosa 3B’ I3HICTh (JOT1YHI 3B’ SI3KU
TEKCTOBHX OJIUHUIIB); 5).102IYHA CMUCIO08a 3B’S3HICTh (MPUIUHHO-HACIIIKOBI



BITHOILLIEHHS MIX €JIEMEHTaMu TEKCTY); 6) acoyiamuena cmucnosa 3B’SI3HICTD
TEKCTy (IOMIHYBaJIbHI TEMH, KJIIOUOBI CJIOBA, CHHTAKCUYHUU TapajieiizMm);
7) cmpykmypHo-komnosuyitina  3B’S13HICTh  (OKAHPOBI Ta CTHILOBI KaHOHH,
BIIMOBIHICTh TEKCTy TI€BHIM KOMIO3UIIMHIA oOpraHi3aiii, TOMOT€HHICTb Ta
TFapMOHINHICTh CTUJIICTUYHOI CHUCTEMU TEKCTY); &) peghepenyitina 3B’SA3HICTD
(ciBBigHOIIICHHS 1HGOPMAIIIMHOTO MaCUBY TEKCTY 3 CUTYaIlIsIMU ¥ (haKTaMU CBITY
JTIACHOCTI, 13 peaJbHUM CTaHOM peueil); 9) npaemamuuna 3B’ SI3HICTH (€
OpPIEHTOBAHOI0 HA I1HTEPAKTUBHICTb, BIAMOBIIHICTh MOTUBIB METI Ta yMOBam
Tekcty); 10) obpaszna cmucnosa 38°s1311icTh; 11) Cmunicmuyna 38’ I3HICTb.

OOpa3na cwmucioBa 3B’S3HICTb TeKCcTy Ta Qopmu i1 3B’s3Ky,
3a0€3MeUyI0unCh CHCTEMOIO 00pa3iB (MO3WUTHBHUX 1 HETaTMBHUX, TOJIOBHUX 1
IpYTropsiiHUX,  mepudepiiHuX) Ta  HACKPI3HUMHU  0Opa3amMHu-CHMBOJIAMHU,
CHIBBITHOCATBCA 3 acoliaTUBHUMH. OCHOBHMMHM MOBHHMMH 3aco0aMu 0Opa3zHOl
CMHCIIOBOI 3B’S3HOCTI € Tpomu Ta (irypu, cepela SKUX OJJHIEI0 3 HaWOUIBII
BU3HAYAIbHUX € po3ropHyta Mertadopa. Llel cTuimicTUUHUNA NOpUEOM MOXKE
PO3BHUBATH MOBIJOMJICHHS yCepelMHI Haa(pa3Hoi €IHOCTI abo, IHTETPYIOUHU BECh
TBip, TIOEJIHYBAaTH B OJIHE IIIJIE JIBa MapajeibHUX BUCIOBIIOBaHHS. OCOOIMBICTH
HOTO BUY KOT€31i MOoJIArae B TOMY, III0 aBTOP MOB’SI3y€ HE TUIbKU MpeaMeTu abo
SIBUIIA JIACHOCTI, a 1 00pa3u, SKUMU 111 MPeIMETH-SBUINA 300paxyroTbes [1; 4].

Came ne HaOaMXKye 00pa3Hy KOTe31l0 O CTHJIICTHYHOI — IMOBTOpP TaKHUX
CTWJIICTHYHUX 3ac00iB, sK MeTadopa, nepcoHidikaiis, MOpPIBHSIHHS, CUHOHIMH,
aHTOHIMH, TIIIOHIMH, TTapaJieli3M, Xia3M, pI3HOTO TUITY TOBTOPH TOIIIO.

Chnuparourch Ha  KiIacH(ikalilo  CTWIICTUYHMX  MOBHHMX  3ac001B
I. P. l'anbnepina, BUSBIIOBAHUX HA MEBHUX MOBHHMX PIBHAX, CJIJI PO3MEXKOBYBATH
Ha (OHETUYHOMY PIBHI ajiTepallilo, aCOHAHC Ta OHOMATOIICI0; HA JICKCUYHOMY —
MeTadopy, METOHIMIIO, aHTOHOMA3110, €MITET, OKCIOMOPOH, nepudpas, eBhemism,
MOPIBHSIHHS, TiNepO0Iy; CHHTAKCMYHOMY — 1HBEPCIIO, ENINCHUC, 3aMOBUYBaHHS,
PUTOPUYHE TUTAHHA, JITOTY, MapajeibHy KOHCTPYKIIIO, MOBTOPH, Tpajalliio,
AHTUTE3Y, CIIOJYYHUKOBICTh Ta O€3CMOIYYHHUKOBICTS [1, €. 123-162].

VY nocnipkeHHI MM CHpoOyBalid I1HTETpyBaTH OOpa3Hy Ta CTUJIICTUYHY
KOT'€3110, 10 JI03BOJISIE TIPOCTEKUTH CTHIIICTUYHO MapKOBaH1 MOBH1 (hOpMH BUSIBY
oOpa3Hoi Koresii Ha JIEKCHYHOMY piBHI B Mexax HaadpasHux eqHocteil (HDE)
aHaATI30BaHOTO XYJ0KHbOTEKCTOBOT'O YTBOPEHHS.

OpgHuM 13 HaWOUTbLI penpe3eHTaTUBHUX Ta J00pe BIIOMUX TPONIB €
MeTadopa — TEPEHECEHHS O3HAK 3 OJHOTO SIBUINA Ha IHIIE YW acoIlllaTUBHE
yrnoaiOHeHHs [Box mpenMetiB: Her brother hur the sometimes, when she wok the
dragon, but he did not frighten her the way this man frightened her. “I don’t want
to be his queen,” she heard herself say in a small, thin voice... He kept his voice
low, but she could hear the fury in his tone (5, c.39) (cmucinoBo-excnpecuBHi
BIIHOIICHHS B  paMax IHTerpoBaHux pedeHb H®E  3abesmeuyBani
nepudpa3yBaHHAM  MPsAMOro  HaiimenyBanHs  anria.  the  fury  “ruis”
MOCTIO3UTUBHOTO peUYCHHS acoriaTuBHO-MeTadhOPUIHUM JEKCUYHUM
KOMITOHEHTOM Y KOMOiIHyBaHHi 3 JiecioBoM aHri. to wake the dragon “po30yautu



JpakoHa” MPENO3UTHUBHOTO PEUEHHS 3a/J1s 1HTeHCU(IKAIII] 3aMaJbHOTO XapaKTepy
MepCOoHaNka).

[Topsin 13 Mertadoporo (yHKIIOHYE emiTeT, IO 3A¢OUIBIIOI0 BHpPaXKA€E
XapaKTePUCTUKHU TIpeaMeTa — HasBHI 4K ysaBHI. HalOUIbII 1IIKABUMHU Yy CMHCIIOBO-
iH(QOpMaTUBHOMY TUIaH1 BUAAIOTHCS ¢hicypamueni enimemu, MO SBISIOTH COOOIO
3BUYAlHI O3HAYEHHS, SKI ONMHUCYIOTh CTaH JIFOAWHHU Y CIIBBIJHOIIEHHI 3 MOBHUMU
CJIECMEHTAMHU Ha TO3HA4YeHHS HeicTOTH. Tak, emiTeT HEepO3pUBHO MOB’S3aHUH 13
NOPiBHSIHHSAM, siIKe 0a3yeTbCs Ha 3ICTAaBICHHI MPEIMETIB MPOTUJICKHUX KJIACiB:
At the centre of the grove an ancient weirwood brooded over a small pool where
the waters were black and cold. “The heart tree,” Ned called it. The weirwood’s
bark was white as a bone, its leaves darkred, like a thousand bloodstained hands
(5, c.25) (komOiHyBaHHs emiTeTiB aHri. ancient “craposuuuuii”, blackandcold
“qopHi Ta XOJIO/HI” Ta MOPIBHSAHB aHTI. White as a bone “Oina sk kictka”, dark
red, like a thousand bloodstained hands ‘“remHo-uepBOHE, SK THCAYA
3aKpuBaBiieHUX PyK~’ y mexkax HOE mae Ha MeTi onuc MicI MOAIN B SICKpaBUX
oAPOOHUIISIX).

Ha ocobOnuBy yBary 3aciiyroBye rimep0osia — CTUJIICTUYHUI TpHiioM, y
SKOMY aKIIEHT JIOCSITAE€ThCSI HABMUCHUM TEPEOUIBIICHHSIM, OCKUIBKU po30ypXaHi
MOYYTTS MOBLS 3MYIIYIOTh HOTO BJaBaTUCA 10 1HTEHCHU(IKAIi SKICHOTO YU
KUIBKICHOTO acmekTy 3rafgaHoro npeamera: Half-buried in bloodstained snow, a
huge dark shape slumped in death... But it was the size of it that made him gasp. It
was bigger than his pony, twice the size of the largest hound in his father’s
kennel... Bran tore his eyes away from the monster (5, c. 21) (BupaxeHHs IPSIMOTO
emtera aHmi. huge “Benwkuii” rinmepOosizoBanuMm aHri. twice the size of the
largest hound “yaBigi OuTbIIHIA 32 HAKOLIBIIOTO COOAKY’ Ta JICKCEMOIO HETaTHBHOT
KoHoTaIii anri. the monster “moncTp” 3abe3neuye He nuIie GopMaTbHO-CMHUCIOBY
3B’SI3HICTh PEUCHHEBUX MOBHHUX eJIeMeHTIB aHamizoBaHoi HDE, a i1 aktuBye
EKCIPECUBHO-SIKICHUI aCTEKT 30BHINIHBOTO BUTJISIAY 3TrajyBaHOI TBAPUHH).

[{ikaBuUM y CTHUJIICTUYHOMY acCIIeKTI BUJAETHCS OKCIOMOPOH — II¢ TTOETHAHHS
JBOX CHIB (4acTilne TMpPUKMETHMKA Ta IMEHHHMKa abo >k 0oOCTaBHMHM Ta
MPUKMETHUKA), 3HAUYCHHS SKUX CYTTEBO BIIPIZHSIOTHCS, 3ICTABISIOTHCS Ta
CTaHOBJISTH B3a€EMOBUKIIIOUHI ToHATTs: “Born with the dead, ” another man pu tin.
“Worse luck.” — “No matter,” said Hullen. “They be dead soon enough too.”
Bran gave a wordless cry of dismay. — “The sooner the better,” Theon Greyjoy
agreed (5, c.22) (koMOiHyBaHHS JIGKCEMHHMX CJOBOCIIOJyYEHb aHIJI. WOISe
luck“naiiriprra Bmaga”, wordless cry “06e3MoBHUI KpHUK’ Ta MPOTUICIKHUX TYMOK
anri. dead soon enough ‘“nezabapom mompyth”, the sooner, the better “uum
ckopiie, TuM kpaimie” y pamax HOE mae Ha MeTi onuc cUTyallii 3 BAKOPUCTAHHSIM
MPOTHUIICKHUX 3HAYCHB CIIIB, 110, Y CBOIO YEPry, € MPOTUCTABICHUMH TOTJISIaMHU
MIEPCOHAXKIB).

AHTOHOMA3isi — 116 Toe€qHaHHA (IHKOJIW y (OpMi CIOBECHOI TpH)
JIEKCUYHOTO Ta (DYHKIIIOHATILHOTO 3Ha4eHHS ciiB. [Ipu 1ipomy 1l 1Ba 3HAYEHHS
MOXYTh BHPQXATHUCS Y CIOBI OJIHOYACHO, B3aEMOJIATH OjaHE 3 oxnuMm: ‘‘Lord
Eddard Stark, | would name you the Hand of the King.” Ned dropped to one
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knee... The Hand of the King was th second-most powerful man in the Seven
Kingdoms (5, c. 48) (cMuCIOBI BiJHOILIEHHS B MEKax MOEAHYBaHUX pedeHbr HDE
3abe3neuyBaHi nepupasyBaHHAM MPSMOT0 HaliMeHyBaHHs aHrI. the second-most
powerful man “mpyruii B iepapxii Biaau KopoiiBcTBa” (IiCAs CaMOro KOPOJIs)
MIOCTIIO3UTUBHOT ~ PEYCHHEBOT  KOHCTPYKINI  acoIlliaTHBHO-aHTOHOMAa3iiHUM
gexkcuyauM komnonentoMm anri. the Hand of the King “npasuns / necuuis
KOpOJIs” TPETO3UTUBHOTO PEUSHHS 3a/JIs EKCIPECUBHOTO TIO03HAYCHHS HAa3BU
Mocaau TMPH KOPOJIBCBKOMY JBOpl Ta HaJaHHA BaXKJIMBOCTI JIIOAMHI, SKa IO
nocaay obiiimae).

BucHOBKH Ta mepcneKTHBH NOAAJbIIMX J0CJiaKeHb. [IpoananizoBaHi
MOBHOCTWJIICTHYHI (pOpMHU peanizallii oOpa3HOi Koresii, BUSBIIOBaHI B Mexkax
IHTErpOBaHUX KOMIOHEHTIB HDE aHrIOMOBHOTO Xy/I0KHBOTEKCTOBOTO IIJIOTO,
MOXYTh OyTH KBali(pikOBaHI SIK BaroMi EKCIUTIKATOPA 3MiCTOBO-CMHUCIIOBOI
HACUYCHOCTI XYJIO)KHBOTEKCTOBOI CTPYKTYpU M IHTEHCHBHI (DOpMalibHI CKpINu
KOHCTUTYEHTIB OCTaHHBOI.

Ieit dakT 3acBiuye MEPCIEKTUBHICTh PO3BIIOK 3asSBICHOTO JIOCIIIKESHHS,
OCKUTbKM aHaNI3 JIHTBICTUYHHMX 3ac00iB, CTUJIICTUYHO MapKOBAaHUX 30KpEMa,
MaHiecTalii Kareropii 3B’SI3HOCTI B CTPYKTYpl XYJ0KHHOTEKCTOBOi €JIHOCTI,
0€3yMOBHO, MPUBHOCUTUME JI0 TPAKTYBaHHS XYJ0KHHOTEKCTOBOTO YTBOPEHHS SIK
dbopMallbHO OPTaHi30BaHO1, 3MICTOBO HACUYEHOI Ta KOMYHIKATUBHO HABAHTA>KEHOT
MOBHOI CUCTEMH 3arajaoM.
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Abstract

V. O. Andrushchenko. Stylistic means of figurative cohesion linguistic realization within
a belles-lettres style text formation.

The research deals with considering the essence of the coherence category as uppermost
in hierarchy of text categories. The attempt to distinguish cohesion (formal coherence —
language markers) and coherence (semantic coherence — meanings attached to these language
markers) as well as to qualify them both as one formal-semantic (functional) category is made.

Various types of coherence are also traced. Scholars mostly differentiate grammatical
coherence (adverbs, lexical repetitions, synonyms, conjunctions, linear homogeneity of verbs-
predicates), semantic (common semes and words repetition), onomasiological (derivatives, root-
stems recurrence within words boundaries), sense (logical ties within a text unity), logical sense
(causative-consecutive relations between text elements), associative (prevailing topics, key
words, key images), structural-compositional (text genres, its style patterns), referential (text
information interrelation with real facts and situations), pragmatic (focused on interaction
between an author and a recipient, text and its motive reference), figurative sense and stylistic
coherence.

This report mainly considers figurative sense text coherence and forms of its cohesion
that is determined by a definite system of images, images-symbols in particular. The basic
language means of figurative sense coherence realization appear to be tropes and figures of
speech among which the most prominent turns out to be an extended metaphor. This stylistic
device either develops a message within a supra-phrasal unity or, integrating the whole text,
combines two utterances in one whole.

All this enables to relate figurative sense cohesion to stylistic represented by stylistic
means (metaphor, personification, simile, synonyms, antonyms, hyponyms, parallelism,
chiasmus etc.) repetition.

Hence, in our research we tend to integrate figurative and stylistic cohesion that allows
revealing linguistic stylistic markers of figurative cohesion realization on lexical level in regard
with 1. R. Halperin’s classification of stylistic linguistic devices traced on different language
levels (phonetic level — alliteration, assonance, onomatopoeia; lexical — metaphor, metonymy,
antonomasia, epithet, oxymoron, euphemism, simile, hyperbole, periphrasis; syntactic —
inversion, ellipsis, rhetorical question, litotes, parallel construction, repetitions, gradation,
antithesis, syndetic / asyndetic relations) within supra-phrasal unities of the English language
belles-lettres style text formation.

To conclude, stylistic language manifestations of figurative cohesion on lexical level may
be qualified as prominent formal markers and determinant explicators of the analyzed English
belles-lettres style text structure contensive-semantic and expressive-emotive completion.

Key words: coherence, figurative cohesion, stylistic language markers.

€. M. Bbeainpka
ApTeMiBCbK. YKpaiHa
YK 81°373.231:165.194(043.3)
OHIMHE CMHUCJIOYTBOPEHHS 3 NOTJISIAY ®OPMAJIBHOI
CTPYKTYPHU KOTHIIII
IlocranoBka mpo6jemu. SIK BiJOMO, B KOTHITOJOTII MOBa — II€ CHCTEMa
3HaHHS (BepOalli3oBaHa YacTHHA CMHUCIIOYTBOPEHHS), siKa 30epira€ThCsi B mam'sTi
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MmoBIs [6, c.348]. KornituBHa peBoromis cepeauHu XX CTONITTS MOPYyIIHa
MUTaHHS PO BUPOOJICHHS HOBHUX IMIJXOJIB JIO penpe3eHTallii IbOro 3HAHHS.
dopmalibHI MOBH JIOTIKH, IPUTAMaHH1 paIlloHai3My, MOCTYITHIUCSI MICIIEM HOBUM
pernpe3eHTalllfHIM MOBaM THUITY CIHMCKIB xapakTtepucTuk (feature lists), ¢peiimis,
CXEM, CEMAaHTUYHHX MEPEXK, MPOIIeTYPHOI CEMAaHTHUKHU 1 KOHEKI[I0HI3MY. CIiJIbBHUM
y IMX MOBax € TpPaKTyBaHHA NEpIENIli SK OKPEeMOi CUCTEeMH, sika (PYHKIIOHYE
BI/IMOBIHO 70 MPUHITUIIIB, BIIMIHHUX BiJI KOTHITUBHHUX penpe3eHTaiiil. [logioHa
TpaJMIIis IPUBENA 10 TOTO, 10 KOHIISIIIIS 1 TIEPIETIIisl CTAIA PO3TIISIATUCS K JBI
OKpeMi JOCTiTHUIbKI porpamu [3, c. 577]. IcHye # iHImIA TymKa, 3TigHO 3 KOO Y
KOHIICTITYaJIbHOI CHCTEMH ICHY€E TIEPIIETITUBHA OCHOBA.

®opmyioBaHHs wisiei crarTi. OCHOBHa MeTa CTaTTi — pPO3TJISTHYTH
aMOJIaJIbHy Ta TEPILENTUBHY TEOPiI0 3HAHb 3 TOTJSAAY JUHAMIYHOT CEMaHTUKH
OHIMa.

AHaJi3 ocTaHHIX JocjilKeHb Ta mnyoOJikauniii. OgHUM 13 NpPUKIAIIB
aMOJIAJILHOTO TIJXOy JO0 KOHIIEMINl € Teopis NMPUXUIbHUKA TreHepaTuBizMy Pes
Jlxexkennodpda. VYdeHuii po3ymie MOBY SIK CHUCTEMY 3HaHb, IO MalOTh
dbyHKUiOHATBPHUN XapakTep. (DyHKIIOHAJIbHE 3HaHHS ((-3HAHHS) CIyrye s
OIIHCY TOTO, 1110 3HAXOJIUTHCS B MO3KY JIFOJUHH 1 J1a€ HOMY MOJIMBICTh TOBOPHUTH 1
po3yMitu MOBY [7, c.652]. Ha3Banuii TepMiH IpEACTaBIAETbCA HaM IyKe
MPOJYKTUBHUM, OCKUIBKH OPIEHTOBAHUM HA OMKMC MOBHU B TEPMIHAX «UOMY», a HE
«IIO» 1 «SIK», MIJABUIIYIOYH, TAKUM YMHOM, €KCIUIAHATOPHICTh HAYKOBOI TEOpIii.
Tak, Hampukiaj, 3HaHHS BlacHOi Ha3Bu (nami B Tekcti — BH) Hanoneon B
TEPMiHAX «II0» € SKUMCh a0CTPAaKTHUM KOHTHHYYMOM, CKJIAIHUM IMEePEIICTIHHAM
IHAUBITYAJIbHUX «IIPOYUTAHb» IMEHI KOXHUM HOCIEM MOBH B pI3HUX THUIAX
JUCKYypCy, B TOMY 4HCII ¥ HapaTuBl (Hanmpukian y «BiitHi Ta wMupi»
JI. M. Tosictoro), a Takox OuThbll 00'€eKTUBHY 1H(GOpPMAILIiIO PO 00'EKT HOMIHALII,
MO/IaHy, HANPUKIAM, B eHIMKIIonenii. ¥ tepminax ¢-3nanns BH Hanoneon — e
BIJIHOBJICHA B METAJIHTBICTUHYHOMY OMUCI 1H(OpMaIlis mpo crnocid BHUPOOHHIITBA
JTaHOT OJIMHHII B MOBI.

3ayBaXUMO, 10 JyMKa TMpPO HASBHICTh Y KOHIIENTYaJbHOI CHUCTEMHU
NEepIENTUBHOT OCHOBY B JIaHWM 4Yac 3HAXOJUTh BCE OUIbINNE MPUXWIbHUKIB. Tak,
P. Jlenekep BBaxae, 110 HaBITh 3 ypaxXyBaHHSM IepeBarvd i1 HaBiTh JOMIHYBaHHS
MPOTIO3UIIIOHATIEHOTO MIAXOAY /0 TPaKTyBaHHS (opMary KOHIICNTIB 1 TYMOK,
«KOTHITHBHA JIIHTBICTHKA CXUJISIEThCS OUIbIIE y O1K 00pa3HOro ix mosicieHHs» [10,
C. 32], mo mae nepuentTuBHy oCHOBY. Teopis nepuentuBHUX cuMBoiB JI. bapcany
€ OJHMM 13 MPHUKIAIIB TaKOi IHTEpIHpeTalli penpe3eHTauliHUX CTaHiB, SKi
JIO3BOJIAIOTh HAM TPEACTABIATA 1 (Pi3UUHI O00'€KTHU, MPUCYTHI B MEpUEMNIii, i
00'ekTH, SIKI TPUCYTHI JuMmie B ysABI Ta KoHueniii. Cucrema mNepLEenTUBHUX
CHUMBOJTIB JIO3BOJISIE TIO-HOBOMY TIOTJISHYTH Ha HaIlle YSBIICHHS IPO CBIT, HOTO
KaTeropii, KOHIENTH B HAIIIK CBIIOMOCTI Ta 3HAYCHHS JIHI'BICTHYHHUX OIUHUIIb.

Ha Bigminy Bin P. [Ixexkennodda, mms skoro mepremnilis — AOTAYHUN 0
kouuenii Gpenomen, ais JI. bapcamy, KOTHIiIlis € MEPIENTUBHOIO 32 CBOEIO CYTTIO
CHUCTEMOIO, a TIEPIICTINis 1 KOHIEMIli MalOTh aHANI3yBaTUCS SIK €IMHA CHUCTEMa
penpesenTariid. Ilpum Takomy poO3yMiHHI TEpUENTUBHI CTaHW I1HAWBIAA SK
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YCBITOMJICHHI JOCBi HOTO B3a€MOIIi 13 30BHIMIHIM CBITOM CEHCOPHOTO JOCBiTY
BIIMOBIAIOTh CHUCTEM1 aHAJIOTOBUX MOJAIBHUX TMEPIENTUBHUX CHMBOJIB, K1
30epiratoTbcs B TOBroTpuBaiii mam'sti. Came nepuenTuBHI CUMBOJIM BU3HAYAIOTh
pedepeHnrItito 00'eKTIB AIMCHOCTI, pa30M CKJIaJal0ud CUCTEMY perpe3eHTallli, sSKa
CKJIaJla€ OCHOBY KOTHiIlli. [leprienTuBHI CUMBOJIM TaKoXK O€3MocepeIHbO MOB'I3aH1
3 KOTHITUBHUMH MEXaH13MaMH aM'sITi, MOBU 1 MUCIICHHS.

Crnoci6 aHamizy JIHTBICTUYHHUX OJMHUIL Y TEPLUENTHUBHIM 1 amMoJalIbHIN
TEOpIAX 3HAHHS € MPHUHIIMIIOBO PI3HUM. 30KpeMa, B MEepLENTUBHIN Teopil 3HAHHA
BH Ilempo cnpuiiMaeTbCs sIK pe3yJIbTaT CEHCOPHOTO JOCBIAY MOBLS 11010 (GOpMHU
iMeH1 (CiyxoBa MOJaibHICTB) 1 ¢dopMu iHIWBINA (B TIEpIIy 4Yepry Bi3yaslbHa
MOJAJIBHICTh CHPUHHATTS 0COOM), a TaKOoX MEXaHI3MIB MPONpIONenIli Ta
IHTpaneniyi, ski 3B'I3ylI0Th MK CO00I0 iM'st Ta 00'€KT y AaHM Yac 1 B JaHOMY
micii. Ll MynpTUMOnIanmbHa peandbHICTh BHUPAXOBYETHCS B TEPMIHAX €IMHOT
CUCTEMHU TMEpLUENTUBHUX CUMBOJIB, /i€ YCBIJOMIIGHUNA TEPLENTUBHUN CTaH
JIOJUHU OOpOONSETHCS B paMKaxX MEPLENTUBHOI CHUCTEMH SIK MEpIENTUBHUN
CUMBOJI — 06a30Ba OJUHUIISA NEPIECOTUBHOT TEOPIi, 3/]aTHA 10 YTPUMaHHS 3HAHHS B
JIOBrOTPUBAJIii Mam'siTi, a TAKOX JI0 KOHIENTYyali3allii i Kareropusarii.

B amopanpHilt cuctemi penpeseHtaniii BH [Ilempo wmae nBi okpemi
IHTepnpeTalii B Mepueniii ¥ KOHIEMNIi, SKI 3HaXOJAThCAd B PI3HUX, Tak Ou
MOBUTH, 30HaX MEHTAJIbHOI peajbHOCTI MO3Ky. O/ipa3y 3a3HAUYUMO, 10 TAaKUKA TUIT
aHani3y npencrasisie 1151 BH 3Hauny ckiaiHICTh, OCKUIBKA HEMHUHYYE TOB'SI3aHUIM
3 BHWJAUICHHSIM KaTeroplii, MNPOTOTHUITY, CIHCKY XapaKTEpUCTUK UM IHILIOIO
MPOYUTAHHS B MOBaX JIOTIYHHMX TMPOMO3UIlINA. AJle Y4 MOXEMO MH TOBOPHTH,
HaIPUKJIaJ, PO KaTeropito «/lempoy», Mpo BIANOBIAHUN MPOTOTHUII, PO CIUCOK
XapaKTepUCTHUK, HEOOXITHUX JJIs Horo BuAIeHHA? Jloci cipobu onucaty OHIMU B
Ha3BaHMX TEPMiHAX HE YBIHUAJIUCS YCHIXOM, 10, BTIM, HE 3aBa)a€ JOCIITHUKAM B
rajiy3i KOTHITUBHOI OHOMACTHKH OIIEpyBaTH aMOJAJIbHO OPI€EHTOBAaHUMU
MOHATTSIMU «OHOMAaCTUYHA KaTeropis», «OHOMAaCTUYECKUNM KOHIICTT» 1 CKIIaJaTh
CIIUCOK XapaKTEPUCTUK, HAMPHUKIIAJ, aHTPOMOHIMA (30BHIIIHICTH + XapakTep +
MOBEIiHKA + ...).

Btim, BapTO 3a3HauMTH, 110 aMOJaJIbHA CHUCTEMa PENpe3eHTallli 3HaHb Mae
Oararo mepesar. [lo-mepiie, BOHa JIETKO MOSCHIOETHCS (1 PEMPE3CHTYETHCS) B
JIHTBICTUYHUX TepMmiHax. Tak, Mpu CKJIaJlaHHI CIUCKIB XapaKTEPUCTHK, OIMHUCI
¢bpeiimMiB Yyepe3 JOriyHI NPEeIUKaTH 1 apryMEHTH BUKOPUCTOBYIOTHCS CaMe CIOBa
(iHmoro cmoco0y pemnpe3eHTalli JoriyHux (GopM He mpuayMalu), 10 CTBOPHOE
1TFO3110 TTOBHO1 BIAMOBIHOCTI aMOJQJIBHOI CHMBOJIIYHOI 1 JIIHTBAJIBHOI IYMKH.
Kpim Toro, aMoanbHi CUMBOJIIYHI CUCTEMH JIETKO MPEACTABISIOTh KATETOPU3AIIII0
OJIMHUYHUX 00'€KTIB 1 iX THMIB, MPOILEAYPY KaTEropiaJbHUX YMOBHUBOAIB, 3[aTHI
MOSICHUTH, SIK CHMBOJIM MOXKYTh TPOIYKTUBHO KOMOIHYBATHUCS, K B IPOTIO3MITT
3'€THYIOTBCSA OJIMHUYHI 00'€KTH Ta TUIH, K (HOPMYIOThCS aOCTpaKTHI KOHIICIITH.
Hapemiri, noriyai mpomo3uIlii BKpai 3py4yHl UIsd pemnpe3eHTallli Tak 3BaHHUX
IMMOMHHUX CMHCIIB — CYTI BHUCJIOBIIOBaHHS a0o iHdopmarii, sKy, BiacHe, 1
3armam'siTOBye€ JIFOJIMHA, 3a0yBalOYl TOBEPXHEBI JIIHTBAIbHI CTPYKTYPH.
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OpHak y 3rajjaHux Teopisix yuMaso npoOjem, TOJOBHOIO 3 SIKUX € JOKa30Ba
0a3a HaAsSBHOCTI aBTOHOMHOI BiJ TIE€pUEIIi KOHIENTyalbHOI cHUCTeMHU. Tak,
TPaHCAYKI[S SIK MpoleAypa NEPEeTBOPEHHS IMEPUENTUBHUX CTaHIB B aMoOJajbHI
CUMBOJIM JIOC1 HIKMM HE TMOsICHEHa. A 0e3 Takoro IMOsSICHEHHS BCs JI0Ka3oBa 0asa
HAsSIBHOCTI CUCTEMH aMOJIaTbHUX CHUMBOJIIB 3BOJUTHCS 0 HyJs. SIK HACHIIIOK, BCi
MOJIOKEHHS B paMKaxX CHCTEMH aMOJAJIbHUX CHUMBOJIB TMOSICHIOIOTHCA TUIBKU
posthoc, 3a pakToM X MOCTyIFOBaHHS.

Jlomamo, 10 B TepMiHAX aMOJAIbHUX CHMBOJIIB CKJIaAHO, a TO W HE
HEMOKJIMBO PEIMpPEe3eHTYBAaTH 3HAHHS MPO MPOCTIp 1 Yac sSK 0a30Bi JOMEHHU
pPO3YMiHHA IHIUBIIOM CBOro Micusg y cBiTi. HaBegemo mnpukman 3 poOotu
®. Ixxoncona-Jleepna [9, c. 87]: «3 ABOX BHUCIOBIIOBaHb «JIIOK — mpaBopyd Bif
Mapxka» ta «Mapk — npaBopyd BiJl MeThio» 30BCIM HE MOXKHA 3pOOUTH yMOBI/IBiI[,
mo «JItok — mpaBopyd Big MeThIOo», OCKITTBKH TPU JIFOJUHA MOXYTh CHUIITH SK B
OJIHY JIHIIO, TaK 1 3a KPyTrJuUM CTOJOM. SIK HachiJoK, YYeHHH 3a3Havae, 1110 B
aHTJIACHKIA MOB1 «Ba)XKO 3HAWTH AKUN-HEOYJb MPOCTUH MPOCTOPOBUMN TEPMiH,
SKAW Mae HeABO3HA4YHE 3HayeHHs» [9, c. 88], oOuuciatoBaHe 3a JOMOMOTOIO
aMOJIalIbHUX (TMPOTO3UIIIOHAIBHUX ) KOHIIENTHUX PEMPE3CHTAIII.

Hapemri, amomanbHi CHUCTEMH CHMBOJIIB HE B 3MO31 TMOSCHUTH CYTh
IHTEepIpeTaTUBHOrO MexaHi3My pedepenii. e, B mepmry vepry, crocyerbcsi BH
K TIEPBUHHUX pe(epeHlIfHNX BHUCIOBIIOBaHb. TakK, JKOJHA 3 1CHYIOUHX
amopansHux Teopiit pedepenuii BH Bix JIxx. Mumns no C. Kpinke, BKIroyarouu BCi
iXHI Cy4yacHI 1HTepHpeTalii, He 3MOrJia OSICHUTH, AK noB's3adi BH 3 00'extamu B
peasbHOMY 1 MOKJIMBUX CBITAX.

CydacHl nepuenTUBHI TEOpii 3HAHHS «IPOOMBAIOTH COO1 JAOPOrY» IyXe 1
nyxe ckiaaHo. [lo-mepiie, BOHM MalOTh BIMCATUCS y BXXE€ BCTAHOBIICHI MapaMeTpu
onucy, chopMOBaHI MiJ BIUIMBOM HEMEPUENTUBHUX Teopit (pazoM 3 ix
MOXJIMBUMH  «TE€XHIYHHMH  IHHOBaIllissMu»). Ilo-apyre,  craBieHHsS 70
NEepIENTUBHUX  penpe3eHTanii  chopmyBasiocs B  pamMKax THX  CaMUX
HemneprenTuBHUX Teopii. [lepuentuBHi penpe3eHTallli BU3HAIOTh XOJICTUYHUMU
(HEeKOMIIOHEHTHUMH ), PEKOPJIMHTOBUMU (HEIHTEPIIPETATUBHUMHU), YCBITOMIICHUMH
(TakuMH, IO OMNEPYIOTh BHUHITKOBO B 30HI poOOYOi mam'sATi), CTAaTUYHUMHU. 3i
CKJIaJy TEpUENTUBHUX PEMpEe3eHTalllii 4acTO HaBiTh BUKIIOYAIOTh MEXaHI3MH
mpompioneniyi ¥ IHTPOCHEKIi, OOMEXKYIUHUCh  TIIBKA  CEHCOPHUMU
MOJAJIBHOCTSAMU. | HaBiTh 32 YMOBHU BIJIXOJly BijJ 0a30BHX YCTaHOBOK aMOJAJIbHUX
MPAKTUK, HAMPUKIIAJ, BU3HAHHS XOJICTUYHOCTI 3HAUYEHHA (DaKTOPOM JIMHAMIYHOI
KOTHIIIi, K 1€ 3poOuB y cBoiil koHuenimii X.IlaTHeM, sikuil BBa)kaB, WIO
«3HAUCHHS € 1IGHTUYHMMH 3 TIOTJISY YacoBOTO BUMIPY, ajie HE 3 TOYKHU 30py
CYTHICHUX XapakTepuctuk» [13, c¢.11], odikyeTbcsl, 110 BIAMOBIAL HEOJAMIHHO Mae
BIIMUCYBATUCS B ICHYIOUY KOHBEHIII0 TIPO KOMIIOHEHTHICh KOTHITUBHHX
penpesenTaiii. s vac iges X. [laTHema npo XOJICTHYHICTh 3HAYCHHS € JIOCHUTH
BOXJIMBOIO, TOMY MU HaBEJIEMO TYT MOBHUU TMEPEKIIaj MUTATH JOCHTITHUKA: «S,
Xinmepi Ilatmem, OyB y nauTuHCTBI OinsiBUM OnoHauHOM. S HE TOBOpHUB
aHTJINACHKOI0, TIMBKKM (paHily3pkor0. Sl ¥ He mymaB, mo Moe iMm's «Xijepi
[TatHem», BoHO Oyno «Xineie IlytHOm». Temep y MeHe pillke CHBE BOJIOCCH,
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30BCIM HE KyuepsiBe, S TOBOPIO aHTJINWCHKOIO, a HEe (PpaHIy3bKOIO 1 KIU4y cede
«Xinepi Ilatmem». I, TUM He MeHIe, s Ta X cama JOJWHA» [Tam camo]. B
aHaJOT1YHOMY K04l BUCHOBIOBaBcs JI. Butrenmreiin, anam3sytoun BH Homymne,
iM's meua 3irdpiga 3 «llicui mpo HibenynriB»: «BH Mae mo3nauatd mioch
POCTE», ... OCKUIBKH «pedeHHs «Y HoTyHra rocrpe jie30» Mae CMUCI HaBITh TO/,
komu Hotynr smamanuit» [1, c.248]. Iladboc BucnopmoBans X.IlatHema 1
JI. BiTreHmreiiHa 3BOJUTHCS O HEMOXKJIMBOCTI KOMIIOHEHTHOI XapaKTEPUCTUKU
3HayeHHs: BH B ymoBax BifCyTHOCTI 00'€KTHMBHHX MapaMeTpiB KOHIIENTYaJIbHOT
TOTOXKHOCTI. 3a3HadeHa MpoOjeMa BUPINIYETHCS OCITITHUKAMHU TIO-PI3HOMY: 32
paxyHOK KOHIIENTYaJIbHOTO BUPIBHIOBAaHHS B JIONCHKIN 1HTepakiii (X. [TatHem)
abo B 30HI OHTOJIOTIYHOI OOyMOBJIEHOCTI 3MmicToBHOI omuHuIi BH
(JI. Bitrenmreitn). Ane npu Oynb-skiil iHTepmperanii B 1ux konuemniisx BH —
aHOMaJTisl MOBH.

Came sk a”Homaiito, a00 «CHMHTAaKCHMYHO TBEpJl TOPIIIKW» (Syntacticnuts)
posrisinatots P. Jhkekenmpodd 1 P. Kymikosep reorpadiuni nHazsu tumy (1) the
Atlantic / Pacific / Arctic Ocean; the Mediterranean / Black / Caspian / Aegean
Sea; the Mississippi / Hudson / Danube River; (2) the Bay of Fundy / Biscay; th
Gulf of Mexico / Agaba; the Isle of Man; (3) Beaver / Wissahickon Creek; Loon /
Arrowhead Lake; Biscayne / Hudson / Buzzard'sBay; Vancouver / Mackinaw
Island; Spot / Claypit / College Pond; Laurel / Sideling Hill; Loon / Sugarloaf
Mountain; (4) Lake Michigan / Superior / Geneva; Mount Everest / Washington /
Monadnock [4, c.29]. 3 oaHoro OOKy, HaBeIEHI KOHCTPYKIi € BEIbMH
IPOJYKTUBHHUMHM B MOBaxX. 3 1HIIOTO OOKYy, BOHM HE€ MOXYThb OyTH NOSICHEH! B
TE€pMiHaX KOHIIENTYaJbHOI CTPYKTypu MoBU P. Jlxekenaodda, uns apXiTekTypa €
CUHTaKTOOPIEHTOBAHOIO, JI€ «BCTAHOBJIEHI 0a30BI MeEXaHI3MH [JIsl  3B'A3KY
KOHIICTITYyaJIbHOT CTPYKTYPH 3 apryMEHTaMH B CHHTaKcuci» [8, c. 55].

Posrnsmatoun  mpobiieMy — celeKmiMHMX  OOMEXKEHb SK  3arajibHUX
CEMaHTHYHHX OOMEXeHb Ha aprymeHTH, P. J[kekenmodd 3a3Havae, mo BOHU
MOBUHHI TPAKTYBATUCS K YaCTHHA 3HAYEHHS JI1€CTIOBA, SIKa Ma€ OyTH 1HTErpoBaHa
B HOTO apryMeHTHYy CTPyKTypy. Ha mymKy mociigHuka, CEeJIEKTUBHI OOMEXEHHS
dbopmytoThcsi 13 CyOBOKAOYJSIpY KOHIENTYaJbHUX CTPYKTYpP, SKHH MICTUTH HE
TITBKM TOJIOBHI KOHIIENTYallbHI KaTeropii, aje i OUTbII TOHKI BiAMIHHOCTI THITY
JKUBUN-HEKUBHM, JIOJAMHA-TBApUHA, TBEpJa pPEYOBHMHA — piguHa TOIIO. Tak,
P. Jlxexkennodd Bima3Hadae miecaoBo Himerbkoi mMoBu fressen, ske moxke OyTh
NPeUKATOM TUIBKH ITpH Cy0'€KTi — TBapuWHi, TaK mo B peuenHi: Hansfrisst, — Hans
— 3aBkau TBapuHa. P. Jlxexenmodd BBaxae, Mo B TaKMX BHUIMAJIKAX apryMEHTHA
ctpyktypa 3nuta (fused) 3 cemanThuHoro 1H(MOpMaliero niecinona. IIpouenypa
3MUTTA BUAANSAE HAJIMIIKOBY 1H(GOpMAIliI0O 3 BHUCIOBIIOBaHHS. Tak, y Bxke
3raJlaHoMy pedeHHi: J{ocon nobiec 00 OYOuHKy, CEIeKTUBHI OOMEXEHHS
CTOCYIOTBCSI BIZIOOPY 00'€KTYy-1cTOTH (JIFOAMHY/TBAPUHM) B MO3UIIIT arerca. «birtmy
1HACKCY€ TO3ULII0 KOHCTITYEHTA «GKHUBa 1CTOTay, Y (Py3ii 3 CHHTaKCHUUYHOI (hpa3oro.
[HmmMu cnoBamu, BimOyBaeThes Gy3is CTPYKTYpH CyO0'€KTa 3 KOHCTITYEHTOM,
1HIEKCOBaHUM B KOHILIENTyallbHIA CTPyKTypl. Popma /[orcon — pesynbrar ¢ys3ii
CEJIEKTUBHO BIJIOpaHOTO apryMeHTy IoauHa J[ycon, 10 TNpPUHAMAETHCS 3a
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3aMOBUyBaHHSM (TOOTO Ha piBHI JIOTiKM 3a 3amoBuyBaHHsSM (defaultlogics)).
Takum unHOM, (y3is apryMeHTIB BiATpa€ ayxke 3HA4YHy posib y (DYHKIIIOHYBaHHI
BH B moBHUX BucIOBIOBaHHSAX. [IpoTe y 3a3HaueHMX BHILE CHUHTAKCHUYHO
TBEPJIUX TOPIIIKAX HASBHICTh YOTHUPHOX (PpeiiMiB (OTUPHOX MPaBUJI KOMOIHAIIIT)
HE Ma€ BUXOJy Ha CYTO CEMaHTHYHHH pPiBEHb, IO POOUTH MOIAIOHI KOHCTPYKIIIl
BKKO ONUCYBAaHUMHU B TE€pPMIHAX T'€HEPATHMBHOI rpamaThKd. ToX y BHUIAJKaXx,
Kojii ¢y3is He BiAOYBA€ThCS, PO3TISHYTH OJUHMII B MapamMeTpax IpaBHII
KOMOIHATOPHOCTI € MPAKTUYHO HEMOKIIUBUM.

Teopis JI. bapcany nae MOXIMBICTP TOSCHUTH BIACYTHICTH Qy3ii y
BucioBmoBanHsax tumy the Bay of Fundy, a Takox cTa0inbpHICTh KOHIIETITY B Yaci i
MIPOCTOPi, XOJNICTUYHICTD 1 — MOTEHIIIHHO — KOMIIOHEHTHICTh 3HaueHHs. BueHuii
NPEJCTaBIsiE TEOpil0 MEePUENTHUBHUX CHMBOJIB SIK LUIICHY KOHIICNTYaJIbHY
cuctemy. Ha aymKy nmocmigHHMKa, TEpBHHHA METa KOHIIENTIB Yy 3a0e3MedeHHI
KaTeropiaJbHUX YMOBHUBOIB PO CHPHUNHATI MEPIENTUBHO OAWHUYHI OO'€KTH Yy
CBITI MO)XE OyTH TOSICHEHA B MEXKaX €JIMHOI TEepPIENTUBHOI Teopii 3HAHHS.
JI. bapcany moBoAauTh, IO TMEPUENTHBHI CHMBOJM 37aTHI J0 aOCTpakiiii,
NPEACTABIAIOYM HE TUIBKM XOJICTUYHI, aje W KOMIIOHEHTHO OpraHi3oBaHi
CXeMaTH4YHI pemnpe3eHTaIlli NEepIEeNnTUBHOTO JOCBiAy 1HauBiAa. Ilpu 1pomy
XOJIICTUYHICTh PO3TIISAAETHCS SIK TpajayaibHe siBuie. Came 1€ mpsiMO CTOCYEThCS
BH, uui 3Ha4eHHS BaXKKO MOSCHIOIOTHCS B T€PMiHAX KOMIIOHEHTHOCTI, OCKUIbKH
KOJIEKTUBHMI JOCB1J B3a€MO/II 3 iX 00'€KTaMU TEMIOpaIbHO KOpOTUIHiA, HIX y 3H
(inguBig I/lempo *uBe MEHIIE, HIK ICHY€ MHpPEIAMET Cmin, TOCBII KOJEKTUBHOI
B3a€EMOJIII 3 AKUM HaJII4y€e COTHI 1 THCSYl POKIB), TaK IIO JIIOJAMHA MPOCTO HE
BCTUTa€ BUPOOUTH JTOCTATHIO KUJIBKICTh IHTEPAKIIN 3 MEPUENTUBHO CHPUIUHATUM
00'€eKTOM JJ11 TOCTATHBOI crienudikalii i KOHBEHI[Iad13allli TaK 3BaHUX OCHOBHHUX
O3HaK.

Ha mnporuBary craructuuHiii mMeradopi Mpomo3uIliOHATBHOI JIHTBICTUKH
JI. Bapcaity npomnoHye anbTepHaTUBY — MeTadopy Mojell CBITY, sika 3abe3neuye
AIbTEPHATUBHY OHTOJIOTIIO JIJIsi TEOpii KOHIENTyasi3alii Ta kareropuzarii [2] i
Mae TEePIENTUBHUN XapakTep. Mojens CBITY — 1€ aHTPONOIIEHTPUYHA CHUCTEMa
MepeKOHaHb JIIOJIMHUA PO MOTOYHUM CTaH CBITY. Y MOJEII CBITY HEHTPAIbHUMHU
OHTOJIOTIYHUMHU OJUHUISIMA € KUB1I W HEXHUBI 00'ekTH. PO3yMmiHHS KUTTS
MOB'A3aHE 3 OHTOJIOTIYHUM PO3MEXKYBaHHSIM CBITY Ha JIIOJCH, TBAPUH, POCIUHU 1
HEXUBY npupoay. Onucyrodi reHeTUYH1 MiACTaBU Takoro pospizHeHHs, JI. Teami
3a3Hayae€, 10 Ha PIBHI 1HCTUHKTY JWTUHA MPAKTUYHO 3 MOMEHTY HapOKEHHS
CIOCTEpIra€e 1 KOMIIE MaHEpy MOBEIIHKM Ta KyJbTYpPHI MPAKTUKHU JIOJEH, a He
TBapHH, THM OUIbIIE, HE HEXXUBUX 00'€KTIB y cBoeMy oTodeHHi [14, ¢. 379-380].
JluckpeTu3allisi CBITY JIIOJI€H 1 BUIIJIEHHS YHIKAJIBLHOTO 00'€KTa — MaTepl — TaKOX
3aKJIaJICHI B TPOrpaMy BWDIKHBAaHHS, TOMY, SIK BHJIA€ThCS, TUTHHA TEHETHYHO
CXWJIbHA 1 JI0 BUJUICHHS YHIKaJbHUX OO0'€KTIB (KOHIENTYaJIbHOI YHIKami3allii).
Honamo, mio excnepumeHTH JIx. MakHamapu MIATBEP/KYIOTh, IO JIOT14HI
pecypcu, HeoOXximHi s 3acBoeHHss BH, HacTinmpkw 3HauHi 1 00'€MHI, 1O HE
MOXXYTh BIJTHOCHTHCH JO 30HH BUBYEHOTO, OCKUIBKU CEPEJ MEHTAIBHO 3J0POBUX
JITed 30HA HEYCHIITHOCTI iX BHBYEHHS JOPIBHIOE HYJIO. 3HAHHS TMPO Te, SK
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po3yMmiTH 1 BUKOpuCcTOBYBatd BH, € THM, 3 M AUTHHA HAPOKYETHCS, YACTUHOIO
roro renomy [11].

Mertadopa Mozeni CBITY 3MiHIOE KOH(ITypallito MEHTaJIbHOI opraHizali BiJ
CTaTUKUA 1O BCEOIYHOI AMHAMIKM W MPUB'S3KH 10 KOHKPETHOTO CTaHy CBITY,
HACEJICHOT'0 KOHKPETHUMU 00'ekTamu. ToJil B IIEHTP1 yBaru Mojielli CBITy Ma€ OyTH
HE 3arajJibHe TaKCOHOMIYHE 3HaHHS TIpo aOCTpakTHI KaTeropii, sKi Ba)XKO
3actocyBatu 10 BH, a iepapxiuna cuctema mpocTopoBUX (hpeiiMiB, CBOTO 4Yacy
3arporoHoBaHa M. Miucki [12] Ta meBHOIO MIpOI0 MiATPUMAaHA 1 IpeaCTaBHUKAMU
Joriko-npono3umiinoi  kouuentoiorii  (P. Jxexkengodd), 1 mnepuentyanamu
(P. Jlenekep, JI. Tenmi).

JI. bBapcany BBajkae, IO CHCTEMa TMPOCTOPOBUX (PEMIB i€papXidHO
MIPEICTABIISAE JIOKAIIIi B CBITI, Bil HAMOUTBIITUX paiOHIB (KOHTHHEHTH H OKEaHH) IO
MEHIIIUX PETIOHIB, PEKYpPCHUBHO B HHUX BKIIOYEHUX (KpaiHH, pErioHu, MicTa,
OKOJIMII, OYIMHKU, KIMHATH, SIIIIUKA CTOJY 1 T. A). 3HAHHS MPO JIOKAIlli, 3HAYYIII
JUTSL KOXKHOI JIFOJAWHM, 0araTo B YoMy IepcoHi(iKoBaHi, IPOTE JOBEAEHO, IO B
OCHOBI iX (hOpMyBaHHSI 3HAXOJUTHCA 3arajibHa Bi3yallbHa MOJAJBHICTD JIFOJCHKOT
nepieniii, 00pobieHa KOTHITUBHUM MEXaHI3MOM PEKypcCli B i€papXiyHy MOJIENb,
10 Ma€ BIANOBIAHUI 3MicT. Jlogamo, 1110, Ha HAITY TyMKY, B COIIaJbHO 3HAYYIIUX
MO3UIIISX LIeH 3MICT BUpaXEHUN B MOBI TonoHIMaMu. OTXe, TOMOHIMU, Ha BIIMIHY
BiJl aHTPOIIOHIMIB, YTBOPIOIOTHCSI Ha OCHOBI IMOMNEPEIHbOI KaTeropusallli 3HaHHS
npo YHIKani3oBaHl 00'ekTi. CaMe TOMY «CHHTAaKCMYHO TBEPJI TOPIMIKU» €
3aKOHOMIPHICTIO, @ HE aHOMAJII€I0 MOBH.

BiacyTHiCcTh Ha JeSKHX PIBHAX l€papxii NponpialbHOTO 3MICTY (HalpUKJIIa,
Ha pIBHI MIYXJISIAM CTOJNY, MiICIsd B KIMHATI) TOB'A3aHa, Ha HaIly IyMKY, 3
BIJICYTHICTIO HEOOXIJIHUX YMOB /I MOro nosiBu, BuBeAeHUX A. I'apainepom [5,
c.37]. Le, mo-mepiue, HasBHICTb B MEHTAJIbHOMY YHIBEpCyMi Xoda O JBOX
IIEHTUYHUX B JIGSIKOMY BIJIHOIICHHI OO0'€KTIB, a TaKOXX Halla JIUCKYPCHUBHO
oOyMOBJICHa 3aIliKaBJICHICTh y BUJUICHHI oaHOro 3 Hux. JI. Bapcamy BBaxae, mo
e 6araTo 10 HAJISKUTD JII3HATHUCS PO 111 IEpapXiyHl CUCTEMH JIOKAIliH, 1 B IbOMY
CEHC1 aHaJi3 MpOMpiaIbHUX 3MICTIB SIK PEKYPCUBHO OPTaHI30BaHUX 1€papXiii MOXKe
JIATU KITF0Y JI0 pO3YMIHHSA CYTi iX KOHIENTyallbHOI opraHizalii. Tak, Mu BBaxKaemo,
0 B JJAHOMY TIPOIIECI JyK€ BAXKIIUBY POJIb BiAIrpae JaiarpamMariiHa 1KOHIYHICTh
K Ha piBHI 130MOp(]i3My, TaK 1 MOTHBAIII].

BucHOBKM Ta mepCcneKTHBH NOJAJBIIMX JOCHIIKeHb. TakuM YWUHOM,
NoNpy NpUBaOIUBICTh MPOIMO3ULIIOHATBHUX TEOPIN 3HAHHS Ta iX MOMYJAPHICTH B
Cy4yacHI KOTHITOJIOT1i, OCHOBY HalllOi pOOOTH CKJIaJaTHME MEpPUENTUBHA TEOpis
3HaHb. Jlogamo, 10 MU 3aJIMIIAEMO MPONO3ULI0HAIBHI TEOPii YACTUHOIO PO3TIISAY,
OCKUJIbKH, SIK CBIIYUTH JaHUM maparpad, 4acoM iX 3MICTOBHUH OIK 3aJa€ HaJEXKHI
KpUTEepii JIsi KPUTUKH ab0 TMEPEOCMUCIICHHS B paMKaxX MEepLUENTUBHUX Teopii
3HAHHS.
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AHHOTANUA

benuyxan E.H. Onumnoe cmblcioobpazosanue ¢ mouku 3peHus GopmaibHOU cmpyKmypbl
KOZHUYUU

B cmamve ananusupyromca cywecmsyiowjue 8 COBpeMeHHOU Hayke Nooxoobl K
penpeseHmayuu  A3bIKA  KAK ~ cucmemvl  3HaHus. B uacmmocmu, paccmampusaromcs
NPONO3UYUOHATbHbIE U NepPYenmueHvle UHMePnpemayuu KOSHUMUGHbIX —penpe3enmayull,
npeocmasnennvie kouwyenyuamu  P. [Dicexenooppa u JI. bapcany, Kak ocHo8bl 054
CEMAHMUYECKO20 anHanu3a coocmeennvlx umen. Ha npumepe mononumnvlx KOHCMpyKyuti muna
Atlantic Ocean; the Bay of Fundy; Beaver Creek; Lake Michigan ooxasvieaemcs
MeMOoOon02U4ecKoe NPeuUMyuecmso nepyenmueHblX meopull 3HAHUs Ha0 NPONOUYUOHATLHBIMU.
B yacmuocmu, memaghopa mooenu mupa nepyenmusHoU meopul 3HAHUS KAK AlbMepHamued
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CMAamucmuyeckol memagopsvl NpedCmasiena Kak HAOeNCHbIl Memo0I0cUYeCKUll KapKrac 0s
unmepnpemayuu CeEManmuKu CcOOCMBEHHbIX UMEH.

Kniwoueswvie cnosa: cobecmeentoe UMs, KOCHUMUGHAS penpe3eHmayus, nepyenmueHasl
meopusi 3HaHUs, Memaghopa mMooeau Mupa.

Anomauis

beniyvka €. M. Onimne cmucioymeopens 3 no2isaody hopmanvHoi cmpykmypu KoSHIYii

B cmammi ananizyromocsa ichyroui 6 cyyacHiu Hayyi nioxoou 00 penpezenmayii Moeu 5K
cucmemu 3HauHsA. 30Kpema, po3eaiadaromsCs NPOno3UYIOHAIbHI mMa nepyenmusHi inmepnpemayii
KOCHIMUBHUX penpe3eHmayiti. KOSHIMUBHUX penpe3eHmayil, 5AKi npeocmasieHi KOHYenyismu
P. Jlicexenooghgha i JI. bapcany sk niotpyums Ons CeMaHmMuyHo20 aHanizy e1acHux Hase. Ha
npuxiadi mononimuux xoncmpyxyiti muny Atlantic Ocean; the Bay of Fundy; Beaver Creek;
Lake Michigan oosooumwvcs memooonociuna nepesaza nepyenmusnux meopiti 3HAHHA HAO
nponosuyionaibHumu. 3o0xkpema, memagopa mooeni ceimy nepyenmueHoi meopii 3HAHHA K
anlbMmepHamuéa CmamucmuyHoi memagopu npedcmasiena sAK HAOIUHUNL MemoOOoL02IUHUL
Kapxac 0711 inmepnpemayii CeMaHmuKy 81ACHUX HA38.

Knrouosi cnosa: enacma Hazea, KocHimueHa penpezeHmayis, NepyenmueHa meopis
3HaHH5, Memaghopa mooeni ceimy.

Abstract

Bielitska Y.M. Onymous meaning-buildingin terms of the formal structure of cognition

In cognitive science the language is a system of knowledge, which is stored in the
memory of the speaker. Cognitive Revolution of the mid twentieth century raised the issue of the
development of new approaches to the representation of this knowledge. The article analyzes the
existing in modern science approaches to the representation of language as a system of
knowledge. In particular, the propositional and perceptual representations of cognition is shown
through the conceptions of R. Jackendoff and L. Barsalow as the basis for the semantic analysis
of proper names.

The method of analysis of linguistic units in amodal and perceptual knowledge theories
are fundamentally different. In particular, the perceptual theory of knowledge treats proper
name as the result of sensory experience by the speaker of the form of the name (auditory
modality) and the form of the individual (primarily through the visual perception), as well as
mechanisms of proprioception and intraception. In amodal representational system a proper
name has two different interpretations in perception and conception that are stored in two
different brain areas of mental reality. This type of analysis represents a significant difficulty for
proper names as it is inevitably linked with the notions of category, prototype, list of
characteristics, which are hardly deductible. So far, attempts to describe anthroponym in these
terms were unsuccessful, which, however, does not prevent researchers in cognitive onomastics
from operating a modally oriented concepts of "onomastic category"”, "onomastic concept™ and
make a list of characteristics for anthroponym (appearance + nature + behavior + ...).

The analysis of such toponymic structures as Atlantic Ocean; the Bay of Fundy; Beaver
Creek; Lake Michigan rove that the perceptual theory of knowledge has the methodological
advantage over propositional. In particular, a metaphor of the world model in perceptual theory
of knowledge as an alternative of statistical metaphor represents as a reliable methodological
framework for the interpretation of the semantics of proper names.

The model of the world is an anthropocentric system of beliefs about the current state of
the world. In this model the central ontological units are living and inanimate objects. So it
contains a system of spatial frames which hierarchically represents locations of the world, from
major regions (continents and oceans) to smaller regions, they included recursively (countries,
regions, cities, neighborhoods, houses, apartments, drawers, etc.). Knowledge of locations is
important for everyone, largely personified, but proved that their formation is based on the
overall perception of the human visual modality treated with cognitive mechanism of recursion
in a hierarchical model that has a corresponding meaning. We add that, in our opinion, in this
socially significant content sare expressed in the language through place names. Consequently
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place names, unlike anthroponyms, are formed on the basis of prior knowledge of categorization
of the unique objects. That is why "syntactically hard nuts" are a pattern, not the anomaly of the
language.

Key words: proper name, a cognitive representation, perceptual theory of knowledge, the
metaphor of the model of the world.

I. A. bauHoBa
ApreMiBcbK. YKpaiHa
YK 811.111.81°42
OYHKHIOHYBAHHSA MOBHOCTUJIICTUYHUX 3ACOBIB
PEAJIIBAIII PI3BHOBU/IB KOMIYHOI'O B AHTJIOMOBHOMY
MMPO30BOMY JUCKYPCI

IlocranoBka mpoojemMu. 3a3HauUMO, 10 CaM€ B XYAOXHBOMY AUCKYpCI
IIMPOKO BUKOPHUCTOBYIOTHCS PI3HOMAaHITHI 0Opa30TBOPYl 1 BHUpaxaibHI 3aco0u
MOBH 3 METOIO BIIMBATH HA YMTaya 1 BUKIUKATH Y HHOTO MEBHI MOYYTTS, EMOIIi,
acomianii. Cnenudiky CTBOPEHHS KOMIYHOTO €(QeKTy MOBHOCTUIIICTUUHUMU
3aco0aMu B CTPYKTYpl XYJOXKHIX TBOPIB JOCHDKYBajdd Taki BITYM3HSHI U
3apyOikHi  BueHl, sk FO.b. bopes, T.O. byitnunpka, 1. K. Ko6sikosa,
I. P. Bunorpanosa, O. A. 3emcrka, C. M. IBanenko, JI. I1. IBanoBa, B. I. Kapacuk,
I1. b. KopxeBa, M. O. Kymiauu, A. . Jliseprant, O. H.JIyk, T.Bb. Jlrobumosa,
3. B. HoBunibka, C. I. [loxoansi, [I.T.Ilouenmon, B. . IIponn, E. Pizens,
B. 3. Cannikos, O. O. Tapanenko, O. IO. Turapenko, O. b. lIlons,
A. O. lllepbuna Ta iH.

Bubip mneBHux 3aco0iB MOBH ISl JIOCSATHEHHS KOMIYHOIO e(dexTy
CIpSIMOBaHUM Ha CTBOPEHHS BIAMOBIIHOTO BUY KOMiuHOTO. ['pagariisi eMoIiitHOro
pearyBaHHs Ha pi3HiI IPOSBU KOMIYHOTO, HOTO BIIHOMIEHHS JI0 CYCHIJIBLHOTO 17eary
MepPeIacTbCcsl B TAaKMX TMOHATTAX, fAK: YCMIIKa, >XKapT, IPOHIs, caTtupa, Trymop,
YOpPHUH TYMOD, TPOTECK, CapKa3M, KapuKaTypa, IHBEKTHBA.

Cnin 3ayBaKWTH, IO BXKMBAHHS BHINE3a3HAYEHUX KOMIYHMX 3ac00iB Y
XYJI0)KHBOMY JHUCKYpCl € HaWOlIbIll BMOTUBOBAaHUM: OY/b-Ka MOBHAa OJUHUIIA
MOX€ CTaTH CTHJIICTUYHO 3HAYyIIOK 1 MEPEeTBOPUTHUCS Ha 3acid MHCTEIbKOl
00pa3oTBOPUOCTI Ta BUPA3HOCTI. XYJ0KHUK CJIOBa TBOPYO MEPETBOPIOE OJIMHMIIL
MOBH, PO3LIMPIOIOYM PAMKHU 3BUYHUX CHOCOOIB BIAOOPY 1 CHOJIyYEHHS CIHIB,
NPUIAOMIB BHUKOPUCTAHHS CHHTAKCUYHMX KOHCTPYKLIA Ta IHTOHAUIW, 1 TaKUM
YHUHOM 30arauye MOBY 3acO00aMu BUPA3HOCTI.

MarepiajioM Hanoro AOCHIHKEHHS CIYTYyIOTh OPUTIHAJIBbHI TPO30B1 TBOPH
Maaux (QopM HaWACKpaBIlIOi MPEACTaBHHUII Cy4dacHOi (Ipyroi mosioBUHU XX —
nouatky XXI ct.) ,xiHouoi” miteparypu Mropien Cnapk: — “The Public Image”
(«Ha my6miky»), “The Ormolu clock” («"'oguHHMK 3 TI030JI09€HOI OpOH3WY),
“Member of the Family” («Ynen pommnmu»), “The Dark Glasses” («Temni
okysipn»), “The Black Madonna” («Hoprna Manonnay»), “The Portobello Road”
(«ITopTobemno-Poyny). Haronocumo, 1o AOCTITHUKHA TBOPUYOCTI MMCbMEHHHIII [1;
3; 5] 3ocepemxyroTh yBary Ha 00JapoBaHOCTI, OaraTOTPaHHOCTI TaJIaHTY,
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npogeciiHOCTI JIiTepaTopa, OPUTiHATIBHOCTI CTUJIIO 1 CHJIBHOMY XYIO0KHHUIIBKOMY
Japl aHTJIHCBhKOT MUCEMEHHUII —CaTUPI.

PesynbTaT mpoBenEeHUX MOCHIKEHb Ha Marepiail XyIO0XHIX MPO30BUX
TBOPIB MOKa3yIOTh, 110 KOMIYHUN €(eKT CTBOPIOETHCS OpTaHizaIlielo 3aco0iB MOBU
K y CTPYKTYpi aBTOPCHKOi OIMOBIJIi, TAK 1 B MOBJICHHI IEPCOHAXIB 1 MEPEIA€ThCS
yepe3 MIMPOKUM  Jiama30oH MOBHOCTWJIICTUYHHMX1 MOBJICHHEBUX MPUIOMIB
BUPKCHHS KOMIYHOTO, Cepell IKUX KalambOyp 3aiiMae OJIHE 13 3HAYYIIUX MICIb.
barata mamitpa oOpa3Hux 3aco0iB, 1[0 BUKOPUCTOBYIOTHCS aBTOpPaMH XYyIO0XKHIX
TBOPIB, J03BOJISIE HE TUIbKU TNIHMOIIE MPOHUKHYTH B 3aJyM aBTOpa, PO3TIEAITH
HOro HacMIIIKy 1 BHUABHUTH ii O0’€KT, aje CIpHUs€ OUTbII MOBHOMY PO3KPHUTTIO
XapaKTePiB, ABUIII, 11CH.

Meta mi€i po3Biaku — pociiautu cnenudiky GyHKIIOHYBaHHS KaaaMOypy
SK TIPOBIHOTO MOBHOCTHJIICTUYHOTO 3aco0y KOMIYHOTO B CY4acHOMY
XYJ0KHbOMY TIPO30BOMY JAMCKYPCI.

Yeaia 3a B. 3. CanHikoBUM Tij] KalaMOypOM PO3YMIEMO <«OKapT, 3aCHOBAHUM
Ha CMUCIIOBOMY O0’€/IHaHHI B OJIHOMY KOHTEKCT1 a00 1) pi3HMX 3HAY€Hb OJHOTO
cioBa, abo 2) pi3HUX CIiB (CIOBOCIONYY€Hb), TOTOXHHX 3a 3BYyYaHHAM
(oMoHIMIB), a00 3) pi3HHX CJiB (CJIOBOCIOJYYE€Hb), MOMIOHHUX 3a 3BYYaHHIM
(maponimiB), abo 4) IceBIOCHMHOHIMIB, ab0 5) mceBmoaHTOHIMIB» [4, ¢ 497]».
Otxe, kanamOyp — PI3HOBHJ MOBHOI TI'pU, IO JIOCUTh YaCTO BUKOPHUCTOBYETHCS
JUISl CTBOPEHHS KOMIYHOTO €(DEKTYy.

3a HamumMM crnoctepekeHHsamHu, M. Cnapk BAA€TbCS 10 HABMHUCHOTO
oOirpaBaHHs MOBHHMX SBHI Ha JIGKCUKO-CEMAaHTUYHOMY, CHHTAKCUIHOMY,
CIIOBOTBIDHOMY Ta TIparMaTUYHOMY  pIBHSAX, BHUKIWKAIOYM y  YWTaya
EMOILIITHYpeaKIlil0 Ha pi3HI MPOSIBU KOMIYHOIO: TyMOp, IpOHIIO, caTHpy Ta
capka3M.flk ToOka3aB aHai3, TUIOBUM IPUHOMOM CTBOPCHHS MHCHMEHHUIICIO
KaaMOypiB € 00irpaBaHHs Ha JIEKCMYHOMY PIBHI CMHCIIB, II0 BUHUKAIOTH Y
BUIAJIKY TOJliceMii Ta OMOHIMIi B pakypcli aBTOPCHKOTO ab0 MEePCOHAXKHOTO
1pOHI3yBaHHS 3 MPaBWI COLyMYy, MEBHHUX 17€¥, MEpeKOHaHb, BUCIOBIIOBAHb Ta
BUMHKIB. 30KpeMa PEryJsipHOI0 € TOJIICEeMisl TUITY «IIpsiME 1 TIEPEHOCHE 3HAYCHHS
CIiBY», «BUIbHE 1 (Hpa3eosoriyHO 3B’S3aHE 3HAYCHHS», «BJACHE 1 3arajbHe
3HaueHHs». HaBeneHl HIKYE TPUKIATUM JIEMOHCTPYIOTh TEXHIKY TaKOTO
31ITKHEHHS:

1) One day in my young youth at high summer, lolling with my lovely
companions upon a haystack | found a needle. «George took this (photo) the day
that Needle found the needle»; 'Needle' is found: in haystack! [7, c. 200], ne ommc
MOMEHTY 1ICTOPHUYHOT 3HAX1JIKW T'OJIKK JIBUMHOK y CHOIMI Ha MovaTKy TBopyY ([ oska
3HaUWIa 207Ky) TIePEXOIUTh Yy 300pa)KeHHs] BJIACHOT'O BOMBCTBA 1 3HAXOJKEHHSI
Tila B TOMy camoMy cHomi ([ onky (ii mepmee mino) 3Haxo00simv ) CHONI)
HaAMPUKIHI TBOPY. Sk 0auymmo, PEryjasipHOI0 € TMOJiceMis THUIlY ,,IIPI3BHCHKO
repoini (I"onka) — mpeamer (roska)”. 3ayBakMMO, IO YCMIIIIKA, BUKOPUCTAaHA ITi]T
Yyac OMHCYy MOMEHTY 1ICTOPUYHOI 3HaXI1JKU TOJKU JIBUMHOIO Yy CHOMI y HEPIIOMY
BUTIANIKY ([ 0nka 3uauiwiia 201Ky 6 CHORI), IEPEXOAUTh Y YOPHUM TYMOP TIiJ 4ac
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300paKe€HHsI BIIaCHOTO BOMBCTBA 1 3HAXOXKEHHS T1j1a B TOMY caMoMy cHori (/ 0Ky
(it Mepmee mino) 3Haxo0sams y CHoni) y Ipyromy.

2) ... since she had become the English Lady-Tiger of the films, and, as he
always put it, fallen on her feet [7, c. 22], ne o0irpaBaHHIO HiaJArae i1ioMaTHUHUN
BuciiB to fall on one’s feet — Bgano BuiiTH 3 HE3pYYHOrO CTaHOBHIIA (TTOAIOHO 10
KIIIIKH, SIKa, SIK K&XKYTh, 3aBXK/IM MAJ]a€ HA HOTH);

3) Luigi was already talking defensively (“ten to the dozen,” as she said
later) [7, c.47], ne oOirpaerhcs imiomarmyHe cioBocrnoiydeHHs to talk (go)
nineteen to the dozen — rosoputu 6e3 yramy, 6ararociiBHo; tentothedozen mae
MPOTUJICKHE 3HAYCHHS: He0AraToCIiBHO, PO3CYJIUBO;

4) Mind your bloody thumb on my shirt [7, c. 179], me oGirpaBaHHs
BiIOyBa€eThCs 3a paxyHOK JBOX 3HadeHb mnpukMeTHuka bloody: 1) mro
KPOBOTOYMTh, CKpUBaBJIEHUM; 2) (Tpy0.) NpoKisiThii [6];

5) There is a limit to what one can listen to with the naked eye [7, c. 216], ne
KaJlaMOyp 3aCHOBaHMM, IMO-TIEpIle, Ha MPSMOMY 1 MepeHOCHOMY ((Ppa3eosIoriuHo
3B’s3aHOMY) 3HaYeHHI npukMmeTHuKa Naked: 1) He3axwIleHHWHA, HEMOKPUTHIA
(manpuxinan, nakedhead); 2) (mpo oui) Heo30poeHu [6] 1, mO-apyre, Ha TOMY, 110
aBTOP MOpYyIye 3BUYHE ciioBocnoay4eHHs to see with the naked eye, 3aminroroun
JieciioBo 10 See HeCyMiCHHMM 3a 3HA4YEHHSAM 3 IMEHHUKOM eYe miecimoBoM to listen;

6) Dark glasses hide dark thoughts [7, c. 229], ne o0irpaBaHHS CTOCYEThCS
TaKHUX 3HA4YCHb MpukMeTHHKA dark: 1) remuwnii; 2) TaeMHUYNN, TAEMHUH [6].

KanamOypu, sik mpaBuio, OyJIylOTbCS Ha BUKOPHUCTaHHI Oararo4uceIbHUX
¢iryp moBnenns — naponomasii (When everyone had recovered Georg esaid, «She
put in her thumb and pulled out a plum» [7, c. 200]), onomaronei (hacking-heckin
glaughter, hac-hec-hoo, hee-hoo’s: The away we were into our merciless hacking-
hecking laughtera gain [7, c. 200]), anToHOMa3ii (IPI3BHCHKO T'OJIOBHOI IepoiHi 3
onoBiganus «Ilopro6emno-Poya»— INosika (Needle Bix anri. Needle imennux ronka
[6]) uepes Te, 1110 BOHA HACIIPaB/Ii 3HAMIILIA TOJIKY B KOMHII CiHa; 11 mpyra — Skinny
(Bim anri. SKinNNy npuxmemnux XymoOpJsiBHE, MIKipa W KICTKU [6]); repos 3
onoBiganHs «['OAMHHUK 3 1030J1049eHOT OpoH3n» maHa Ctpoxa Jlro6monunya — old
dirty Peeping Tom).

Crnenndiky kanmamMOypiB CKIAMal0Th TaKOX MPUTAMaHHI M IMIUTIIIUTHICTS 1
HaTsak. Tak, y mocmimkyBaHoMmy omoBiganHi «Hopua Mamonna» jexcema dark
(4opHMil, TeMHHMI1) Mmisira€e OOIrpaBaHHIO B HATAKY HAa NMPUYUHY HAPOIKECHHS
TEMHOIIKIPOTO HEMOBJIA y CBITJIOIIKIPOI CIMEMHOI MapH, fKa 3pelIToro no3oynacs
i€l quTrHU. [leporo MpUYMHO0 BBaXKamacs 3paja IpyKUHU JIy 3 TEMHOIIKIpUM
KoJieroro yosoika Paitmonaa — Oxcdopaom Cent-/[0oHOM, OJHAK aHATI3 KPOBI
JOBIB MpoTwiexkHe. [[pyra npuuymHa — CHAIKOBICTh, QK€ B TOMEPEAHIX
MOKOJIIHHSX TepOiHi OyIM TEMHOIIKIP1 pijiHi. TpeTs mpuurHa MOJsTrae y 3BepHEHHI
Jly 3 OmaranusM mpo mutuHy A0 craryi YopHoi MamonHu, 60 ciMmeliHa mapa
POTATOM 0araTo poKiB HE MOTJIa MAaTH JIITEH.

BucnoBku. OTxe, npuifoMy BKIFOYSHHS KalaMOypiB JI0 OTOB1THOT TKAHUHH
XyJO)KHBOTO  TIpo30Boro  auckypcy M. Cmapk 3arajiom  TpaamiiiHi. 3a
YACTOTHICTIO BXKMBAaHHS [0 YJIIOOJICHUX TPUMOMIB THCHMEHHHUIN HAJIeKaTh
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MOJIICEMAaHTHYHI Ta OMOHIMIYHI KajnamOypu. Ilepcnekmuea TOAATBIIOTO
JOCTIPKEHHS TIOJIsITae, Ik HaM BOAQUYa€eThCs, y MPOJOBKEHHI JETaIbHOIO aHAIi3y
OMHUCAaHUX TPUHOMIB CTBOPEHHS KajllamMOypiB IpH BHUBYEHHI CBOEPITHOCTI Ta
OpUTIHAIBHOCTI TBOpUOTO MeTtoay M. Crapk Ta IHIIMX MUChMEHHMKIB-TIPO3aiKiB,
YUs TOETUKA KOMOIHY€ETHCS 3 pI3HOBUIAMU KOMIYHOTO.
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bnunosa U.A.  @ynxyuonupoganue IUHBOCMUTUCIIUYECKUX —CPeOCME  pediu3ayuul
DPA3HOBUOHOCMEL KOMUYECKO20 8 AH2NI0A3bIYHOM NPO3AULECKOM OUCKYpCe.

Cmamvsa  noceéawena  uUccie008aHul0  Kaiamodypa Kak  6eoyujemy  cpeocmey
penpezenmayuu KOMU4ecko20 6 XYOOHCeCmEEeHHOM NpO3aAUYecKOM OUCKYpce Ha Mamepudae
npoussedeHull Apdavuieli. npeocmasumenbHuybl COBPEMEHHOU AH2NO0AZLIYHOU  «HCEHCKOUY
aumepamypwl  MwopusnCnapx. Ilpoananuzuposanvl munuunsvie npumepvbl npeoHaAMepeHHO20
00bl12pbIBANUSL ABMOPOM A3bIKOBLIX AGIEHUL HA JIeKCUKO-CEMAHMUYECKOM U NPAeMamuyecKom
yposHsax. Buisgneno cmunucmuueckue 0cobeHHOCMU UX QYHKYUOHUPOBAHUA 6 PAMKAX
Xy002CeCmBeHHO20 — NPO3au4ecko20  OUCKYPCA, 4mo  sGIAemcs XapakmepHou  yYepmoti
UHOUBUOYATILHO-ABMOPCKO20 CMUTISL NUCAMETbHUYDL.

Knrouesvie cnosa: xyodooicecmsennwiti npozaudeckuti OUCKYPC, Komuyeckoe, Kaiamoyp,
UoUOCmub.

Anomauisn

brunosa 1.A. ©@ynxyionysanus MmosHoCMUNICMUYHUX 3ac00i8 peanizayii pizHOBUOIE
KOMIYHO20 8 AH2TIOMOBHOMY NPO308OMY OUCKYDCI.

Cmamms npucesuena 00CHiONCEHHIO Kanamobypy 5K NPOBIOHOMY 3aco0y penpeseHmayii
KOMIYHO20 8 XVOOJICHbOMY NPO3080OMY OUCKYPCI Ha Mamepiani meopié HAUuACKpasiuloi
npeocmasHuyi Cy4yacHoi aHeioMoeHoi «acinouoiy aimepamypu Miopien Cnapx. Ilpoananizosani
MUNOBi NPUKIAOU HABMUCHO20 00IePABAHHS ABMOPOM MOBHUX QU HA NEeKCUKO-CEMAHMUUHOMY
ma npazmamuyHomy pieHsax. Buseneno cmunicmuuni ocoonueocmi ix (yHKYIOHYBAHHA 6 MeHCAX
XYO0OHCHbO2O NPO3068020 OUCKYPCY, WO € O3HAKOIO I[HOUBIOYATbHO-ABMOPCLKO20 CMUIIO
nUCbMEeHHUYI.
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Knrouosi cnosa:xy0osichiii npo306uti OUCKYPC, KOMIYHe, Kaiamoyp, i0iocmup.
Abstract

Blynova I.A. The functioning of linguistic and stylistic means of comic representation in
the English prose discourse.

It is natural that the research problems of linguistic and stylistic comic representation
means and their functioning in the variety of discourses (including fiction) are the most
theoretically developed in modern Linguistics.

The topicality of this investigation is confirmed by the need of the pun study as the
determinant of the author’s individual style that serves the means of linguistically played
phenomena research at certain levels to create a comic effect.

The article studies the pun as the leading means of comic representation in the fiction
prose discourse on the material of the literary works by the brightest representative of the
modern «female» prose Muriel Spark. The concepts of «comic means» and «pun» in modern
Linguistics with an emphasis on their importance for the linguistic poetics have been
characterized. Typical examples of linguistic phenomena intentional play of words by the author
at the lexical, semantic and pragmatic levels have been analyzed. The peculiarities of their
functioning within the fiction prose discourse have been pointed out, which is a characteristic of
the author’s individual style.

As a result of the analysis carried out on the material of M. Spark’s stories, we conclude
that the techniques of pun creating in the writer’s narrative artistic prose discourse are
generally traditional. The most frequently used puns are polysemantic and homonymous ones,
where «the literal and figurative meanings», «the free and bound phraseological meanings»,
«proper and common noun meanings» of words are combined. Puns are proved to be built on
the use of numerous figures of speech, such as: paronomasia, onomatopoeia and antonomasia.
The specificity of puns is in their inherent implicitness and hint. The prospect of further
investigation of these problems is to continue a detailed study of pun techniques creating
described above to examine the uniqueness and originality of M. Spark’s creative method and
the creative method of other prose writers whose poetics is combined with satire, joke, irony,
humor, black humor and sarcasm.

Key words: fiction prose discourse, pun, comic representation means, idiostyle.

A. P. I'abupyanna
ApPTEeMOBCK. YKpanHa
YAK 811.161.1.=25 (075)
KOMMYHUKATUBHBIE HEYJIAYH B IIEJAT'OI'MTYECKOM
JANCKYPCE

IlocranoBka mnpodiembl. KommyHukatuBHOM Heymadedt (KH) wbl
Ha3bIBAEM TMOJHOE WJM YaCTUYHOE HEMOHMMAHUE BBICKA3bIBAHUS MapTHEPOM
KOMMYHUKAIIMM, T.€. HEOCYUIECTBICHUE WJIM HEMOJIHOE OCYIECTBICHUE
KOMMYHUKATUBHOTO HaMepeHus rosopsuero [2, c. 30]. Kak mnpasBuno, B
JMHTBUCTUYECKON JUTEpAType HCCIAEAYIOTCS peyeBble OIIMOKH, CBOWCTBEHHBIC
pazroBopHoi peun. KoMMyHUKaTUBHbBIEC AEBUAIIMU, CBSA3aHHBIE C ONPEICICHHBIM
TUIIOM JIMCKYpCa, W3Y4YEHBl B ropa3fo MEHbUIEH cTerneHu. MBI cuuTaeM, 4To B
KK01 cepe oHr 0OIIEeHNs OHU UMEIOT CBOM OCOOEHHOCTH.

Heas cratbm — JaTh THUIIOJOTHIO KOMMYHUKATHBHBIX HEyJad B
NeJaroru4eckoM JAMCKypce, MOKa3aTh NPUYHUHBI UX NOSBIACHUS. 11 TOCTHKEHUS
HEJNU PelIaloTCs CIAeAyIoUIre 3afaud: O0OOIIMTh M CHUHTE3UPOBATh Pa3INYHbIC
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Hay4YHbI€ TOAXOJbI, OMNPEACNSIIONIME U ONUCHIBAIONIME KOMMYHUKATHUBHbBIC
HEy/auu; OMNpEeAeNIuTh OCHOBaHUE IS KIAacCU(PHUKAUMKA HM3y4aeMOro SIBICHHUS;
MIPOAHAIN3UPOBATh OCHOBHBIE IPUYMHBI KOMMYHUKATHUBHBIX HEyJa4 C TOYKHU
3pEHUS  pa3IMYHBIX  AaCleKTOB  KOMMYHHMKAaTUBHOW  cutyanuu.  OOBEKT
UCCIIEOBAaHUSl — TMeJarorudeckuii auckypce. IllpenMer — KOMMYyHUKaTHUBHBIC
HEyJauH.

AHAJIM3 TMOCHEeIHUX HccaeaoBaHuil u nyOaukamumii. [lo MHeHwHIo
JLK. I'paynnaorn u E.H. llupseBa, KH — 310 HemocTmxkeHne HHUIMATOPOM
oOIIeHNsT KOMMYHUKATHBHOW IIETH W, IIUPE, MparMaTHueCKUX yCTPEeMJICHUH, a
TaKK€ OTCYTCTBHE B3aUMOJICUCTBUSA, B3aUMOIIOHUMAHHUS M COIJIACUSL MEXIY
ydacTHUKamMu nuanora [4, c.68]. Ono3HaHue TOro, 4ro B OOLIEHUHM IPOU3OIIEI
cOoil, nmaer peakiusi mapTHepa. Tak, peakiusi MOXKET BOOOINE OTCYTCTBOBAaTh
(ampecaT He ycIbIlIall, HE PACCIIBIIIAN, HE CYENI HY’KHBIM OTBEYaTh, OCKOPOMIICS U
T.J.) WIA peakiusi HeaJleKBaTHA SCIEKTAlUsAM (0XUIAHUSIM) TOBOPSIIETO, YTO
yaie Bcero u ObIBaeT, HanpuMmep: 1s1 3auem uepa opan Konunvl xonvku? — He
suepa, a nozasuepa. — Tel npekpacHo nowumaeutb, o 4em s 206opto. B mHTEHINN
ropopsuiero — nopumanue (‘B3 uyxoe’) u 3amnpemienue (‘bonbie He Oepu’).
OTBeyarouii, HaMEPeHHO WM CIydailHO, cMemaeT (pOKyc BHHUMaHHUS Ha BpeMs
COOBITHS M JIa€T IO 3TOMY MOBOJy YTOUHSIOIIMM OTBET, YETO HE OXKHUAAJ MEPBBIi
napTHep. Takum 0Opa3om, Mpu KOMMYHUKATUBHOM HEyJade HET yJIOBIECTBOPECHUS
HMCTUHHBIX KOMMYHUKATUBHBIX HAMEPEHUM M OKMJIAHUI TOBOPAILETO, YTO OH, B
HallleM Cily4ae, U KOHCTaTUPYET KaK yJIOBKY MapTHEpa.

B HayuHOl nuTeparype HEOAHOKPATHO MNPEANPUHUMAINCH TOMBITKU
onucaTh NPUYMHBI cOOeB B OOIIEHHH. PaccMOTpUM OCHOBaHUSI U KPUTEPUU
KiIaccupukanii KOMMYHUKATUBHBIX HEyAad, MpeajiaraeMble pa3InyHbIMU
aBTOPAMH.

Taxk, O.B. KykyimikuHa paccMarpuBaeT pedeBblie OMOKY ¢ (DyHKIIMOHATIBHO-
CEMAHTUYECKON TOYKHU 3pEHUSI U 00bEIUHSAET MOI00HBIC HAPYIIICHUS! MTUCHhbMEHHOM
peur B CIeAyIolIre KIacchl: 1) HeyJaayHoe CTPYyKTypupoBaHue uHdopmaiuu; 2)
Hey/nayHas KBajguduKaius oOLIero TUMa JOTHYECKUX OTHOIICHHM, CBSA3BIBAIOIINX
OCHOBHBIE 3yieMeHThl Tpornosunnu ("mpeaver” u "mpusHak"); 3) HeymauHas
KBATM(PUKALUS TIOJIOKEHHUS JIeT, OMUCBIBAEMOTO MPOTIO3UTUBHON CTPYKTYpOil; 4)
HEey/ayHas KaTeropuajbHas KBaTH(UKAIMS OTIEITHHBIX SJIEMEHTOB IOJIO0KEHUS
JieN, ONMKMCBHIBAEMOr0 MPOIO3MIMEN; 5) HeynauHas akTyanu3auus pedepeHToB
KaTeropuid, WCIOJIb30BAHHBIX ISl OMHMCAHUS DJIEMEHTOB IMOJOXEHUs men; 6)
HEyJa4YHbIM BRIOOP 03HAYAIONIETO; 7) HEYIauHasl 3aMKich O3HAYaromIero [J].

b.1O. I'opopeukuit  [11] cumTaer, d4YTO0O WMEET CMBICI pa3auvaTh
KOMMYHUKATUBHYIO W TPAKTUUYECKYIO II€JIb PEUYEBOr0 aKTa: KOMMYHHUKATHUBHAas
L[€JIb OKAa3bIBACTCA IOJAYMHEHHOW MpakTU4YecKou uenud. Hampumep, s xouy
3aCTaBUTh ChIHA CHENaTh YpOKH (MIpaKkTU4YecKasl I1eib), mpuderaro Ajis TOTO K
pEYEeBOMY BO3JEHCTBUIO, OCYLIECTBIISIL yIpo3y Haka3zaHWs (KOMMYHUKATHUBHAs
11eJ1b) B TOM CJIy4ae, €CJIM OH He OTIPABUTCA HX JieJaTh. TakuM o0pa3om, HEyIauu
MOTYT KJIACCU(PHUITUPOBATHCS KaK MIMPOKUE (HE TOCTUTHYTA MPaKTHUECKas 1eJb) U
KaK y3Kue (He JOCTHTHYTa HE TOJIbKO MPaKTHYeCKas, HO U KOMMYHHKaTHUBHAas
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uenb). CkaxxeM, MOH CBhIH HE IOHSJI COJAEpXkKaHUs OOpalmIeHHOro K HEMY
BBICKA3bIBaHUS U, CJIEIOBATEIBLHO, HE OTIPABUIICS JenaTh YpokH (y3Kasi Heyaaua);
OH MOT' OTJIMYHO MOHSTh MOIO MPECKPUIMIIMIO U BBIPAKEHHYIO MPU 3TOM yTPoO3y
Haka3aHus (KOMMYHHUKaTHBHas 1€JIb JOCTUTHYTa), HO HE OTpearupoBaTth Ha MOE
BBICKA3bIBAaHUE JOJDKHBIM 00pa3oM (IIpakTH4ecKas IieJib HE JIOCTUTHYTa —
HIMPOKas Hey[ayua).

MoxHO Kiaccu(pUIMpPOBaTh KOMMYHUKATUBHBIE HEYJa4l MCXOMSl U3 TOTO,
KTO «BHUHOBAaT» — aBTOp WJIM ajpecaT, T. €. JOJDKHA JIM HeyJada ObITh OTHECEHa K
daze BepOanuzammu unu k cepe noaumanus (b.1O. I'oponernkuii, O.H. Epmaxona,
E.A. 3emckas). O.H. EpmakoBa, E.A. 3emckas paccMarpuBaror KH B 3aBucHMOcCTH
OT pa3HbIX npuuuH, Beiaenas KH, mopoxaaemble CBOMCTBAMH SI3bIKOBBIX €IMHHIL;
NOPOXIAEMbIE  HEBEPHBIM  INOHUMAHUEM  KOMMYHUKATHBHOTO  HaMEpPEHUs
TOBOPSIIETr0; BO3HUKAIOIINE B MAaHMUITYJISITUBHBIX PEYEBBIX AKTAX; MOPOXKIAEMbBIE
HEaJIeKBaTHOW TMepefadeil uyXoWl pedd; TNOpoKIaeMble MparMaTuuecKuMu
(dakTopaMu, a TaKKe peakIrei Ha JECKPUIILIUIO.

J.TynkoB BblOEHSET TpU Kjacca IPUYUH, KOTOPBIE  BBI3BIBAIOT
KoMMyHUKaTHBHBIe Heynauu: 1) KH, mopoxxnaemelie ycTpoiictBoM s3bika; 2) KH,
NOpPOKJAEMble HMHIUBUAYAIbHBIMU pa3IMUMsAMU TOBOPSIIMX B KaKOM-JIHOO
OTHOIIEHUH; 3) OpOXkKAaeMbIe ITparMaTuieckumMu dakropamu [1].

H.U. ®opmanosckas kinaccudumupyer KH 1o pasHbIM  OCHOBaHUSIM:
COLIMAJIBHO-KYJIbTYPHBIM, TICHXOCOLMAJIBHBIM U COOCTBEHHO SI3bIKOBbIM. K
KOMMYHUKATHUBHBIM HEyJlayaM, [0 €€ MHEHHIO, IPUBOJST a) pa3inuus B KapTUHAX
Mupa, c(hOpMHPOBAaHHBIX pa3HbBIMU HallMOHAJIbHBIMU KyJbTypaMu
KOMMYHUKAHTOB; 0) HecCOBHaJe€HHE Mojesield (parMeHTa IEeHCTBUTEIBHOCTH Y
coOECEeTHUKOB; B)  HECOBIAJEHUE  OLEHOK (parMeHTOB W  SIBJICHUU
JNEHUCTBUTENLHOCTH; T') HECOBNAJEHUE COLMUAIBHBIX U TCUXOJOTUYECKHUX PpOJICH
KOMMYHHMKAHTOB; J[) HapylIeHHE YCIOBUH MecCTa W BPEMEHM KOMMYHHKAIUH;
NIOMEXHU OT MPHUCYTCTBUSI TPETHETO JIMIA; €) HapyIleHHUEe MPaBUJl BEKIMBOCTHU; XK)
HENPaBUJIBHOE TPOYTEHUE PEUYEBOM MHTEHUUHU; H) COOCTBEHHO S3bIKOBBIC
IPUYHMHBI: MHOTO3HAYHOCTh CJIOB M KOHCTPYKILIMI, HETOYHAs JAEHOTaTHBHAas M
pedepeHTHass COOTHECEHHOCTh HOMHUHAIIMM; OKKa3HOHAJIbHbIE 0Opa3oBaHMs U TIp.
[11].

JLK. I'paynuna u E.H. lllupsieB BbIACTAIOT cleayrolire HeOIaronpusiTHbIC
daktopsl, npuBoasiue kK KH: 1) uyxnas koMMyHHKaTUBHAs cpefia CBOJUT yCHIIHS
YYaCTHHKOB OOUIEHUS Ha HET, TaK KaK B TaKOW cpele LapuT JUCTapMOHWUS,
OTCYTCTBYET HACTPOEHHOCTh COOECEIHHKOB Ha (PEHOMEHAJIbHBIM BHYTPEHHHM
MUpP-APYT Jpyra; 2) HapylIeHUE MapUTETHOCTH OOIIeHUS (HApyIIEHHWE MpaBUiia
COJIMJAPHOCTH, KOOIEpaIuu COOECeHUKOB); 3) pUTyaIu3alus KMBOTO PEYEBOTO
oOmeHusi; 4) HEYMECTHOE 3aMeuaHue B aJpec CIyllarens IO MOBOAY €ro
JNEUCTBUM, JIMYHOCTHBIX KayecTB; S5) HECOBIAJEHUE COLUOKYJIbTYPHBIX
CTEpEOTUIIOB, (OHA 3HAHUN, MCUXOJOTMUYECKUX MPUCTpACTUN (IpUiATHE WU
HEMPUATUE JIEUCTBUA WM 4YepT XapakTtepa coOeceqHuka); 6) omuboyHOoe
TOJIKOBAHUE SI3BIKOBBIX SIBJICHUM.
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D.10. PagpirnHa  Ha3plBaeT  TakM€  KOMMYHHUKATHUBHbIE  Oapbepsl
NEAarornyeckoro OOLIeHMs,, Kak Oapbep MPOU3HOLIEHHS — BOCHPUSATHUS;
aneJUIITUBHBIA  Oapbep, KOTOPBIM MPOSIBISIETCS B  HEOXKUAAHHOM peakuuu
ydyamierocss Ha TO OOpalleHHE, KOTOPOE IMPUMEHSET MO OTHOLICHHIO K HEMY
yUuTENb;, IO3ULHUOHHBIA Oapbep — 3TO HEYMEHHUE YYHUTeNlsd BCTyHaTrb BO
B3aMMOJIEMCTBHE B XOJI€ AMAJIOra, OOIIEHUs C KJIacCOM; CTHIIMCTUYECKHUM Oapbep,
BO3ZHMKAIOIIMK IIPU HECOOTBETCTBUU CTWISI PEUYM KOMMYHHUKATOpa M CHUTyaluu
OOIIEHUS, CTUJISI PEUM U aKTYaJbHOTO MCHXOJIOTUYECKOTO COCTOSIHHS ajJpecaTa;
JIOTUYECKU Oapbep, KOTOPBIA TOSBISETCS B TOM Cllydae, KOIJa JIOrMKa
pacCyX/ICHUSA YUYUTENs CIUIIKOM CJOXHA I BOCHPUATHS IIKOJBHUKA, JIMOO
KOKETCd €My HECepbe3HOM, JMOO MepeYyuT MPUBBIYHOM €My MaHepe
JI0Ka3aTeJIbCTB; SMOTUBHBINA Oapbep — 3TO YyTPUPOBAHUE AMOLMOHAIBHOTO Hayalla
B p€YM MENarora, 4T0 HEPEAKO MPUBOAUT K HEIMIOHUMAHUIO CMBICIIa CKa3aHHOIO;
KOMMYHHMKAaTUBHBIH Oappep (aTHUeCKOro Xapakrepa — HapylIeHUs IpuU
OpraHu3allid KOHTAKTOYCTAHABJIMBAIOIIUX PEYEBBIX CTPYKTYp (IPHUBETCTBUE,
BbI30B K JIOCKE, BBOJl 3a/laHHs, IMPOIIAHUE); CHUTYallMOHHBbII Oapbep, T.€.
OTCYTCTBHE TOHHUMAaHUS CHeUU(UKH MOMEHTA; BOJIOHTATUBHBIN (KOHATUBHBIN)
0appep — TEpPNUMOE OTHOILLEHUE YUUTENs TOJBKO K TOMY, UTO COOTBETCTBYET €0
COOCTBEHHBIM  CYXJCHUSAM;KOHTPCYITECTUBHBII ~ Oapbep —  OTCYTCTBHE
NOOpOXKENaTeNbHOCTH Yy YUWUTENs; TE3aypyCHBI Oapbep — HEyMEHHE WIH
HEXEJaHWe Y4YUTEeNsl TPAaMOTHO CTPOUTH OTHOLIEHUS PAaBEHCTBA-IPEBOCXOCTBA C
MOJYEPKUBAHUEM pA3JIMYMi B YPOBHE 3HAHUM; aQuIallMOHHbIA Oapbep CBA3aH C
TPYJHOCTBIO aJalTallid CaMoOro Yy4amlerocsd K IIKOJIbHOMY KOJUIEKTHBY, Y€M
BBI3BaHO HEXKEJaHUE OOLIATHCA U € MEJaroroM; KOHTEKCTHBIN Oapbep — HEyMEHUE
ONTUMAJIBHO CTPOUTh CIIOBECHOE M HEBEPOAIbHOE OKPYKEHHE OCHOBHBIX
JIOTUYECKUX CTPYKTYp; Oapbep pEBEPCUBHBIA — CMEHa poJield 00ydaromero u
o0y4aemoro.

VYKa3zaHHbIE MCCIIENOBAaHUS JAKOT JOCTATOYHO IIUPOKOE IMPEACTABICHUE
opasHoro poaa KH, HO TpyZlHO OIpeAenTh, KAKOE OCHOBAHHE ITOJI0KEHO B OCHOBY
KjJaccupukauuu. B HaydyHOM nuTepaType Hoka He BblpaboTaHa €IuHas TOYKa
3pEHHs Ha TUIOJOTHI0 KOMMYHHMKAaTHMBHBIX HeyAad. SICHO IOKa OJHO: JIMHEWHOE
pa3BepThIBAHKE AMATIOTa WX MOJIWIOra 00YCIOBICHO Pa3HOMOPSAKOBBIMU, HO B TO
K€  BpeMs  B3aUMOCBSI3aHHBIMM  (AKTOpaMH,  JIMHIBUCTHMYECKUMHU U
AKCTPAIMHTBUCTHYECKUMU. [103TOMY aHanu3 MpUYMH KOMMYHHMKAaTHBHBIX HEyAad
JOJDKEH, Ha Hall B3TJsAJ, BECTHCh C TOYKH 3pPEHUs HapyLIEHUS pa3JInyHBIX
(akTOpoB KOMMYHUKATHBHOW cHUTyauuu. B kadecTBe mnpumepa Mbl Oynem
NPUBOJIUTH AHEKJIOTUUYECKUE CUTYalluH MeJarorndeckoro oomenus. [Ipu 3Tom Mel
HE TMPOBOJUM PE3KOW TpaHMIBl MEXKIY MOHATUAMH «pedeBas OIMHOKay u
«SI3bIKOBAs UTPa», TaK KaK MPHU «KKYIIEHCS OYEBUIHOCTH U JIOTUMHOCTH TAKOTO
IPOTHUBOIIOCTABIEHUSI B COBPEMEHHOM SI3BIKOBOM CHUTYyallMM HE BCEraa JIErKO
MIPOBECTH TpaHb MEX Y omuOKoi u urpoi» [10, ¢.231].

KoMmmyHukaTuBHas (peueBasi) CUTyallMsi XapaKTepU3yeT OOCTOSTEIhCTBA
OOIIEHHs B II€JIOM, €r0 Y4YaCTHHKOB, MX cTuMyibsl u mp. Jl. XaiiMc Ha3bIBaeT
CJIEIyIONTME OCOOCHHOCTH KOMMYHUKATHBHOM cuTyaruu: 1) ponu aapecaHTta u
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ajpecata; 2) Kareropusi «mpeaMer peum» (Tomuk); 3) obcrositenberBa (Setting),
T.€. MECTO, BpEMS U JPYrUe 3HaAYMMBbIE TapaMeTphbl; 4) KaHall 00ILEeHUs; 5) KO/, T.€.
S3BIK, TUAJIEKT, CTUIb 00IeHus; 6) popma coobmieHus (messageform) onpenenser
pedeBoii kaHp — Oeceda, cmop, ckaska W mp.; 7) coObitve (event) — mpupoia
KOMMYHUKATHUBHOTO COOBITHS, B OJHOM M3 JKaHPOB KOTOPOTO pealiu3yeTcs AaHHas
CHUTYaIlHs, HAIPUMeEp, JIIOOOBHOE MUCHMO — JKaHp MUchMa; §) Kimtod (Key)— orieHka
3¢ (HEKTUBHOCTH PEYEBOro COOBITHS; 9) 11eNb (PUIPOSE) — KaTeropus, oTpakarolas
HaMEpPEHUsI yYaCTHUKOB PEUYEBON CUTYallMH — TO, YTO, MO MX MHEHHIO, JIOJDKHO
OBLIO OBl CTaTh PE3yJAbTATOM JIAHHOTO PEUYEBOTO COOBITHS.

[lepBas mpuuMHa KOMMYHHKATHBHBIX HEyJad CBS3aHA C HapyIICHUEM
TaKoOTo MapaMeTpa KOMMYHUKATUBHOW CHUTYaIlMH, KaK «aJapecaHT» (TOBOPSIIIHIA)
u anpecat (MIKOJBHUK, CTYACHT). B memarorndeckoit KOMMyHUKAIMKA aapeCcaHT
— 9TO, KaK MPaBWIO, meaaror (y4uTenb, BOCIUTATENb, poauTenu). OH HeceT B
CBOEH peun MOTHBBI, 11€JI1, BEIpAXKaET ONpe/IeJICHHbIE MUHTEHIIMH, SMOIUH, OLICHKH,
OTHOUICHUS, OKUJIAHUE PEAKIMU ajJpecaTa W MH. JIp. IUIIOC MPUCTIOCOOJIEHUE K
ajpecaty — Mo Teme, CTIIIO U 1p. ['oBopsieMy CBONCTBEHHAa OPUEHTHUPOBKA Ha
JEUCTBUTENLHOCTh, OTPA)KaeMyI0 B BBICKA3bIBAaHUU (MPEIUKALMOHHBIE U
pedepeHImanbHble €ro acheKThl, aKTyalbHOE peMa-TeMaTU4YeCKOoe YJICHEHHuE),
OpUEHTHUPOBKAa Ha OOCTAHOBKY O(HUIIMAIBLHOCTH / HEODUIIUATBEHOCTH OOIICHUS U
BBIOOpP CTHJIMCTHMYECKOTO CyOKona, (QOopMUpOBaHME pPEUYEBOrO0 akra ¢ €ro
WUIOKYTUBHONW (YHKIIMEH ¥ BO3MOXKHBIM TEPJIOKYTHBHBIM 3(h(exTomM mpu
OpHEHTAllMd Ha ajapecaTa — C HAOOPOM €ro CONMHAIBHBIX U TICHXOJOTHYCCKUX
posieit. [Ist roBOpsIIero xapakTepHa JEMOHCTpaIUs COOCTBEHHBIX COIMAIBHBIX U
TICUXOJIOTUYECKUX POJICH (BBIMIECTOSIICTO WA TMOJYMHEHHOTO, B3POCIOTO HWITH
pebeHka u T.1.), 00JbIlIasi UHULIMATUBA B MPUHSITUU PELICHUs, BOOOIE OOIbIINi
KOMMYHUKATHBHBI BEC, OINPEACICHHE TEMbI, CTPATeTUH MW TAKTUKA IS
YCIENIHOTO BO3ICMCTBUS Ha ajpecara.

COou B KOMMYHHUKAIIMM MOTYT BO3HUKHYTh B pa3HBIX ciydasx. Hampumep,
€CIM YYMTENlb W30MpaeT HEBEPHBIM CTWIb OOIICHHWS C KIJIAaccoM (HampuMmep,
oOleHue-ycTpalieHue Wik oOIeHNe-3aurPhIBAHNE); €CITM OH HE yMEET BCTYMaTh
BO B3aUMOJICHCTBUE ¢ ydamuMucs B xone nuainora (2.10. Pagsirnna Ha3sIBaeT 3TO
SIBJICHHUE TTO3UIIMOHHBIM 0APHEPOM):

3asyu Enuzasema MakcumosHa epoxHyna yKa3kou no cmoiy.

- Ilycmv mam, ma 3a0Hux napmax, nomoauam, noka s 2oeopio! Hnaue 6yoem
2oeopums no-opyeomy! A cnpawusaro ne eac, a Kaxosckozo. Kax on nocmen
npo2ynsamo 08a oHs? bez ecsakoul npuuunsi!

Ha 3a0nux napmax ne xomenu monuams.

- Huuezo cebe: 6e3 npuuunvl! — epomxo ckazan Ilaeiux Benuxanos.— Y nooeii
K1Y 2poMam, a OHU cuou U 3a0aqxu pazoupaii!

- Benuxanos! Ilomonuu, 6yoe nmwobeszen! Hukxmo Huueco He 2pomun, K 6auiemy
ceedenuto. Ux knyb 3akpwiiu no pewienuro pykosoocmea. M pasz ezo saxpuliu,
3HAuUm, Haoo.
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- Komy naoo? — cnpocun Cepexca. — Cenyosvim naoo? Temywkam pazHuiM,
Kkomopule d#canodvl nuuwym? OuHu xomsam, 4moObl Mbl YEEemMOYKU NOIUBATU, A
6MeCcmo KIUHKO8 4mob A3aNbHbIMU cnuyamu pabomanu! <...>
- [lepecmans! U 6y0b 006p ne nepedbusams!..

“Eti HUue2o Henvssa 00vacHumob,— nooyman Cepeoca. — OHa u caywams He Xouem.
Ona sce snaem” (B. KpanuBuH. Manbuuk co mmarou);

D.10. PagpirnHa nuimer o TOM, 4TO «'HaJM4YWE y Tenarora OJHOW JIHIIb
KOMMYHUKATHBHOW TTO3WUIIMA MOXKET MPHUBECTH K OTPHIIATEIHLHBIM pe3yjIbTaTaM.
[lozuuus "Han', HampuMmep, MOJABISET TBOPYECKYID AKTHUBHOCTh YYEHHKOB,
CHI)KACT WX MHTEPEC K YUCHHIO, XOTS U PABHOMPABUE MOXKET OOCPHYTHCS TIOTHOM
aHapxuel B mKoJie. JTa mo3uIius 3p¢dekTuBHA B KOMMYHUKATUBHBIX KOHTAKTaX C
YUYEHUKAMH MJIQJIIUX KIJIACCOB; OHA COXPAHSET CBOE 3HAUCHHE B KOHTAKTax ¢
YUYEHUKAMH CPEIHUX M CTaplIuX KIAccoB, HO TOJbKO mpu oOydenuu. [locne
OKOHYAHHUS ypoKa MO3UIUs “Haja" CTAaHOBUTCS HEYMECTHOH (Kak B NMPHUBEIACHHOM
npuMepe, T7I€ BOCIPOM3BENIEHA CUTyalMsl «KJIaccHoro yaca» - A.l'.), yuuremnio
HAJI0 TIEPEUTH B MO3UIIMIO “HapaBHE®, YTOOBI UJITU HABCTPEUy YUCHUKAM, 3HASI UX
UHTEepechl, npobsieMbl. HeoOxonumMo poseBoe MepeBOIUIOLIEHUE: IOCIE ypoKa
YUHTEIb CTAHOBUTCS cobecemuukom» [9, ¢. 88-89];

Kak mnpaBmio, MIKOJbHUKM IUIOXO BOCHPUHHUMAIOT  BBICKA3bIBAHMS,
MPEICTABIIAIONINE COOON SMOIMOHATBHYIO OIIEHKY, 3aMEYaHKe 10 TTOBOIY IJIOXOH
YCIEBAEMOCTH, HAPYIICHUs JUCUUIUINHBI, IPOIYCKOB YPOKOB (Heodoyuka! Tynopa
nenaxawnas! Ilpoeynowuxu! Mumonpoxooswue memy 3a memoti! Mapmuoiuku!
Honzo obezvannuwamo 6yoem? Ilocanxu! 3auem owce eewu nopmums?),
upoHudecku-pamuinibipubie oopamenus (Cornu-3aconu! Boanmywku! Kpuxymoi-
nasicynwl! J[ywesnviti moiu! B knacce oymamv, a He paccyircoamsv O YY8CMEAX
Haoo!), HETaTUBHAS PEAKITUS MOXKET BOSHUKHYThH Ha YIMOTPEOJICHNE MECTOMMEHUS
KaK MHTOHAIMOHHO odopmMiieHHOTO oOpamienus (Bei, ciywatime mensa!) u T. .
“Ber” — okemarenbHas (Qopma oOpareHuss K - cTapmiekiaccHukam. Ona
JTUCHUTUIMHUPYET, MOAHUMAET ydallerocs B COOCTBEHHBIX Tiazax. [lomyctumo
oOparieHue 1Mo UMeHu u (HaMuiIvy, HO HE B OOpaTHOM MOpsAKE (3TO ITUKETHAs
dbopma, ucronb3zyemas JUIIb MPU MEPEKITUIKE).

KoMMmyHUKaTHUBHBIC IEBHAIIMN BO3HUKAIOT U B IPYTUX CIIydasix:

o €CIM Tenaror OPHEHTHPYETCS Ha KOH(PpPOHTAIMI0, a HE Ha
KOOTIEPaTUBHOE OOIICHHE, YTO, B YACTHOCTH, HAXOAUT BhIpAKEHHUE B HAPYIICHUU
MIOCTYJIaTOB BEXJIMBOCTH; TaK, IPUUYNHON HAPYIICHUS KOHTAKTa C COOSCETHIUKOM U
MPEKpaIIeHUs pa3roBOpa MOKET OBITh HEYMECTHOE 3aMEUYaHHE B a/IPEC CIIyIIATEsI
10 TOBOAY €ro JACWCTBUH, JHMYHOCTHBIX KadeCTB, KOTOpPOE MOXKET OBITh
HCTOJIKOBAaHO KaK HeJ00pOKeNaTeIbHOE OTHOIICHHE TOBOPAIIETo (HApYIICHUE
MakcuMbl TakTa Jl. JInua);

o €CJIM BO3HUKAET Oaphep (PaTUUECKOTO XapakTepa, T. €. HApYIICHHUS
IIPY OpPTaHU3AIMN KOHTAKTOYCTAHABIMBAIOIINX PEUEBHIX CTPYKTYp (IIPUBETCTBUE,
BBI30B K JOCKE, BBOJ 3aJaHus, NMpOIIaHWEe, OICHWUBaHWE). V3BECTHBIA Iemaror
B.®. lllatanoB mnumer: «Ilycth kaxnapli pa3 mnoompsitomas ¢paza Oyner
HEOXKMJIAaHHOH M HECTAaHJAPTHOW... A BeIb CIUIONMIb W PSJIOM YYEHHUK CIIBIIINAT
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oIHM U Te ke cioBa: “Monogen”, “Xopomo”. CioBa-To MpaBUIBHBIE, Aa YXK
00JBbHO OJTHOOOpa3HbIE, @ TOTOMY CKy4Hble. CTOUT JIM YAMUBIATHCS, YTO PEOCHOK
nepecTaeT Ha HUX pearupoBath? Jla oH UX, BOBMOXKHO, JaK€ M BOBCE IEpPECTaeT
3ameudatb» [12, c. 57]. DTuxker y4eOHOro 3aHSATHS OINpPEIEISIeT, HAIpPUMEp, UTO
Helb3d 1) MPOM3HOCUTH CJIOBA MPUBETCTBUSL 0€3 HWHUIMUPYIOLIEH paboThl
WHTOHAIIMH, a CJIOBA MPOIIAHU — C PAJOCThIO IO MOBOJY 3aBEPIICHUSI YUeOHOTO
3aHATHS; 2) MEHATHh XapakTep oOpallleHHus K yyalieMy B 3aBUCHUMOCTH OT €ro
MOATOTOBJIEHHOCTA M KOHKPETHOTO OTBETA; 3) JeiaTh 3aMEUaHusl B BUJE JOJTUX
CTPYKTYp, OTBJICKAIOIIMX BHUMAaHWE Kiacca OT Tembl; 4) ¢dopMUpoBaTh
HETaTUBHYI0 MOTHBAIIMIO TIPU BBI30BE Yyyallerocss K JOCKe (Haluuue
OTPHULIATENIBHBIX OLIEHOK, COMHEHUS B IIOJITOTOBJICHHOCTH);

o BO3MOXXHa  cutTyauus, kotopyro  O.FO. Panpirmna  Ha3bIBaer
abdunanMoHHbIM 0apbepoM, KOrjJa YYEHUK OTBEpraeT J00poKelaTelbHOe
OTHOUIIECHUE OKPYXKAIOIIUX, CTPEMSICh TUCTAHIMPOBAThCS OT JIOACH, YWTH OT
HMOIMOHAIIHO-0JIM3KUX OTHOIICHUM BCIIEICTBUE OOSI3HU OBITh OTBEPTHYTHIM;

o €CJIM J)KMBOE OOIIECHHE BHE YpOKa 3aMEHSETCS pUTyalu30BaHHbIM. "B
PUTYaIM30BaHHOM PEIUIUKE BCE MPArMaTHUYECKUE XapaKTEPUCTHKU peyu (KTO —
KOMYy — UYTO — I[IOYEMY — 3a4€M) HHBEIUPYIOTCSA: HAPYIIAETCA MPABUIIO
HCKpEHHEro, T0OpokKeIaTEeILHOTO OTHOIIEHUS K co0ecenHuky" [4, ¢. 69];

o €CJIM YYHUTEIb YPE3MEPHO IMOLIMOHAJIEH WK, HA000POT, 3aTOPMOKEH
(aMOTHBHBIN Oapbep, 1o D. PaabiruHoii);

o €CJIM TIperojiaBaTeb padboTaeT B "uyk 101 KOMMYHUKATUBHOMU cpene',

HalpuMep, B HE3HAKOMOM WJIM MaJ03HAaKOMOM KJIAcCe, YTO 3aTPYIHSIET IOUCK
«OOIIEro S3bIKa» C yYaIlIMMUCS;

o €CJIM aJI[pECaHT HapyIIAeT MAPUTETHOCTh OOIIEHMS, YTO MPOSBIISAETCA B
JIOMUHUPOBAHUM OJHOTO W3 YYAaCTHUKOB pa3roBOopa: HayWHAs C HHUIMAIBLHOU
pPEIUIMKK TeAaror BbIOMpaeT TEeMy pa3roBopa, 3aJaeT BOIPOCHI, MepeOuBaeT
co0eceHrKa, HE TOKUIAsICh CUTHAJIA BOCIIPUSATHS U MPABUILHON MUHTEPIPETAIINH
CKa3aHHOTO0, MpeBpalas TakuM 00pa3oM IUajJor B MOHOJIOT;

o €CJIM COOECeHUK OIIYIIAeT MapTHepa Kak “He TO' JTUI0 — MO CTaTycy,
COIIMAJILHON POJIU, TCUXOJIOTMYECKUM YCTAaHOBKAM. 'DTO HEPEIKO HaOII0JaeTCs
MPUICKIAPATUBHBIX WM JUPEKTUBHBIX PA, Korja He YNOJTHOMOYEHHOE JIUIIO
OepeT Ha ceOst 00JbIlle KOMMYHUKATUBHBIX U (DAKTUYECKUX MPAB — MPUKA3bIBATH,
TpeOOBaTh, AEKIAPUPOBATH U Mp., — YEM ITO MPEACTaBIAETCs ajapecaTry. B stom
Cllydyae OTBETHBIE PEIUIMKM KOHCTaTUPYIOT BHHY aBTopa PA W MMEHHO Takoe
HEJIOBOJILCTBO MapTHepa: Kmo eam oan npaso max cebs eecmu? Kaxoe npago mol
uMeewb Mmaxk pazeosapusams co mMHou? Kmo mwul maxoi, umobwi..., Man ewe,
umobwl ykazvieams... - 1 MH. ap." [11, c. 171].

KommyHuKkaTBHAsE HeyJlaya BO3MOKHA, €CJIM OTCYTCTBYET HACTPOEHHOCTH
yauTens Ha MHp coOecelHrKa, OJIM30CTh MHUPOBOCIPHUSATHS TOBOPAIIETO U
ciymaroriero. JL.IT. AxyOuHckuii onpenenui 3To Kak OJIM30CTh anmepleniuoHHOMI
0a3b1 cooeceqaukoB. M.M. baxTuH Ha3pIBaJI MOI00OHOE SBJICHHUE allIePIICITUBHBIM
(GhOHOM BOCHPHSATHS PEYH MEAAror He YYUTHIBAECT MCUXOJOTUYECKON OpHUEHTAINH
ayIUTOPUM KaK €IUHOI0 BOCIPUHUMAIOUIETO OpraHu3Ma: 3ampochl, e,
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YCTaHOBKH; C(OPMHUPOBABIIUECS WM HAXOJIIIUECS B TMporecce o0pa3oBaHUs
«SI3bIKOBBIE OUKU». “Benp cobeceAHUK Bceraa Haubosee MoJHO, ¢ MaKCUMaJIbHBIM
YKeJTaHUEeM BHUKasl, BOCIIPUHUMAET TO, YTO OH OKKJall YyCJbIIAaTh. ITO (DeHOMEH
YCIJBIIIAHHOTO KaK MPEIBOCXUILIEHHOI0: HE CIOKUINCH €€ MBICIN CIYIIAIOIIETO
B OPIaHU30BAHHBIN CIIOBECHBIN KOJI, HO OH YCJIBIIIAH OT YUUTEIIS, U TEM OOJIBIIYIO
LIEHHOCTh MpeAcTaBiseT.<...> M moHMMaHWe HAaCTyNUT TOrAd, KOTJa MIKOJbHUK
Oyner yOeXIeH, YTO CIBIIIUT WU COOCTBEHHOE BOCHPHUSATHE MPOOJIEMBI, WIH
MPEABSBICHUE ITOW MPOOJIEMBI MOJ TEM YIJIOM 3pPEHHs, MOJ KOTOPHIM OH CaM
HEOJHOKPATHO CTPEMWIICS €€ MOCTUTHYTh. BO3MOXKHO U JIpyroe: BOCIIPUHUMAETCS
HamOoJiee YEeTKO KaK pa3 TO, YTO HAXOIUTCSI B PE3KOM TMPOTUBOPEUUU CO
CJIOKUBIIUMUCS. MBICTUTEIBHBIMA CTEPEOTUIIAMU W JIOTUKOW BOCIPUSTHS, UTO
CIIOCOOHO 3aXBaTWTh, OIICIIOMHUTH, NMPUBECTH K HEOXHIAaHHOW mpobieme" [7, c.
41]:

- Ilana, omkyoa bepymcs cronama?

- Buouww nmu, Bosouka...

- Tonvko He pacckazvigati mMue npo aucma. Aucm e2o npocmo He
NOOHUMEM.

K c6ossMm B KOMMYHHUKAIlMM MOKET TIPUBECTH HAPYIICHUE MPaBUII
TpaHcnopTa pedepeHrta (kateropus «mpeamer peuw», no . Xaiimcy) B
BBICKa3bIBaHUU YyuuTens. PedepeHT nomkeH ObITh MpEACTaBiICH W OMO3HAH B
BBICKA3bIBAaHUU, IIPUYEM KEJIATEIIbHO, YTOOBI 3TO OBLIO TaKOE OMO3HAHKE, KOTOPOE
B JajJbHEHIIEM JacT BO3MOXKHOCTH ' OPYAMIHO', OMNEpalMOHHO TMOJIb30BAThCS
COOTBETCTBYIOIICH 00JacThi0 MPEAMETHOIO MHpA, T.€. CO3JaTh YCIOBHS st
KOppekTHOU pedepeniuu. Eciu pedepeHTh TOBOPSIIEro U CHAyIIaTeNsl He
COBIAYT, 3TO MpuBEAET K cOoro B komMmyHukanuu. E.B. KitoeB Ha3zbiBaer
CJIeAYIONINE TTpaBUiia TpaHCIIOpTa pedepeHTa:

1) mpaBuio ¢okyca, B COOTBETCTBUM C KOTOPHIM TpeOyeTCs MOCTOSIHHO
nepxkaTth pedepeHT B GOKyce BHUMAHHUSA. DTO 3HAYMT, YTO COOCCEIHHMKH YHUCTO
aBTOMATHUYECKH MPUBS3BIBAIOT K COOTBETCTBYIONIEMY pe(epeHTy Ir000€ BHOBBL
BO3HUKIIIEE BhICKa3biBaHUE. KOMMYHUKATUBHBIE HEYJ]JaUU B JAHHOM CIIy4ae — 3TO:

o HapyllleHue KOMMYHHKAHTaMU IPUHIUIIA PEJIEBAHTHOCTH;

o ClyyaliHbIe BOIIPOCHI COOECEIHUKA; Mapa3uTUUYECKUE aCCOIUALUU Y
OJIHOTO M3 KOMMYHUKAHTOB;, HENPOJYKTHUBHBIE pEYeBbIE XOJbl; (peHoMeH
CIIy4ailHOM LIEJIH U TIP.;

o BHEIITHUE MOMEXH (Hampumep, MOAKIIOYECHHUE HOBBIX COOECEIHHKOB,
HCKKAIOMIMX COOTBETCTBYIOIMUN (peliM; H3MEHEHHE TMapaMeTpoOB PpPEUuEBOM
CUTYyalluu U Tp.).

2) MOpaBUJIO CTEPEOCKONMHM — 3TO YMEHHE MOCTOSHHO BHUJIETH MPEIMET
00bEMHBIM, T.€. B E€IWHCTBE €ro CTOPOH, BpeMs OT BPEMEHH KOHIICHTPUPYS
BHUMAaHUE TO HA OJHOM, TO Ha JIPYyrol CTOpOoHE. B OCHOBE KOMMYHUKATHBHOIO
akTa — OOIIMe TMPEeCcyIIo3uIMd Kak HaObop NpeABApUTEIbHBIX 3HAHUNU O
pedepenre;

3) nmpaBWIO MAHOPAMBI, UJIM CO3/IaHUsI OJIMKaWIIero KoHTekcTa. Tak, Jrodas
neduHuMs mpeanosaraeT O00Jblee WM MEHbIIIE TaHOPAMHUPOBAHUE C 3aXBAaTOM
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cMexXHbIX BUIOB: Cyggurxc — ooun uz agpguxcos;, Hucrumenvnoe — oouma u3
UMEHHbIX uYacmell peyu; YYUTENIb JOJDKEH YMETh OTpa3uTh B BbICKa3bIBAaHUU
JIOTUYECKYIO CTPYKTYpY MOHATUSA, T.€. €ro COoJepKaHUEe U 00bEeM: MpPaBUILHO
MPOU3BECTU [IeJICHUE TIOHATUH, JaTh KOPPEKTHYIO B JIaHHOW CHUTyalluu
neununro. Ilpumepbl ommboK: Jemoxkpam — uenogek OeMOKPAMUUECKUX
yoexcoenuti,; Ilveca — popma xyooorcecmeenHo20 npou3eedeHusl.

4) npaBWJIO YHUTAPHOCTU TOBOPUT O TOM, YTO HY>KHO TPE3BO OIIEHUBATH
NpEeCyNno3uIMu cobeceHUKa M coOcTBeHHBbIE. Henp3s HemooleHHWBaTh WU
NepeoleHNBaTh 3HaHUS coleceaHnka o pedepente. KoOMMyHHKaHTBI JOHKHBI
OBITH PAaBHOIIPABHBI IO OTHONICHHUIO K HEMY B YCJIIOBHSIX KOMMYHUKATUBHOTO aKTa.
Ecniu B mporecce OOBSICHEHUST HOBOILO MaTepuaja YUYUTEeNb HCIOJIb3YET
HE3HAKOMBIC JICTSIM TEPMUHBI, OHH JOJDKHBI OBITH 00BsICHEHBI. KOMMyHUKATHBHAS
HEey/laya MOCTUTHET COOECEeIHUKOB M B TOM CJIydae, €ClIM y HUX HE COBNAAAIOT
KapTUHBI MUpA:

Mapwva Heanna:

- Bosouka, mei 3naewn, kmo makou bprocos?

- bprocos Yunnuc unu bprocog Jlu?

5) npaBwiio uzomMopdusmMa NpearnoiaraeT, 4To pedepeHT U ero BepoabHbIN
HKBUBAJICHT JOJKHBI HAXOJUTHCS B OTHOIICHUSX COOTBETCTBUSA JAPYT JAPYTY.
[IpuBeneM xpecroMatuiiHbiii mpumep. Ilpogeccopa ¢unocogpuu cnpocunu,
Hpagumcsa au emy e2o acnupaum. Tom omeemun: “Kax eam crkazamv? OH
HEen10xXo 3Haem UHOCMPAaHHbIU A3blK~. PakTHYecKu mnpodeccop YKIOHHWICA OT
OTPHULIATEILHOTO OTBETA, HAPYIIUB, B YroAy MNPHUHIUITY BEXIUBOCTH, MPABUIIO
nzomopduszma;

6) npaBuiio GoxycupoBaHus pedepeHTa npeaynpexaacT 0 Takon omuodKe B
KOMMYHUKATUBHOM aKTe€, KAK HEKOHTPOJIUpyeMasi CMEHa TEMbI TI0 XOAy OOIICHUs
(HapyIIeHue TPUHIIUMIA pesieBaHTHOCTH). Monens: “Hauan 3a 3apaBue — 3aKOHYHI
3a ynokoi”. Ha 3TOM mpuHUUIIE MOCTPOEHBI MHOTHE CTYJECHUYECKUE PENpu3bl B
CTOMax, korga HepaauBbI CTYJIEHT, BBIyUYHUB TOJHKO OJWH OWUJIET, HAIPUMEp, O
CJIOHAX, MPY OTBETE Ha APYroi OMJIeT B 00CTaHOBKE SK3aMEHA MOTUXOHBKY YBOIAUT
npenoaasarens oT TeMmbl: "Mmax, myxu. Myxu Ovieaiom paszuvle, makue dce, KaK
CNOHbBL. A COHBL... "V JAJIBIIIE O CJIOHAX.

7) Kpocc-pedepeHIs — OMO3HAHKUE YK€ 3HAKOMOI'O MpeJIMeTa Ha KaKIoM
HOBOM 3Tarie KOMMYHHUKAIIMU B BUJIE €T0 MHOTOKPATHOTO YIIOMUHAHUS B TEKCTE.
Ha kaxagom mocienyroimeM 23Tane KOMMYHUKAaTHBHOIO akTa pedepeHt
oOoramaercs BCe HOBBIMHM IPU3HAKaMHU, COBOKYITHOCTh KOTOPBIX B HJI€aj€ BCE
nojiHee yTO4HsieT pedepeHt, Aenas ero 6ojiee U Oojiee MPUTOIHBIM JJISl TaHHOU
pedeBoil cutyanuu (3TO SIBJICHUE yY€HbIE Ha3bIBAIOT pedepeHIInanbHON UCTOPUIA;
OHAa JIa€T BO3MOYKHOCTb OIPEACIUTh PA3HUILy MEXKIY CTAPTOBBIMH 3HAHUSAMHU
KOMMYHHKAHTOB O pe)epeHTe U X 3HAHMSIMH O HeM Ha Bbixoje) [3, c. 230-255].
KoMMmyHuKaTHBHAsT HeyAada MOCTUTHET MpPErojaBarelisi B TOM cliydae, €Cclid OH
OTPAaHUYUTCSI TOJIKOBAHUEM JIEKCHUECKOTO 3HAYEHUS CJIOBA, BMECTO TOTO YTOOBI
naTh O0BEMHYIO AChUHUIIUIO HA MPOTSHKEHUH BCETO OOBSICHEHMS] KaKOTO-JTMOO
SIBJICHUS IEUCTBUTEIBHOCTH: AHMYPAdC — 2MO OKpYHCEeHUe, 0OCMAHOBKA.

30



K KOMMyHMKAaTHBHBIM HEyJad4aM MOXET NPHUBECTH HCKAKEHUE TaKOTro
napaMeTpa KOMMYHHUKAaTHUBHOM CUTYyalluH, Kak o0cTtosTenbcTBa (mo . Xaiimcy),
KOI'/Ia HapyIIAKTCsl YCIOBUSI MECTa U BPEMEHUM KOMMYHMKAIMU WIH K€ MOMEXHU
UAYyT OT TPHUCYTCTBUS TPEThero Juma. B 3ToM ciayyae KOppeKTUpyercs
HEYMECTHOCTh peUYeBOro JAeHCTBUS mapTHepa: He 30ece 06 smom; He 6ydem
cetiuac amo obcyxcoams, Taxoe He 2060psam npu 0emsx UT.11.

Hapymenus “xaHana cBA3M”’ TOXE MOTYT IMPUBOJUTH K cOOSIM B
koMMmyHUKaruu. Croja OTHOCATCS AEPEKThI pedYr YUHUTENs, IIoXas JUKINSA,
WMCKaXEHHBIM  TPAaMMaTUYECKHMM  CTPOM  BBICKA3bIBAHWM, HMHTOHAI[MOHHAs
HEBBIPA3UTEIHHOCTh PEUH, PEUh-CKOPOTOBOPKA, HAJTMYHUE 3BYKOB-TIAPA3UTOB U T.II.
AgpecaT HEYETKOW, HESICHOW W T.I. PEUM TakKe KOPPEKTHUPYET IIOBEICHUE
naptiepa: [ oeopume, nodxcanyicma, spomye. Ham 30ecv nuue2o ne Cavluiho,
Iloemopume, nodcanyiicma, nocieonee npeoioHceHue.

MHoOro4YnCieHHble KOMMYHHMKATUBHBIE HEyJAaud KpOIOTCS B MIPUPOC
S3BIKOBBIX enuHull (kome, mo J[. Xaimcy). OHHM CBsI3aHBI C HHU3KHUM YPOBHEM
SI3BIKOBOM KOMIIETCHITH YUaIIUXCS:

- Kozst, mol MeHsit mpOHYI C6OUM PACCKAZOM.

Cmex 6 Knacce.

-A on Bac ne mpoean.

KoMMmyHuKaTHBHAsI J€BUAIMsl BO3HUKJIA B PE3yJIbTaTe HE3HAHUS IMIKOJIbHUKAMU
NEPEHOCHOT0 3HAUYEHHUSI IJ1arojia mpo2amsy.: ‘BbI3bIBATb COUYBCTBUE, COCTPAZAAHHUE K
cede, BOJTHOBATh, YMUJISTH .

HesicHOCTh MOXET BO3ZHUKHYTH M3-3a HEMPABWJILHOTO MMOHUMAHHUS KaKOTO-TO
AJIIEMEHTa MPEJIOKEHUS WM CBSI3M 3JEMEHTOB; YacTO 3TO MPOUCXOAMUT TOT[A,
KOTJa aJpeCaHT HEBEPHO CTABUT JIOTUYECKOE yAapeHUE NPHU BBIJACICHUH PEMBbI
BbICKa3bIBaHUs: a) [lempenxo wnedosonen Oupexmop ukoavl; 0) Komuccus
nOCemua WKOIY-UHMEPHAm ¢ NPenooasanuem psaoa npeomemos Ha AHSAULCKOM
sa3vike Kueeckozo pationa; 6) B amom paszoene 2060pumcsi 0 08YCMbICIEHHOCTU,
BHOCUMOLUL 8 peUub OMOHUMAMU, NPEONONHCEHUL, 3AMbIX GHE KOHMEKCMA.

K Heymauam B OOIIEHUU MOXKET MPUBECTH HAPYIICHHE KOMMYHUKATHBHOM
TOYHOCTH peun (HapymieHue Makcumbl crnoco6a [I.II. I'pafica). Otm ommOku
MOXHO pa3eNiuTh Ha 4 OCHOBHBIX THMa. [lUmIynmuMm CMemuBaroOTCs CIIoBa
(BBIpakeHUs1): a) CXOJIHbIE TI0 3BY4YaHUI0: Bpau npunucan (BM. Ipornucai) 601bHouU
CunbHoe cHomeopHoe; 0) CXOJIHbIE TI0 3HAUeHUIO: [lopyyume Ham ceou 3a60mvl — u
Mol cokpamum (COepexreM) sauie epems (peKiiama cajJoHa 3aKa30B); B) CXOIHbBIC 110
3BYUYaHUIO U 3HaUYCHMIO: [Ipenooasamend ¢husKyabmypvl NOSHAKOMUIL HAC C HOBbIM
Komniekmom (KOMIUIEKCOM) YIPadicHeHUll; T) HE CXOJIHbIE HU TI0 3BYYaHUIO, HU 1O
3HAYEHUIO, HO OTHOCAILIMECS K OJHOMY CEMaHTHYECKOMY TMOJI0, OJHOM
npeaMeTHon obnactu: Hepevl oxomuuxa Hanpsoicensl. llaney na mywike (BM. Ha
CITyCKE): CITyCKOBOM KPIOYOK M MYIITKA — YaCTH PYKbsl.

KpatkocTh — OHO W3 OCHOBHBIX JIOCTOMHCTB PEYH, BBIPAXKAIOIIEECS B
YMEHUU TIePeIaTh MBICTh HAUMEHBITUM KOJUYECTBOM CIJIOB, O€3 HEOMPaBIaHHOTO
BHYTPHUTEKCTOBOTO 1yOnmupoBaHusi. MaorocnoBue, - mrytut I1. Conep, - Hauboiee
JIOPOTON TOPOK peur. Pa3MmbIniisis 0 ero mpuyuHaX, OH HAa3bIBACT CIIEIYIOIIHUE:
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HESICHOCTh MBINIJICHUS, BEAYIAs K MMOBTOPSHUSIM M HEOKHUJTAHHBIM OTKIIOHCHHSIM;
HEJIOCTAaTOYHBIN CJIIOBAPHBIN 3amac, BbI3bIBAIONIMI 00OpalieHue KO MHOTHM CJIOBaM
B TILIETHBIX MOIBITKAX HAWTHU OJAHO HACTOSAIIEE; IMYCTOCIOBUE M3-3a OTCYTCTBUS
MBICJIEH;  CKJIOHHOCTH K CaMoJIt0OOBaHMIO, TOJKarollas Ha  JJIMHHbBIE
BBICOKOTIAPHBIE PEYM, U Ype3MepHasi OOCTOSITENIbHOCTh BMECTO HaJJICKAIIETO
oTOOpa Marepuana. “IIpeo10JieTh MHOTOCIIOBUE — BCE PaBHO, YTO MPOU3BECTH
MPOTOJIKY cajia, TJie MOJE3HbIE PACTEHUSI HE OTIUYHUTH OT COpHAKOB”. IIpuBenem
puMep KOMMYHUKATHBHOM HEy1auH, BBI3BAHHOU HEOTIPaBJIaHHBIM
nybonmupoBaHueMm: B Oexabpe mecaye Obl10 wecmvb CAMOBONIbHBIX NPO2YIO0E.
JlexaOpb HUYEM APYTUM, KpOME Kak MecsIieM, HUKorja He ObiBaeT. [Iporyn u ecth
CaMOBOJIbHAs HESIBKA HA paboTy.

OmmoKoil, MPOTUBOIMOIOKHON H30BITOYHOCTH, SBIISIETCS  HEMOJHOTA
(HeTpeTHaMEPEHHBIN TPOITYCK CTPYKTYPHO HEOOXoAaumoro sneMmeHTa). OCHOBHas
NpPUYMHA KOMMYHHUKATUBHBIX HEyJad MOJOOHOTrO pojia 3aKIYaeTcss B TOM, UTO
MaJIOOMBITHBIA MHUIIYIINN MEPEHOCUT HABBIKU YCTHOM, pa3roBOpHOM peun (TIe,
Omaroyapsi o01Iel CUTyalliu U BU3yaJIbHOMY KOHTaKTy ¢ COOECeTHUKOM, MHOTOE
SCHO 0€3 CJIOB M HE TpeOyeT BepOaIbHOTO 3aKpeIICHHs) Ha TPOLIECC CO3JaHuUs
MMCbMEHHOTO TEKCTa, MPEIoJiaraloiuil 0ojiee moJIHOe BhIpakeHne MbIcu. Tak, B
U3NI0KEeHUH 1o TeKcTy “I'mbens Mymy” yduenuk nuimetr: OH 3akazan wu u cel 3a
cmon. I'epacum naxpowun myoa xneba (u3 ki. b.C. Myunuka). He ckazano, 4to
uu ['epacumy noxanu.

K KOMMyHUKaTHBHBIM HEyJa4aM MOXHO OTHECTH JIOTHYECKHE OITHOKH: a)
COIMOCTAaBJIEHUE HECOMOCTABUMOTO: YuumenvHuya nooouiia Kk 0ocke u nonpocuid
Ooemetl @HUMamenvHo npouumams cooepxcanue mabnuyvl (Coodepoicanue — 3TO
CyMMa MJEH U SMOLHUMN, T.€. HEYTO UACAIBHOE; €r0 HENb3s MPOYUTaTh.UUTAIOT HE
coJiepKaHue, a camy Ta0JuIly); 0) HeolpaBIaHHOE BapbUPOBaHNE HAUMEHOBAHUH,
YTO 3aTPYJHSET UX COOTHECEHHE C OJHUM U TeM ke pedepentom. Tak, ogHa U3
JUCCEPTAIMil 10 TCHUXOJOTHU Ha3blBalach ‘‘Biusuue obwenus pebenka co
83pOCAbIM Ha dhpexmusnocmsb 00yueHus OowkoavHukos”. UTo 3TO 3HAUUT?
PeGenok oOmaeTcss co B3pOCHBIM, a PE3yJbTaT KaKUM-TO OOpa3oM yJIydilaer
npoiiecc 0Oy4eHHs TOMKOJIbHUKOB? YTIOTpEeOUB JBa pa3HBIX T€PMUHA (pebeHOK U
O0OWKOJIbHUK), aBTOP TEM CaMbIM CO3/1aJl JIBa Pa3HbIX MPEIMETa MBICIIH, TOTJa KaK
B JICHCTBUTEIHHOCTH pE€Yb HJAET TOJBKO O JOIIKOJbHUKAX; B) BBHIBEJCHUE
HEBBIBOAMMOTO (HECOOTBETCTBHE MOCHIIOK U BHIBOJIA).

Peur pmomxna OBbITh pa3HOOOpa3HOW. Yuutenmo cieayer wusderathb
HEONPABJAHHOIO  TOBTOPEHUS  OJHOKOpeHHbIX  cinoB  (Ilpu  usyuenuu
CMUTUCTNIUYECKOU PONIU AHMOHUMOS 8 SI3blKe Clledyent YUumuléams ciedyouee...);
cinyyaiiHo pudmbel (bormausocms Hamawu evizvieaem obeunenue Jawu 6
pacnpocmpanenuu cnaemuu — npumep b.C. Myunuka) u T.4.

K ommbkam “koma“ oTHOcHUTCS  “‘CTHIMCTHYSCKHH  Oapbep” (IO
D.10. PagpirnHoil), KOTOpbIA “BO3HUKAET MPU HECOOTBETCTBUU CTWIIS pEUU
KOMMYHUKAaTOpa U CHUTyallud OOIIEHWs, CTUIS pPeYd ¢  aKTyaJIbHOTO
TICUXOJIOTUYECKOTO COCTOSIHMSL ajapecara. JleTh He BOCIPUMYT HMHTEPECHBIN
pacckas u3-3a CyXOW WJIM HayKOOOpa3HOW pedH, Kak He BOCIPUMYT KPUTHUYECKOE
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3aMeuyaHue, cleJaHHoe B maHuOparckod Manepe. Haubonee cepresHas
puTOopUYecKas omuOKa, IPUBOJAIIAs K Oaphepy B OOIIEHHUH CO CTOPOHBI YUUTEIS,
— HCIOJIb30BaHUE “‘CTWIISI JTOJDKEHCTBOBaHMS . [7aBHasi ero OCOOEHHOCTh —
ynoTpeOsieHHe peyeBbIX OOOpPOTOB THIIA “

13

TBl JOJDKEH, “BaM Hano , ‘MBI
00s13aHbl”. CTUIIIO TOJDKEHCTBOBAHUSI MPOTHUBOCTOUT HE MPOCTO JAPYroM CTHIIb, a
npyrasi pusocodusi OTHOLIEHUH, HE MOOYX Aaroas K IMCUXOJIOTUYECKON 3alluTe.
Ee HazpBaOT “mapagurMoil BO3MOXKHOTO: “BO3MOYKHO”, ‘“KeJlaTelIbHO, YTOOBI
BBI...”, “BBI MOXETE .

Crnenyromas npuyMHa KOMMYHUKATHBHOW HeyJauW — “HemomajJaHue BO
bperiMm” (HETPaBWIBHOE BOCIPHUSTHE PEUEBOTO COOBITHS M COOTBETCTBYIOIIUX
€My PEYEBBIX aKTOB WJIM >KAHPOB peud). BOJBIIMHCTBO KOMMYHHUKAHTOB 0€3
CIEUAIBHOTO CTUMYJIa HE OCO3HAIOT PAMOK CUTYyallid, B KOTOPOH UM MPUXOJAUTCS
B3auMoOieiicTBOBaTh. @PpeliM BOCHPUHHUMAETCS KaK JaHHOCTb M TMOOYXJaeT
JIECTBOBATh B OUEpUYEHHBIX IpaHulax. CienoBaTebHO, HE MPUJIAraeTCsl yCUINM K
TOMY, 4YTOOBI ‘‘CKOHCTPYHPOBATH  CHUTYaIlUIO, OJATONPHUATHYIO Uil pealu3aluu
KOMMYHUKATUBHOTO HamepeHusi. OJIHaKo OBIBAIOT CIy4yau, KOTJla TOBOPSIIU MO0
“o3ByunBacT* pamky ((dperiMupoBanue), 100 MEHsIET (QperM I TOCTHKEHHUS
OTIpeJICICHHBIX pe3ynbTaToB (pedpeiimupoBanue). A.K. Muxanbckas HpUBOJIUT
clenyoumi npumep: - Mue HyscHo ¢ moboil nozogopums. - A umo s makoz2o
coenan?[6]. Yuutenb 31ech BepOaJIbHO 0003HAYWI PaMKy OyayIiero OOIIeHHs —
«CEpBbE3HBIM  PA3roBOpP». YYEHHWK BOCHPHUHAN €€ Kak “BbIroBop” . [ns
«MEPEKITIOUCHHS» PaMKH, HaBsI3bIBAEMON COOECETHUKOM, €€ HYXKHO Ha3BaTh
CJIOBECHO JTMOO MPOJIEMOHCTPUPOBATH MOBEJICHUE B JAPYTrOM pamke, TOM, KOTOpas
BaM HyxHa. Hampumep, eciu Mexay yuydTelleM U YYCHUKOM BO3HHKIIA
KOH(QpPOHTAIIUSI ¥  TOCJHEAHUN  JEMOHCTPUPYET  «MOJYAIUBYIO  OOHIY»,
PEKOMEHAYETCsl HE 3aTSrMBaTh KOH(DJIMKT, a BHIBECTH peOEHKA U3 ATOM paMKHu:
MEPEKIIIOYUTh BHHMAaHUE, MPOSIBUTH YyBCTBO IOMOpa, TEIIOTY,
T00pOXKeNaTeIbHOCTh — UMEHHO T€ CBOMCTBA, KOTOPHIE HE COOTBETCTBYIOT POJIH,
HaBSI3aHHOW BaM B JIAHHOW paMKe.

BoeiBoabl. Kak BuauMm, pa3HOBUIHOCTH KOMMYHUKATHUBHBIX HEyJad
MHO>KECTBEHHBI, TPUYMHBI UX BO3HUKHOBEHHS Pa3zHOOOpa3Hbl. MBI KOCHYJIHCH
JIUIIHF OCHOBHBIX CJTy4aeB BO3HUKHOBEHHsI COOEB B KOMMYHHUKAIUH, CBA3aHHBIX C
pa3sHbIMU  aCIIEKTaMHM KOMMYHMKAaTUBHOM curyanuu. beitoBanue KH B
MeJarornueckoM JHUCKYpCce, OCOOEHHO B HEMPUHYKJACHHOM JHaJIore, MOYTH
HEeU30eKHO, U TEM HE MEHEE, KOIJa Mbl FOTOBUMCS K 3aHATHUSIM, CTpPEMJICHUE
n3oexars KH Benuko, u oHU, Kak IpaBUJIo, YCIICIIHO MPE0J0JIeBatOTCS.
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Abstract

Gabidullina A.R.Communicative failures in pedagogical discourse
The article deals with the reasons of communicative failures regarding the violations of the
various aspects of the communicative situation. The paper introduces a typology of
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communicative failures in pedagogical discourse, the causes of their appearance. To achieve the
goal, the following tasks are solved: to summarize and synthesize various research approaches,
defining and describing the communication failures; determining of the basis for classification of
the studied phenomenon; to analyze the main reasons of communicative failures from the point
of view of various aspects of the communicative situation. The object of the study — Pedagogical
Discourse. Subject — communicative failures.

Communicative failures are classified from the different points of view: psychological,
socio-cultural, pragmatic, cognitive and language. They are associated with the infractions of
different aspects of the communicative situation, characterizing the circumstances of
communication in general, its participants, their incentives, etc: 1) the role of a sender and an
addressee; in this case, the sender chooses the wrong style of communication that focuses on
confrontation, violates the parity of the communication; an addressee has a negative perception
of statements representing emotional judgement, criticism about the poor academic
performance, misconduct, missing lessons; 2) the category of “subject of speech” (topic), in this
case, the interlocutors have different notions of the reference situation; 3) circumstances
(setting), i.e. the conditions of place and time of communication are violated or an interference
coming from the presence of a third person; 4) channel of communication — the teacher’s speech
impediment, bad diction, garbled grammatical structure of utterances, intonational
inexpressiveness of the speech, tongue twister speech, the presence of sounds-parasites, etc. 5)
the code, i.e. language, dialect, style of communication; the communicative failures associated
with a low level of linguistic competence of the interlocutors; with the violation of the
communicative accuracy of speech 6) the message form defines a speech genre - conversation,
argument, a tale, etc.; 7) event — nature of the communicative event, in one of the genres of
which this situation is realized; 8) key — the judgement of the effectiveness of speech events; 9)
purpose — the category which reflects the intentions of the participants in the speech situation —
what, in their opinion, would be the result of this speech event.

Key words: Communicative Failure, Pedagogical Discourse, Communication Barrier,
Speech Situation, Speech Event, Frame, Intention, Style of Communication, the Communicative
Goal, Referent Transfer Rules.

K. 10. I'naguenko
MukoJ1aiB. Ykpaina
VJIK 81°373
MEPHENTUBHA JJEKCUKA Y MOBHIA KAPTUHI CBITY
(KOTHITUBHU ACIIEKT)

IlocranoBka nmpo6Jiemu. MoBHa KapTHHA CBITY, 3 OJIHIET TOYKH 30pY, ICHYE
HEe3aJIeKHO B1JI AIMCHOCTI, YMHHOI 00’ €KTUBHO, 3 1HIIOI K, BOHA € CY0’ €KTHBHOIO 1
MOBHICTIO 3aJICKHUTh BiJ 3MIH y CUCTEM] MOBHHUX OJMHHUIIL.OTOX IIIIKOM JIOT1YHO
Oyn0 O BHAUTMTU MOBHI 3aCO0H, SIKl IMIUTIMUTHO YW EKCIUILMTHO BKa3ylOTh Ha
MOBHY KapTUHY cBiTy. L{i 3acoOu MicTATh cy0’€KTUBHY 1H(GOpPMAIIiIO, IO BKa3ye
Ha TICBHUU MIPEAMET, 00’ €KT, SIBUIIIC.

®opmyawBaHHs wijieil crarri. OCHOBHA METACTaTTI — JIaTU TEOPETUYHE
y3arajbHEHHS TaKUX JIHTBICTUYHMX TIOHSATh, $K KOTHITUBHA JIIHTBICTHKA,
KOHIICTITyaJIbHa i MOBHA KapTHHHM CBITY, IEPIICITHBHA JICKCHKA.

AHaJi3 ocTaHHIX AocCaigkeHb Ta mnyoOJuaikamii. YuclIeHHI KOTHITHBHO
30pIEHTOBAaHI  JOCHI/DKEHHS TMPUCBSIYEHO PI3HUM  Croco0aM  MEHTalbHOT
penpesenTartii 3uanHa. Ha qymky O.C. KyOpsikoBoi, «y mporieci X KOTHITUBHHUX
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JOCTIKEeHb HapOHKYBAIKMCh 1 HOB1 YABIEHHS PO MOBY [...] K Tpo 3aci0 AOCTyIy
0 poOOTHU JIOJACHKOI CBIAOMOCTI, @ B 3HA4YHIA MIpl JO PO3YMIHHS 3arajbHOi
MIPUPOJIU M CYTHOCTI JIIOJJUHUY [6, C. 26].

OueBHIHUM € Te, 10 MpobjeMa BiIoOpakeHHsT 00 €KTUBHOI PeabHOCTI B
MOBI HEMOXJIMBa ©0€3 3BEpHEHHsS O KaTeropii CHPUUHATTA $SK OCHOBHU
Mi3HABAJIBHOI JISUILHOCTI JIIOAMHU. 3 I11€1 TOYKH 30pYy, BUBUCHHS OCOOIMBOCTEH
neprenilii HaBKOJUIIHBOI AIMCHOCTI, B1JIOOPaYKEHUX Y CEMaHTHUIll OAUHUIL MOBH,
€ BaXJIMBAM 1 TMEPCHEKTUBHUM HanpsMOM Y KOTHITUBHIM JIHTBICTHIN, IO
JI03BOJIIE  BUCBITIUTH OAHY 31 CTOpiH ©OaraToacmnekTHOi mpobieMu —
CITIBBITHOIIIEHHSI MOBH, CBIJIOMOCTI ¥ 00’ €KTUBHOI JiHCHOCTI.

SIk HOBa Taly3b TEOPETHYHOI Ta MPUKIAAHOI JIHTBICTHKH, KOTHITHBHA
JIHTBICTHKA IIOB’s3aHa 3 BHBYCHHSM KOTHIIi B 1i JIHIBICTHYHHX acIeKTaxX 1
MposiBaxX, 3 OJHOTO OOKY, 1 3 JOCTIIKCHHSIM KOTHITHBHUX ACMEKTIB JIGKCUYHHUX,
rpaMaTUYHUX Ta IHIOMX SBHILN, 3 1HIIOTO. [HIIMMH cJOBamMH, KOTHITHBHA
JIHTBICTUKA 3aliMAa€ThCsl PEMPE3EHTAIl€l0 BJIACHE MOBHHMX 3HAHb JIIOAWMHHU 1
CTUKA€TbCA 3 KOTHITUBHOIO TICHXOJIOTIEI0 B aHami3l TakuX (EHOMEHIB, SK
BepOaJibHA MaM’ATh 1 BHYTPIIIHIA JEKCUKOH, a TAaKOX B aHaTi31 MOPOJKEHHS,
CIOPUMHSATTS 1 po3yMiHHSA MOBHU. Takok BOHA JOCITIIKYE T€, K 1 B SIKOMY BUIJISIII
BepOai3yloThCsl C(HOPMOBaHI JIFOJAMHOIO CTPYKTYpU 3HAaHHS. TakuM YHHOM,
KOTHITUBHA JIIHTBICTUKA MPOHUKAE B CKJIAQJHY Traidy3b JOCIIHKEHb, MOB’S3aHY 3
OIMCOM CBITY 1 CTBOPEHHSIM 3aC001B TAKOT'O OMUCY.

Tak, 3-MOMDK  OCHOBHUX  MPUHIUIIB  KOTHITUBHUX  JIOCITIIKEHb
H.A. Becenina [2, ¢. 32—36] Bu3Havae Taki:

1) mpuHUMIT PIBHONPABHOCTI JBOX OCHOBHUX (YHKLIA MOBH: PO3YMIHHS
MOBHU fK 3ac00y ()OpMyBaHHS 1 BUPAKEHHS TYMOK, & TaKOK OOMIHY HUMH, BKazye
Ha €JHICTh KOTHITMBHOI 1 KOMYHIKaTUBHOI (DYyHKIIH; 1I€, Y CBOIO Yepry, O3Hadae
HEOOX1HICTh BpaxyBaHHS KOTHITUBHUX 1 KOMYHIKATHBHUX ACMEKTIB ICHYBaHHS i
(GYHKITIOHYBaHHS MOBHHMX SIBHII y TPOIECI iX TOCTIIKCHHS, 1HIIMMH CJIIOBaMH,
JOCITIJKEHHSI OJWHUIIL MOBU TOBHMHHO BIJOYBAaTHCS Ha TEPEXpecTi KOTHIIT U
KOMYHIKAIIiT;

2) npuHiun 6aratodakTOPHOCTI TOCHIHKEHHS MOBHHUX SIBUII: Yy TIpoIlieci
aHaji3y BHU3HAYA€TbCSI POJb I[HMX SBHUIN Yy 3IMCHEHHI Ti3HABaJlbHOI ¥
KOMYHIKaTUBHOT JiSJIbHOCTI;

3) OpUHLMI CUCTEMHOCTI OMUCY MOBHMX SBHUII: JIOCHIJKYBaHl SIBHILA
MOBUHHI OyTH OMHCaHI HE TIJIbKU BIJTHOCHO MOBH SK CUCTEMH, a W BITHOCHO TI€T
CHUCTEMH, YACTHHOIO SIKO1 € MOBA,;

4) mpuHUMI MIKAUCIUIUTIHAPHOCTI Y BHUBYEHHI MOBHHMX SIBUIL OCKLIBKH
MOBa € OJIHIEI0 3 KOTHITUBHMX 3J10HOCTEH, TO IMiJi 4Yac ii BUBUCHHS BapTO
BpaxoByBaTH I1H(OpMaIlI0, OTPUMAaHY BIJ IHIIMX rajgy3ed HayKu, [Kl TaKk 4d
1HaKIIEe CTOCYIOThCS Ti3HaHHS ((igocodisi, MCUXOMHTBICTHKA, JIOTIKa, (i3ionoris,
TICUXOJIOTIS Ta 1H.);

5) OpUHIKATT aHTPOTOIEHTPU3MY IIiJl Yac aHaIi3y MOBHUX SIBUII: OCKUIbKHU
Mi3HABAJIbHA MISUTBHICT € HE IMPOCTUM BIJIJI3EPKaJICHHIM JIHCHOCTI, a, (aKTUIHO,
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il mepeocMHCIEHHM, TO Cy0 €KT KOTHILII CTa€ TOJIOBHUM Y mpoiieci GopMyBaHHs
3HAYEHHS MOBHOI'O 3HAKa;

6) mnpuHIUI OaraTOpiBHEBOCTI aHaNI3y CEMAHTHUKA MOBHHMX OJWHHIIb:
3HAUEHHA I[MX OJMHUIb JOCHIKYETHCS B KOHTEKCTI PI3HUX KOTHITUBHUX
CTPYKTYp, TOOTO [JIi BHUBUEHHS W pO3yMIHHA MOBHHMX OJHMHHIIL HEOOXiJHE
3aCTOCYBaHHS 3HaHb PI3HUX PIBHIB (MOBHOTO M €HIIMKJIONEINYHOIO);

7) TpUHIMI KOHLENTYaJIbHOI €IHOCTI MOBU MW MOBJCHHS: IIi SIBHIIA
BUCTYTAIOTh OJJHUM 00’ €KTOM aHaji3y, OCKUTbKH MOBa 3aJICKHUTh BiJ MPEAMETHOTO
CBITY, MpOLIECIB MHCICHHS 1 MOBJIEHHEBOTO BHKOPUCTaHHS B I1X €IHOCTI Ta
B32€EMO3B’SI3KY; II€ MIATBEPIKYETHCS TAKOK MOMKJIMBICTIO BUIUICHHS IBOX MOJTYCIiB
MOBH: «SK KOMIUIEKCY BIJOMHUX CKJIQJOBHX YAaCTHH 1 KaTE€ropiH, 110 iCHY€ TUIbKU
inpotentia» 1 «sgk Oe3mepepBHO MOBTOPIOBaHOTO Iporecy» [3, ¢. 77]. Taka Touka
30py HIBENIOE MUTAHHS MPO MEPBUHHICTH OJHOTO 3 KOMIIOHEHTIB Y aHTUHOMIl
«MOBa-MOBJICHHS;

8) MPUHLIKII PO3MEKYBaHHSI KOHLIENITYaJJbHOTO ¥ CEMAaHTHUYHOTO PIBHIB: 1€
apryMeHTyeTbcsl, 3a cnoBaMu H.A. beceninoi, He3anexXHICTIO KOHUENTY BiJ] MOBU.
Sx HacHiOK, TIIbKM YacTHHA KOHIICTITIB OTPUMY€E MOBHY 00’ €KTHBAIliIO, IO
JIO3BOJIIE PO3PI3HUTH BepOai3oBaHUN 1 HEeBepOai30BaHWM KOHIENTyalbHUN
3MICT, KOHIICNT SIK MEHTaJbHY PEINpPE3CHTalll0 1 Horo BepOai30BaHUN KOPEIAT.
Taxkum ynHOM, AuQeEepeHIalis M1UX piBHIB 3yMOBJICHA BUJIJICHHSIM I103aMOBHOTO
(KOHIIENTYaJbHOTO) piBHA W MOBHOIO pIBHS peNpe3eHTalli AIHCHOCTI, MO0
peani3yeTbesl B ICHyBaHHI KOHUENTYaJIbHOI i MOBHOT KapTUH CBITY.

OCKUIBKYM Y CBIJOMOCTI JIIOJUHU YSBIJICHHS MPO JIMCHICTh MOXE ICHYBaTU B
palioHaNbHIM 1 YYyTTEBI MOJENAX, TO MPABOMIPHHUM OyJe BHOKPEMJICHHS
KOHLIENITyaJIbHOI W MOBHOi KapTHUH CBITY SIK OKpeMHX (parMeHTIB KapTUHU
CIPUMHSTTS CBITY.

Kaptruna cipuiHATTS CBITY — IUTICHUM TIO0ANBHUN 00pa3 TOBKOJUIITHHOTO
MIPOCTOPY 1 Yacy, IO € pe3yJbTaTOM yCi€l TyXOBHOT aKTUBHOCTI OCOOMCTOCTI, a HE
JIUIIIE TIEBHOTO BUY MisUTbHOCTI [8, ¢. 119].

VYhepuie TepMiH «KapTHHA CBITY» OyJo BXHUTO Ha Tmo4arky XX CT.
HiMenbkuMu (pizukamu I'. I'epiiom, M. [Tnankom 1 A. EfiHmTeitHOM siKk parMeHT
MOHATTS «(i3UyHA KapTa CBITY», III0 03HAYAJIO 00pa3u 30BHIMIHIX MpPeaMETIB ado
JTOBKULIS, 10 (OPMYIOThCS HAyKOIO U HaJgaloTh 3HAHHS TIPO BJIACTUBOCTI,
MOBEIHKY Ta 3aKOHOMIPHOCTI LIMX MPEAMETIB 200 JOBKULIS.

3 yacoM TOHATTA KapTHUHU CBITY HaOyBae 3arajibHO(110COPCHKOTO
TIYMAau€HHS YHIBEpCaJbHOI METOJOJIOTIYHOI KaTeropii MpUpPOJHUYUX HAyK. Y
IbOMY KOHTEKCTI BOHO O3Ha4ae «CHeruQidHy KOHUENTYalbHY CTPYKTYpY, IIO
bopMy€eThCS 3a TOTMTOMOTOK0 HAYKOBUX METO/IB 1 TOHATHY [15, ¢. 312].

Pa3zoM 13 UM JOOCHIKEHHS KApTUHHU CBITY W CBITOCHPUUHATTS CTalOTh
aKTyaJbHUMHU 1 y TyMmaHiTapHUX Haykax. KynpTyposoris ¥ JiHrBOCEMiOTHKa
MOYMHAIOTh PEKOHCTPYKITIIO TABHBOI KOJIEKTUBHOI CBITOMOCTI Ha MaTepiaii MiiB
Ta (HOITBKIOPHOT TBOPUOCTI.

[ToHSATTS «KapTUHMU CBITY» TaKOX 3 SIBISETHCA B JOCIIDKEHHSIX IITYYHOTO
IHTENIEKTY (K CHUHOHIM CBITOBOI MOJIEi) W KOTHITUBHOMY MOJICTIOBaHHI (SK
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CUHOHIM MEHTAIBHOI MOJIeN1). Y IHX TaTy3siX HayKH KapTHHA CBITY € «KaTETOPIEI0
pernpe3eHTallii 3HaHb B 1HTEJEKTYyaJIbHOMY CEPEJOBHII, Y MOJIEISAX CBIJIOMOCTI,
CIPSIMOBAHMX Ha PO3B’SI3aHHS IHTEJICKTyaIbHUX 3aBaaHby [15, c. 312].

Skmo KOHHENIi KapTUHU CBITY 3 TOYKM 30py HPUPOJIHHUYHUX,
b110cOhCHKUX, KYJIBTYPOJIOTIYHUX, CEMIOTHYHUX 1 KIOEpHETHYHUX HAyK OYyJ0
BUCYHYTO B MHUHYJIOMY CTOJITTI, TO SIBUILE CBITOCIPUHHATTA 4Ye€pe3 MOBY OyIo
chopmynpoBane mie Ha modatky XIX ct. B. I'ymOomparom # Mano Ha3By
«BHYTpimHSA ¢popma MOBW». Y XX CT. JOCHIIKEHHS MOBHOI KapTUHU CBITY
noB’s3aHe 3 rimore3or0  Cemipa-Yopda, HanbaHHIMH  €THOJIHTBICTHKH,
JiHrBO(d1I0COdIi.

Ha cyuacHomy eTami po3BUTKY HayKU JIIHTBICTHKA PO3TJISIa€ KApTUHY CBITY
SIK MEHTaJIbHE SIBUIIIE, 110 00’ €IHYE MOBY i MUCJICHHSI, MOBY 1 CKJIaJ{HI KOTHITHBHI
Kareropii, MOBy W HaBKOJMIIHINA CBIT, MOBY i KyJbTypy. s JIHTBICTUYHOTO
MIIX0Qy BaXJIMBUM € TPOTHUCTABICHHA JBOX THINIB KapTHUH CBITY —
«KOHIIETITYaJIbHO» 1 «MOBHO».

KoHuenrtyanpbHa KapTuHa CBITY — o0Opa3 IiHCHOCTI, 3adikcoBaHUN Yy
CBIIOMOCTI JIFOAWHH. BiamoBiTHO, MOBHa KapTWHA CBITY — o0pa3 JIHCHOCTI,
3aiKCOBaHUM y MOBI.

He3Baxatoun Ha Te, 10 KOHIENTyaJlbHa 1 MOBHA KAPTUHU CBITY
B3a€EMOIIOB’13aHl, BOHU JICMIO  BIAPI3HAIOTHCA. OCHOBHUMU  OAMHUIIIMU
KOHIICTITYaJIbHOI KQpTHHH CBITY € KOHIICTITH, @ MOBHOI — OAMHUIN MOBH. [HIIMMH
CJIOBAMHM, OCHOBOIO JUIsl KOHUENTYaJIbHOI KAPTHHH CBITY € 1H(POpMAILlisl, 3aKpIIjieHa
3a MOHATTSAMHM, a JJII MOBHOI KapTHHU CBITY OCHOBOKO € 1H(oOpMalisd, MojaHa B
JEeKCUKO-CEMAaHTHYHIA 1  rpamMaTu4Hiii  cuctemax  MoBH.  Opranizaiis
KOHIIENITYyaJIbHOI KapTHUHU CBITY NMOOYyA0BaHa 3a 3aKOHAMU peasibHOTrO ((hi3UYHOTO)
CBITYy, OpraHizaiisi MOBHOi KapTHHHU CBITYy — 3a 3akoHaMu MoOBH. Yepe3 1e
KOHIIECTITyaJIbHa KapTUHA CBITY yHIBEpCallbHA, CTiHKa, UIICHO CTPYKTypOBaHa, a
MOBHa KapTWHA CBITY 3ajJeXHa BIlJ] KOHKPETHOI MOBH, OLIbII pyxXoma,
dbparmentapna. KonmenryanpHa KapTHHA CBITY, HA BIAMIHY BiJi MOBHOi, OlJIblIIa,
OCKITbKM He BcsA 1HGOpMAIlis, IO HAIXOAUTh Y CBIJIOMICTH JIIOJAWHH, Ma€
BepOanbHe BupaxkeHHs. K.B. Tepernienko Ha3uBae KOHIENTYalbHY KapTUHY CBITY
1HBapiaHTHOIO M CHIJIBLHOIO JUISl BCiX HOCIIB ycix MoB [14, c. 30]. Lle mosicHIO€THCS
THM, 110 TIPOIIECH MHCJICHHS ¥ CIIPUUHSTTS, HE3aJCKHO Bl MOBH, OJIHaKOBI. Taka
KapTUHA  CBITY, 3a  K.B. Tepemenko, BIJI3HAYAETHCA  «IPUHLHUIIOM
BiBepkaieHus». JI.B. KOnko MOBHY KapTHHY CBITY Ha3uBa€ CyO’ €KTHBHOIO,
OCKUJIbKM KOK€H HOCIM MOBH OmuCye 00pa3 peajibHOro CBITY IMO-CBoeMy [16, c.
296]. Tomy €. bapTMIHCBKUI HAroJIONIy€e Ha TOMY, 1110 MOBHA KapTUHA CBITY — L€
iHTepnperaist aiicHocti [1, c¢. 76]. Taka kaptuna cBity, 3a JI.B. Oaxko,
BiJI3HAYAETHCS «IIPUHIIUTIOM aHTPOIIOIICHTPUZMY.

Otxe, kKapTMHA CBITY, (parMeHTaMu SIKOI € KOHIENTyallbHa i MOBHa
KapTUHU, — 11€ MOJIETh PEaTbHOTO CBITY, M0 (DOPMYETHCS HA KOTHITUBHOMY PiBHI,
YHIBEpCAIBLHOMY JIJISl BCiX, 1 B1IIOOPa’KA€THCSA B KOHKPETHIN MOBI B 3aJIEKHOCTI BiJl
JIOCBIZy HOCIiB 11i€l MOBU. MartepiaioM Jisi OCATHEHHS IhOTO SIBUIA MOXKE
BUCTYIIUTH NIEPIIENITUBHA JICKCUKA.
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3a BuszHaueHHsM O.B. [lemenuyka, TeMaTuyHUil KJlac MepUENTHBIB, abo X
JIEKCUKY BIJUYTTS, CKIJIaJal0Th «HOMIHALIli, MpsMe HOMIHATUBHE 3HAUYEHHS SKHX
MICTUTh CMHUCJIOBHI KOMIIOHEHT, II0 BKa3ye€ Ha MepUENnTUBHO-1H(QOpMaIIHHUMA
CTaH JIOAWUHW». Hampukiaa, KOMIOHEHTH O3HAKOBUX HOMIHAIIM ‘BiguyBatu’,
‘cipuiiMaTH’, ‘3BydYaTH’; KOMIIOHEHTH TNIPEAMETHHUX HOMIHALIN ‘BIAYYTTS ,
‘CIpUHHATTS, ‘3BYK’ Ta 1H. [4, C. 42]

CrnoBa, y CEeMaHTHUIll SKUX BUSBISIOTbCS O3HAKU TMpEIMETa 3a CMaKOM,
3armaxom, HIOXoM abo gotuxom, JI.I. Maibko Ha3uBae «0IOPaTUBHUMU EIITETaAMID)
1 BiJTHOCUTh ix 70 «BHYTPITHLOIYTTEBUX), abo «ETITETIB
BHYTPIITHHOIICUXOJIOTIYHOTO CIPUWMAHHS, K€ BOHH, 32 CJIOBAMH JOCIiTHUII,
«B1100paXar0Th BHYTPIIIHI 03HAKU 1 BIACTHBOCTI MPEIMETHOTO CBITY ab0 TaKi, 110
YSIBHO «IIPHUITACYIOTHCS» MPUPOIL, pedam, mpeameram» [7, c. 347].

3B 430K COPUMHATTA 1 pO3YMOBHX 3/110HOCTEH BHUSBISETHCA B TOMY, IO 3a
JIOTIOMOTOI0 CIPUMHATTS JIIOJIMHA OTpUMYE 1HGOpPMAIIit0, 3 SKOIO MOTIM MPAaIIoe
CBIJIOMICTh 1 HAa OCHOBI SIKO1 JIFOJIMHA OTPUMY€E 3HAHHS U JOCBiJ. AMENIOI0YHU 10
po6otu O.B. IlagyueBoi, nepmmii etan O.B. JlemeHuyk Ha3uBae «(pi310JI0TTIHUMY,
OCKIJIbKUA Y HhOMY O€pyTh y4acTh OpraHu 4yTTd, a JPYTUil — €TaroM «MEHTaJIbHOT
o0poOku» [4, c. 41-42]. O.B. KpaBueHko Ha3uBa€ IIi €Tamu «KOHKPETHO-
IpPEIMETHUM» Ta «a0CTPaKTHO-CUCTEMHUM» PIBHSIMH KaTeropusailli IiiCHOCTI.
[IpeacTaBHUKOM MEPIIOTO PIBHS € JEKCHUKA, MPEICTABHUKOM JAPYTrOro — rpaMaTuka
neBHOI MOBH [5, c¢. 16]. Takuii 3B’SI30K YyTTEBOI Ta IHTEJIEKTyaJbHOI cdep €
INPUYUHOIO 3HAYYIIOCTI CEHCOPHOI JIEKCUKHU B LIIHHICHINA KApTHHI CBITY, OCKUIBKH
yyTTeBa 1HGOpPMAIST NPO HABKOJMILIHIA CBIT € 0a3010 I KOHUENTyasi3amli
JIACHOCTI y M€ax Ti€l UM 1HIIOI MOBH.

Ha3BaHi eranu CHOpUNHATTS UIIOCTPYIOTh TaKWW CKJIAJHUA MEHTAJIbHHMA
MEXaHi3M, SK OJHOYAaCHE TMO€JHAHHS YHIBEPCAJIbHOI 34aTHOCTI JIFOAUHU 10
Mi3HAHHS 3 I1HJIWUBIAyaJIbHOIO KiacuikamiitHoo misipHICTIO. Sk 3a3Hauae
O.B. KpaBuenko, «@i3ionoriss ¥ TCHXOJOTIS CHOPUHHATTA  O€3mocepeHbO
CTOCYIOTBCSI TOTO, SIK Y MOBi B1JOOpa)Ka€ThCs TE UM 1HIIE SBHIINEC HABKOJIUITHHOT
JHACHOCTI. 3 OHOTO OOKY, CIPUMHSTTS, WICHYBAHHS Ta KOHIIETITyali3allisl CBITY
B1JI0Opa)KatOThCs B ICHYBaHHI YHIBEPCAJIIbHUX MOHSATTEBUX KATETOPiil, 1110 BIACTUBI
pizauM moBaM. Lli kateropii BijoOpaxkaroTh Te, wo MU 0auyumo. [...] 3 iHIIOTO
00Ky, Yy KOXXHIM MOBI ICHY€ CBOSl cHCTeMa CHEelu(IYHUX TOHSAThH, 110 BIIACTHBI
TUIBKU I MOBI [...] — y IHX MOHSTTAX, 3a3BUYAM, BIIOOPAXKAETHCSA T€, AK MHU
0auuMo CBIT. Y NEpIIOMY BHUIAIKy MH MA€eEMO CHOpaBy 31 COPUMHATTIM [...] K
ncuxo(i310JI0TIYHUM MPOLIECOM 00’ EKTUBHOTO MOPSAKY, Y APYTrOMY BUIAJKy MOBa
Hae npo cy0’€eKTUBOBaHUMN MPOIEC HAKIIAEHHS KOHIIENTYaIbHUX CTPYKTYp [...] Ha
IPEIMETH, IO CIIPUHMAIOTHCS» [5, ¢. 16].

[Ipo CyO’€KTHUBHICTH CHOPUUHATTS W PO3YyMIHHS HABKOJMIIHBOTO CBITY
MM CAJIN . bammi, B. ¢don 'ymGomnbar, 0.0. ITotebHs, O.M. Bonb,
I'.O. 3omoTOBa Ta iH. YCi1 BOHU CXOISTHCS HA CIPABEIINBOCTI TyMOOJIBATIBCHKOTO
TBEP/UKCHHSI MPO Te, MO Oyab-sike po3yminHsa € Hepo3yMmiHHAM. O.0. [loteOns
OIHKCYE 1IeH MapajgoKc METa(pOPUUHO: «...aJle TUX, XTO PO3YyMIIOTh OJWH OJHOTO,
MOKHA TOPIBHATU 3 JBOMA PI3HUMH MY3WYHUMHU THCTPYMEHTaMH, TPUBEACHUMHU
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MDK COOOI0 B TaKHi 3B’S30K, IIO 3BYK OJHOTO 3 HUX BHKJIMKA€ HE TaKU CaMUH,
ajie BIAMOBAHUEN 3BYK 1HIIOro» [9, c. 160]. Ile moscHIOETbCS THUM, IO JIFOAWHA
IHTEepIpeTye OTpUMaHy iH(OpMaIi0 BIAMOBIIHO 0 BJIACHOI KapTHUHHU CBITY, Ha
Ky MalOTh BILJIUB OCBITa, I[IHHICHI Opi€HTAaIlll, 0COOUCTHIA TOCBII.

Cnpuitmatoun 00’€KT, JIOJMHA HE TUIbKKM Kilacudikye Horo, ame u
npuBiacHioe mneBHy omiHKy. O.B. JleMeHuyk BuIUIsi€ Taki OIlIHHI CTparerii
cy0’ekTa meplerniii, abo, 3a BU3HAYEHHSAM JOCIIIHUKA, «Cy0’€KTa MEepIENTHBHO-
iHpopMariiifHoro crany» [4, c. 43—44], sxki MU OpouLTIOCTpyeEMO BuOipkoro 3 11-
TOMHOTO BUJAHHS CIIOBHUKA YKPalHCbKOI MOBH:

1) cTparerisi OLIHHOCTI, IO XapaKTEepHU3y€e MEPLENTUBHUN 00’ €KT 3 TOUKHU
30py WOTO TO3WTHMBHOCTI a00 HETATUBHOCTI: CONOOKO38VYHUL — «SAKUL BUOAE
NPUEMHI HINHCHI 36YKU,; SAKUL MAE 2apHUll 2010¢, wjo muaye cayx» [13, c. 447];

2) cTpaTeris eKCIPECHBHOCTI, IO Ja€ OO0pa3Hy XapaKTEepPUCTUKY
NEPIENTUBHOTO  00’€KTa: KUCIUH —  «AKUU  BUPAdHCAE  He3a0080J€eHH,
npuUcHiYeHicmo, HYobey, cymM (npo obauuys, Hacmpii, eonoc i m. in.)» [11, c. 153];

3) cTparteris IHTEHCUBHOCTI, IO JAa€ OI[IHKY MEPIENTUBHOMY 00’ €KTY
CTOCOBHO HEIMOBHOTH, TOBHOTH a00 TEpPEBUINECHHS BHUSBY WOr0 SIKOCTEH:
COJIOJKYBATUMN — «mpoxu, 3necka conookutiy [13, c. 448];

4) cTpateris CEHCOPHHUX BIIUYTTIB, IO OIHIOE IMEPLUENTUBHUM 00 €KT 3
MO3UIIIHN TeIOHI3MY: CMauYHUM — «npuemnuti Ha cmaxy [13, ¢. 396];

5) cTpaTteris eCTETUKH, 10 XapaKTepu3ye MepUENTUBHUIA 00’ €KT BIANOBIAHO
JI0 YSIBJIEHb MPO NpEeKpacHe ad0 OTUJHE: HIKHUU — «Oyxce 2apHutl, OOCKOHANLOL
Gdopmu, eumonuenuuiy [12, c. 421];

6) crpaterisi BHSBY €MOI[iM, IO /1a€ €MOTHUBHY OLIHKY MEPLENTHUBHOMY
00’€KTy: TIpKUHN — «cnosHenutl 2ops, 6iou,; maxckuuy [10, c. 74].

OT1xe, OIIHKAa — HEB1JI €MHUN KOMIIOHEHT CEMAaHTHUKH CEHCOPHOI JIEKCHUKHU.
Ane el KOMIOHEHT € CyO’€KTMBHUM, OCKUIBKM KOXKHA JIIOJIMHA CIpUAMae W
OIIIHIOE CBIT ITO-CBOEMY.

BucHOBKH Ta mepCHeKTHMBH MNMOJAJNbIIMX JAOCTiIxKeHb. Tak, 13
Cy0’€KTUBHOTO CIPUMHSATTS W BIIOOPAKEHHSI CBITY OJMHUIISIMU MOBH (DOPMYETHCS
MOBHA KapTHHA CBITY KOXKHOI JIFOJICHKOT CIUIBHOTH. Y MOAAJIBIIOMY 3aIllITAHOBAHO
aHaJi3 MEPIENTUBHOI JIEKCUKHU B XYJIOXKHIX TBOpax, IO BiJoOpakae HaIllOHAJIbHY
MOBHY KapTHUHY CBITYy, y SIKIi CEMaHTHKa CIJIiB Ha TO3HAYCHHS CIPUUHATTA HE
TIJIbKH BUPAXKAE OLIIHKHU, a i1 CUMBOJI3Y€ETHCS.
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Annomauusn

K.IO. I'naouenko. Ilepyenmusnas nekcuka 6 s3blKOBOU KapmuHe Mupa (KOSHUMUBHbBIU
acnexkm,).

B cmamve npeocmasnenvl 0606wenHble onpedenenuss NOHAMUU — «KOSHUMUBHASL
JUHSBUCTNUKAY, «KAPMUHA GOCHPUAMMUA  MUpa», «nepyenmuenas Jekcuxka». B pamxax
pAcCMOMpeHUsi Nepeoco NOHAMUS BHUMAHUE CAKYEHMUPOBAHO HA NPUHYUNAX KOSHUMUBHBIX
uccneooganui. J[nsa  packpvimus —CYWHOCMU 8MOPO20 NOHAMUSA HOOAHO dMANnbl €20
PACRPOCMpPaneHusi U pa3eumusi 8 pPazIUudHbIX HAVYHBIX O00JACMAX, d MAKJHCe BblOeNeHbl U
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npoaHaIu3upoBarbl maxKue €ec0 KOMNOHEHNbl, KAK KOHYenmyailbHas U A3bIKOBAA KAPMUHbL MUpda.
B onucanue mpemveco noHAmuUsA e0oula qubopMauuﬂ 06 smanax eocnpusimusl U OYeHOYHble
cmpamezuu CyObeKma 80CHPUSMUSL.

Knrouesvie cnosa: koenumuenas JUH26UCMUKA, NPUHYUNDbL KOCHUIMUBHBIX ucmedoeaﬁuﬁ,
KOHYyenmyajlbHasl KapmuHa mupda, A3blKO6as KapmuHa mupd, nepyenmueHas J1eKCukd, smarnbl
socnpusmusl, OoyeHo4YrHvle cmpamezcuu cy6bel<ma nepuyenyuu.

Anomauin

K.IO. I'naouenko. Ilepyenmusna nexcuka y MOGHIU KapmuHi c8imy (KOSHIMUeHU
acnexkm,).

Y cmammi nooano y3acanvheHi BUSHAYEHHSI NOHAMb «KOSHIMUBHA JNIHSBICIMUKAY,
«KApMuHa CHNPUUHAMMSA C8IMY», «NEePYenmuHa JeKcukay. Y medcax po3ensioy nepuioco
NOHAMMSA Y8acy 3AKYEHMOBAHO HA NPUHYUNAX KOSHIMUBHUX O0CTiOdceHb. s poskpumms
cymHocmi 0py2020 NOHAMMsL NOOAHO emanu U020 NOWUPEHHS 1l PO36UMKY 6 DIZHUX HAYKOBUX
cany3ix, a maKoasHc 6UOKpPEMIEHO u npoaHani306aHo maki 1o2o KOMNnOHeRmu, AK KOHyenmyaibHa
i MOBHa Kapmuuu ceimy. B onuc mpemvoco nowsmms yeiuuiia ingopmayis npo emanu
cnputinamms i OYiHHI cmpamezii cy6’ekma cnputiHsammsI.

Knwouosi cnosa: roenimuena ninegicmuka, NPUHYURU KOSHIMUBHUX OOCHIONCEHD,
KOoHYyenmyajlbHA KapnmuHa ceimy, MOBHA KapmuHa ceimy, nepyenmueHa JeKcuka, emanu
cnputiHamms, oyinHi cmpamezii cyo ‘ekma nepyenyii.

Abstract

K.Yu. Hladchenko. Perceptive vocabulary in the language world picture (cognitive
aspect).

Recently, there has been an increase of interest in perceptive vocabulary. A central issue
in this sphere is the representation of a world perception picture in short units — perceptive
lexemes or word combinations with them. Although considerable amount of research has been
devoted to this vocabulary group, few attempts have been made to investigate interconnection
between perceptive vocabulary and world perception picture in cognitive aspect. That is why the
major task of this study is to analyze the theoretical basis of such linguistic terms as “cognitive
linguistics”, “world perception picture”, and “perceptive vocabulary”. This paper focuses on
scientific researches about correlation between language, consciousness, and objective reality —
that is one side of the main problem in cognitive linguistics.

Taking into consideration main tasks of cognitive linguistics, eight principles of cognitive
researches are given: 1) the principle of equality of the two main language functions (cognitive
and communicative); 2) the principle of miltifactorial study of linguistic phenomena; 3) the
principle of system description of linguistic phenomena; 4) the principle of interdisciplinarity in
the study of linguistic phenomena; 5) the principle of anthropocentrism in the analysis of
linguistic phenomena; 6) the principle of multilevel analysis of the language units semantics; 7)
the principle of conceptual unity of language and speech; 8) the principle of separation
conceptual and semantic levels.

Special attention is paid fo investigation origin of the term “world picture” and its
division into conceptual world picture and language world picture. Such differentiation is
important because picture of reality can exist in rational and sensual models in human
consciousness. Comparing two types of world picture, main differences can be singled out.
Conceptual world picture is universal, stable, and complete structured. Language world picture
depends on a specific language, is more flexible and fragmented. Conceptual world picture,
unlike language world picture, is larger because not all information that comes to the mind has
verbal expression. Basic units of these world pictures are also different. Concepts are basic units
in conceptual world picture. Language units are basic units in language world picture.

The article also deals with perceptive lexemes, or sense words, as theoretical and
practical material for understanding such phenomenon as world picture. Connection between
sensual and intellectual spheres manifests itself in fact that person, firstly, receives the
informationwith help of perception, then consciousness works with this information, and in the
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end this information helps person to receive knowledge and experience. The first stage is called
“physiological” because it involves the senses. The second stage is called “mental processing”
because it uses intellectual work. Perceiving an object, a person not only classifies it, but assigns
a valuation. That is why evaluative strategies, which are used by each subject of perception, are
inherent in every word from perceptive vocabulary group. As each person perceives and
evaluates world differently, evaluative component is subjective.

Further research of perceptive vocabulary in works of literature is advocated.

Keywords: cognitive linguistics, principles of cognitive researches, conceptual world
picture, language world picture, perceptive vocabulary, stages of perception, evaluative
strategy.

O.B. I'opJsioBa
ApTeMiBCbK. YKpaiHa
YAK 811.161.737
®YHKIIOHYBAHHS BCEMAHTUYHIN CTPYKTYPI JITOIIUCHOT O
TEKCTY CKVIAJHUX IMEHHHUKIB

IlocranoBka mnpodaemu. CyyacHUN aHTPONMOUEHTPUYHHM MIAXIT 10
O00’€KTIB JIHTBICTUKM Ma€ Ha MeETI KOMIUIEKCHE TOSICHEHHS CYTHICHUX
BJIACTUBOCTEH MOBH 1 TEKCTYy. B aHTpOMOLICHTPUYHIN HAYKOBIA Mapagurmi TEKCT
PO3TIIAIAEThCA K JHKepeno iH(opmarrii npo Moro BupoOHUKa, aapecara, mpeamer 1
cuTyalli MOBJICHHS. BupimieHHs nutaHb TpO BIUIMB MOBU Ha IMOBEIIHKY 1
MHCJICHHS JIFOAWHM, MPO B3a€EMOBITHOCHMHH MOBHM 1 CYCHLUIBCTBA, MPO PO3BUTOK
JIyXOBHOI ~KYyJIBTypH Hapoay, MEHTANITETy Hallli 3HaXOAWThCA B pycii
AHTPOMOJIOTIYHOI JHHTBICTUKU, IO CTaja BaXXJIMBUM HAMPIMKOM Cy4acHOTO
MOBO3HABCTBa. Y 3B’SI3Ky 3 BHUCYHEHHSM Ha TEpPIIMUA IUIaH JAHOTO acCIeKTy
JOCTIKCHb aKTyaJIbHUMH CTAlOTh IMHMTAHHS JIHTBICTUYHOI aKCloJIorii, IO
JIO3BOJISIIOTh BHMBYATH KYJBTYPY Hapoay Kpi3b MPU3MY CHUMBOJIB 1 IIIHHOCTEH
eTHocy. KokeH piBeHb MOBHOI CHUCTEMH MICTHTH I1H(OpMAII0 TPO OCHOBHI
MPUHIIAIK CBITOTJISITY HApOAy, IO BiIOMBAIOTHCS B aKCIOJIOTIYHUX yCTaHOBKAX, 1
CJIIOBOTBIP SIK OCOOJIMBHI MEXaHI3M MOBHOI JISUIBHOCTI Jla€ O6aratuii MaTepian s
BUBYCHHSI 3a3HAYCHOTO SIBUINA. Y pe3yJbTaTl IEPUBALIIMHOTO MPOIECY MPEAMETH 1
SIBUIIIA 30BHIIIHBOTO CBITY OTPUMYIOTh IHTEPIPETALIIO Yepe3 BHYTPILIHIO GopMy
CJIOBA.

AHaJNi3 OCTaHHIX JOCTifkeHb Ta myOJikauniii. Tpaauis BHUBYEHHS
MOBHUX (akTiB 3 ypaxXyBaHHAM 3aKOHIB KOTHIIIi, Yy B3a€MO3B’SI3Ky MOBH,
MUCJIEHHS Ta KyJbTypH OyJIM 3aKJIaJieHl B poOOTax KJIACHKIB JIHIBICTUYHOI HAYKH:
B. I'ymbonbara, 1. O. bonyena ne Kyprene, O. O. [lore6nu, M.B. KpyiieBcbkoro.
B. I'ymMO0NbAT 3aKIMKAB JTOCTIAHUKIB TIOEIHYBATH BJIACHE JIHTBICTUYHHUH IMAXI]T 3
aHaTI30M PO3YMOBOT ISUTBHOCTI, ICTOPUYHUX (DAKTIB, KyJIbTYPHOTO CTaHy HaIllii.

B ocTanHi gecaTtumiTTs 3pic IHTEPEC MOCIHIIHUKIB-TIHTBICTIB A0 MPOOIEMH
BIIOOpaXEHHS JIFOACBKOTO MHMCICHHS Y MOBHIA MiSUTBHOCTI, OCOOJIMBOCTSIM
CIPUMHSATTS CBITY Y (pakTax MOBH, CTBOPEHHIO MOJIEJICH YSABJICHb 3HAHB MPO CBIT
K CKJIQJIHOMYy TIpOIleci HOTO YyTTEBO-PO3YMOBOTO CIPUUHATTS JIFOJMHOIO.
Baxxnusi TEOPETUYHI MTOJIOKEHHS aHTPOIOJIOTTYHOT JTIHTBICTHKH,
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JIHTBOKYJIBTYPOJIOrii, KOTHITUBHOI JIHTBICTHUKH MICTAThCS B HociikeHHsx 0.
J. Anpecsna, B. M. Tenii,B. B. Konecosa, H. JI. ApyttonoBoi, B.A. Macnogoi,
T.I. Benainoi, K. C. CrenanoBoi, O.C.Kybpskosoi, M.O. JIMiTpoBCHKO],
B.1. Kapacika Ta iHIIMX Cy4acHHUX HayKOBIIiB.

®opmy/0oBaHHA MHiJiell cTaTTi. 3HauYHA KUIBKICTH POOIT, MPHUCBIYECHUX
JiTOMKCAM, CBIAYUTH MPO 3HAYHHMM 1HTEpEC BUEHUX JI0 HA3BAHOIO JKEpesa, 1110
nae Oaratuii Martepiasl JUIi  BUBYCHHsS 1CTOpIli, KYJIBTYpH, JITEepaTypH,
MOBU.OCHOBHAa METAaCTaTTI — PO3MJIAHYTH CJIOBOTBOPYY CHCTEMY JaBHBOI
CTapOpyChbKOI MOBU Ta (HYHKI[IOHYBaHHS B CEMAHTUYHIN CTPYKTYpl JITOMHUCHOTO
TEKCTY CKJIAJTHUX IMCHHUKIB.

JliTonucy € HaWBaXKJIMBIIIMMH ITaM’ ITKAMHU ITIHCEMHOCTI, 1110 TIPEACTABIISIIOTh
co00I0 TBOpU 31 CBOEIO ICTOpI€IO, HIO0 MAlOTh JOKAJIbHY 1 TEMIOpaIbHY
CIIBBiJHECEHICTh. 3a Bu3HaueHHAM akageMmika II. Il.Tomouka, «JliTonucu
KuiBcekoi Pyci craHOBisATH €000 OAHE 3 HAWOPHUMITHINIUX 1CTOPUKO-
KyJIbTYPHUX SIBUIIl cepeAHboBiyuYs. Ha BiaAMiHYy BiJ XpOHIK OLIBIIOCTI KpaiH
€Bponu, [Kl CKIaJCHI HA JaTHHI, BOHM HAIUCaHl PIJTHOI0O MOBOIO, SIKIIO W HE
IIJIKOM 1JICHTUYHOK PO3MOBHIM HapoOJHIM, TO ayke Onu3bkoro jgo Hei. [lum
3yMOBJICHA HaJ/I3BUYaiiHa MOMYJSIPHICTH JITOMUCHOTO >kaHpy Ha Pyci» [6, c.3].
Tpanumis mitonucanus ckianaca y Kuesi B X ¢T. 1 nmommupuiack Ha Bci 3emii Pyci.
VY 106y deonansHOi po3apobaeHocTi, B XII-XIII cr., koxkHa yniibHa cTonmis Pyci
Maja cBoOiX JjiTonucliB. IlocTynmoBo OKpemi XpOHIKalbHI 3alMCH, CKa3aHHS,
MOBYaHHSI, 00’ €IHYBAJIUCH Y JIITOMKUCHI 3BOJIM — CBOEPIIHI ICTOPUYHI XPECTOMATII.
BoHu mManu pi3HHX aBTOPIB, HE OAHAKOBUI CTUJIb BUKJIAAY 1 Xapakrep iHpopmariii,
ajie 3aBXIM HECIM Ha co01 BIAOMTOK OCOOJIMBOCTEN YHOPSIHUKIB. SIK 3a3HauyaB
nocimigauk JI. €. MaxHoBelpb «... JITONUC — MNEPIIOIKEPETIO BIIOMOCTEH MPO
TUCAYl ¥ TUCSAY] MOA1H, 1CTOPIH, MoAeil. B Hpomy yce BaxumBe. ToMy Tak NHJIBHO
BHUBYAJIM 1 BUBYAIOTh 1X OCh Y€ MIBTOpA CTOJITTSA, BCIYXAIOUUCh y KOXKHE CJIOBO,
JIOBrO PO3AYMYIOUYHU HaJ KOXKHOIO JiTeporo. [Ipo Hboro Hamucano 6e3miu mpaiis. |
nie 6e3miu Oyze Hanucano. Bin HeBuuepmnHUiL, 00 HEBUUEPITHE KUTTS, PO SIKE BIH
posnoBigae.» [4, c.6]. IIpobiema mocmiKeHHSI CEMaHTUYHOI cepu JTITOMMCHUX
TEKCTIB y>K€ TPUBAJIMI Yac BUCTyIa€e 00’ €KTOM HAYKOBHUX IMOITYKiB JOCIITHUKIB.

JliTonrcu MpencTaBIsAOTh COO0O0I0 CKIaaHe OararoruiaHoBe siBuile. Bonwu
YTBOPIOIOTHh 3HAYHMI MAaCHUB TEKCTIB CEPEIHBOBIYHOI MHUCEMHOCTI, y SKHUX
BIIOWJINCS HE TUIBKM peajibHa MAIMCHICTh, @ M cHUCTeMa JYXOBHUX VSBJICHb,
IIHHOCTEW JoMHU TOro yacy. CrocoOoM pernpes3eHTallli 3a3HauYe€HUX IMOHSTh €
Hacamriepes BepOanbHi 3acoOu. Cepen MOBHMX (akTOpiB oOpraHizaiii TEKCTY
3HaYyHy pOJIb BUKOHYE cI0BOTBip. CIOBOTBOpYa CHUCTEMa JIaBHBOI CTapOpPyCHKOT
MoBH XI-XV CT. HaEXUTh 10 YKCia MAJIOBUBYEHUX cpep HAyKHU PO MOBY, XO4a
YKAHPOBO-CTUJIICTUYHA TPUHAJIEKHICTh CIIOBOTBOPYMX THITIB, peati3allis 3HaUeHHS
MOXITHUX YTBOPEHb B TEKCTI BIJIrPalOTh BEIHWKY poib Yy (GopMyBaHHI
JTABHBOCJIOB STHCHKOI JIITEPAaTypHOI MOBH IHOTO TEpioay B IoMy. Jlitomucu
CKIIAJAI0ThCA 3 PI3HOPIHUX 32 TMOXOKEHHSM 1 3MICTOM TBOPIB, TOMy B HHUX
BiJIOYBAETHCSI B3AEMOTPOHUKHEHHSI 1 B3a€EMOJIisl JBOX MOBHHMX CTHUXIH: KHIKKOBO-
CJIOB’SIHCHKOT Ta HAPOAHO-JTITEPATYPHOI.
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Y ¢dopmyBaHHI HaAWOUIBII BAXKIMBUX CEMAaHTUYHUX CdEp MOBHOTO
MaKpoKOCMy OepyTh ydacTh pi3HI JIEKCHMYHI Ta CJIOBOTBOPYI 3acO0M, 0 YHCIIa
SAKUX HAJIEKUTH 1 cloBockiaganHs. CKilagHl cioBa SIBISIOTH COO0I0 OCOOJIMBHIA
miap JEKCUKH B CEpeIHbOBIYHOMY TEKCTi, a iX BXXMBaHHS IMOB’s3aHE 3 MEBHUMU
KAHPOBO-CTUJIICTUYHUMH  PI3HOBUJIAMU TMHCEMHOI MOBHM TMEBHOi enoxu. Y
JTaBHLOPYCHKI MOBI CJIOBOCKJIaJIaHHS HE HAOyJIO TMOMIUPEHHS 1 MIATPUMYBAJIOCS
KaJIbKaMU 3 TPelbKOi MOBH, L0 MPUUIILIM 31 CTapOCIOB’THCHKOI MOBH. 3a CBOIM
MOXO/KEHHS CKJIAJHI CJIOBa MalM CTWIICTUYHE MapKyBaHHS, a TOMy Oynu
MIPEICTABIICHI B OCHOBHOMY B KOHTEKCTaX, MOB’SI3aHUX 3 KHI)KKOBO-CIJIOB’ STHCHKO1
KyJIbTypHOIO Tpaauuieo. KoMmo3utu rpamu ocoOiaMBY poOJb y CMHCIOBIH
oprasizamii aBHhOPYCHKOTO TEKCTY, BIJOOpaxkarouym BaXXIHWBI JJII MOBHOI
CBIIOMOCTI JroauHu mTOHATTA. Lle Oynmo moOB’sA3aHO HE TUIBKM 3  IXHIM
MOXO/DKEHHSIM, ane 1 3 OCOOJMBOCTSAMU CIOBOTBOPUOI CTPYKTypU —
JIBOKOMITOHEHTHUM CKJaAoM. JIEKCHYHI 3HA4YEHHS EJEMEHTIB CKJIaJaroThes,
YTBOPIOIOYH €JIMHE CIIOBO, 10 XAPAKTEPU3YETHCA CTPYKTYPHOIO 1 CEMaHTHUYHOIO
LIJTICHICTIO.

CxuazHi cnoBa OyiM MpUTaMaHHI CTapOJAaBHIM 1HOEBPOIIEHCHKUM MOBaM, Yy
TOMY 4YHUCJ1 JaBHBOTPEIbKIM MOBI, KaJIbKM 3 SIKOi 1 CIYT'yBaJId 3pa3KoM s
CTBOPEHHSI CKJIQJHUX CIIIB y CJIOB’SIHCHKUX MOBax. JIOCHIIHUKY HE pa3 3BepTaIUCs
JI0 TEMHU CII1BBITHOIICHHS POCIHCHKUX CKJIQJHHUX CIIIB 1 IX TPELbKUX BiAMOBITHUKIB
[2, c. 154-188]. JliTonucK K TBOPU KOMIUISTUBHOIO XapaKTepy 3 MEpPEBaKaHHAM
ICTOPUYHOTO KOMIIOHEHTY B OINOBiJaHHI BigoOpa3mwin c)OpPMOBaHY CHUCTEMY
JIEKCUYHUX 3ac001B Oprasizauii TEKCTy. Y JITONMCHUX 3BOJax BHUOIp cioBa OyB
O0OyMOBJICHHI HEOOXIAHICTIO TMepeaayl MEBHUX IOHSTh, IOB’SI3aHUX 3 JBOMA
MOJIFOCAMU CEPETHbOBIYHOTO CHPUUHATTS AlMCHOCTI. Y Psifii BUNAAKIB YTBOPEHHS
OyJnu mpeACTaBJieHl B MEPEKIaJHUX, B OLIBIIOCTI CBOIM 3 IPEIbKOI MOBH, TEKCTAaX
PEITIHHOTO 3MICTYy, SKI TaKOX 3aiiMajyd Ba)KJIMBE MICIle y CKJIaai JIITONMHCHHUX
3B01iB. OCOOMMBO MIMPOKO Takl TEKCTH BIAOWIMCS B HaWIKaBIIOMY 1
PI3HOMaHITHOMY 32 CKJIAJIOM JIITOMUCHOMY 3BO/i1 — «I1OBICTI BpeMEHHUX JIIT».

Y mnam’sTKax JTITOMMCAHHS, IO Majdd HE3HA4HI 3B’SI3KM 3 TPEIBKOIO
KyJIbTYPHOIO Tpajauili€ro, Hampukian, Hosropoacekomy [ mitommcy crapioro
3BOJly, 800 MOCKOBCHKOMY JIITOMMCHOMY 3BoA1 1479, ckiagHi clioBa TakoX Oyiu
JIOCUTh XapaKTEPHOIO OCOOJMBICTIO JIGKCUYHOI CHUCTEMHU 1 BXXHBAIHCS y 3B SI3KY 3
HEOOXIJTHICTIO Mepenayl MOHATh 13 PI3HUX chep KUTTI — SK AYXOBHOI, Tak 1
MaTrepianbHOi: TPYAOBOi, COLIaIbHOI, (110cO(ChKOi, pEeNriiHOi Ta I1HIIKUX
oOnacteil moacbkoi JisbHOCTI. CKIagHl cioBa, IO OydM  IUITYYHUMH
YTBOPCHHSIMU JUISI JIGKCHYHOI CHCTEMH JaBHBOPYCHKOI MOBH, Hai4JacTiie
3yCTpidyajuca y CKJIaJl MEBHUX TPAAUIIIAHUX cUTyaTUBHUX (opmyn [5, c. 32],
OCKIJIBKH TIpU TIepeKIIaii 3a3BU4ail KaJbKyBaJd HE OKPEMi CJIOBa, a CJIOBA Yy CKIIai
KOHKpeTHOT cuHTarMu. OpHak, SK BiI3HAYAIOTh JOCTIIHUKH, «9UM JIaBHIIIA
dbopMmyna TEKCTy, TUM IIHPIIE JIECTIBHI TOEAHAHHSA, a HE CKIAgHI CIOBa
HOMIHATUBHO-CTATUYHOTO XapakTepy» [1, c. 166].

Ocp yomMy B pI3HUX JITONMUCHUX 3BOJAX KIUIBKICHMMA 1 SKICHUH CKJIaj
CKJIQJIHUX CJIB pi3HUH. Lle moB’s13aH0 HE TUIBKH 31 3MICTOM I1aM’STOK, a M 3 4acoM
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ix HamcaHHs. Y OUIBII Mi3HIX JITOMUCAX KUTBKICTh CKIQJIHUX CIIIB 30LTBITY€ThCS,
10 CBIIYUTH MPO X aCUMUISIT JEKCUYHINA CUCTEMI JaBHBOCIIOB SHCHKOI MOBH, a
XapaKTep KOHTEKCTIB, y SKUX BOHHM TOYMHAIOTh BXKUBATUCA, CBIAYUTH MPO
MOCTYIOBE CTHpPAHHA CTHJIICTUYHOI MApKOBAHOCTI IMX JieKceM. BixkuBaHHsS
KOMITIOHEHTIB TPaauLiHUX (HOpMyJ, 0 BKIOYAIM CKJIAIHI CI0BA, 3aJICKAJIO BiJl
JBOX TEHJEHIIM, 110 XapaKTepU3yBalld MaHEpy BHUKIAIy MO Yy JITONHCAX:
TEHJEHI[Ii /10 y3arajJbHEHOTO, CXEMaTHU3YyBaJl0 300paKeHHs SIBUII 3a HOpMaMu
JITepaTypHOTO €TUKETY 1 TeHJCHII] 10 TOYHOTO BIATBOPEHHS SBUII IIMCHOCTI |5,
c. 38]. BxuBaHHA CKIQJAHMX CIiB y CKJIaJl paHHIX NaMm’ ATOK JITOMUCAHHS
OB’ S13aHO OUIBIIOI0 MIPOIO 3 MEPIIOT TeHICHINE, Y OUIBII Mi3HIX MaM’sTKax — 3
npyroi. [lpuyomy B Oinbln paHHIX JiTomucax, Hampukiaaa «lloBicTb BpeMeHHUX
JIT», TEPEeBaXKAOTh CKJIAIHI CJIOBa 31 3HAYCHHSAM OCOOW, y OUIBII IMi3HIX,
Harnpukiag « MOCKOBCHKHUH JIITOMMMCHUN 3BOI», — 31 3HAYCHHSIM Jii.

Kommo3utu MoKyTh OyTH MPEAMETOM PO3IIISITY 3 TOUKHU 30pY IX CTPYKTYpH,
MOKJIMBOI TOEJIHYBAHOCTI iX EJIEMEHTIB 3 SIKUX CKJIAJal0ThCs, CUHTAKCUYHHX
3B’SI3KIB KOMIIOHEHTIB BUXIAHUX JIJIsl HUX CJIIOBOCIONY4€Hb. [Ipy IbOMY BaKTMBUM
BUSIBJSIETHCSL AHAJI3 TMEPIIOTO KOMIIOHEHTa MO€JHAHHS, IPYroro KOMIIOHEHTa
MOEJIHAHHS 1, HApeIITi, cIOBOTBIpHOrO adikca. I[lpu yTBOpeHH1 CKIaAHUX CIIB B
JABHbOPYCHKIA MOBI BHUKOPHUCTOBYBAJHUCS T1 K CIOBOTBIPHI 3aco0M, 10 1 IpH
YTBOPEHHI TMpocTUx jepuBariB. Kommo3utu craBuiucs A0 OJHOTO 3 JIBOX
OCHOBHHUX CJOBOTBIPHUX IMOJIB — MOJIA Mii Ta cTaHy abo mois misya. KoxkHe
CIIOBOTBIpHE TI0JIe Majo cBId HaOlp cydikciB. Cepen CKIAgHUX CIHIB 3
aOCTpaKTHUM 3HAYEHHAM HAWUOUIbII TMPOAYKTUBHUMHU OyJlIM YTBOPEHHS 3
dbopmaHTamu -i€, -Hi€, -cTBO. Taki (OpMU YACTO EKCIUIIKYBajlud CHUMBOJIIYHE
3HAUEHHA, OylIM TOB’S3aHI 3 PENPE3CHTALl€I0 TMOHATh, IO BIAHOCATHCS 10
KOH(eCiIHOT KyJIbTypl CepeaHbOBIYYS.

Cxian 1 xapakTep pO3TIASHYTHX JITOMUCHUX 3BOJIB BHU3HAYA€E 1 crielU(iKy
BXKMBaHHS CKJIAIHUX JepuBaTiB y HuUX. Tak, B «IloBicTi BpeMEHHHX JiT», IO
BKJIIOYA€ 3HAYHY KUIBKICTh TBOPIB PENITiAHOI TEMAaTUKH, JOCHUTh YacTO
BII3HAYAIOThCA CKIamHi cioBa. Y  Hoeropoacekomy 1 mitommci, skui
XapaKTEPHU3YEThCS JOKYMEHTAI3MOM 3MICTY 1 OHOPIIHICTIO MOBH, CKJIa/IHI CJIOBa
BITHOCATBCA 110 piakicHux (opm. I, HapemTi, B MOCKOBCAKOMY JITOMMMCHOMY
3Bojil 1479, 1m0 BiJPI3HIETHCS MPOTOKOJBHICTIO B OMHUCI 0araTh0X 1CTOPUYHUX
MOJiM 1 MICTUTh PSJl TBOPIB LEPKOBHOTO XapaKTePy, a TAKOK aBTOPCHKI BIACTYIH 1
KOMEHTapi, KIIbKICTh CKJIaJHUX CI1B 30LIBITY€ETHCS.

VY pO3TAsSHYTHUX JITOMHUCHUX TEKCTaX YaCTOTHI CKJIa/HI CIIOBA aOCTPaKTHOTO
3HAYEHHA 3 MEepPUIMM KOMIOHEHTOM Oiaro-, ssikuii OyB HalOLIbII MPOAYKTUBHUM
MOYaTKOBUM KOMIIOHEHTOM CKJIaJlaHb B JaBHhOPYCBHKIH MOBI B3araimi [3, c. 165],
Hanpukiaa: OJlarocioBeHHs, Osarodectsi, Omarojath, OmarogbsiHie Ta 1H.
binbmiicte yTBOpEeHb 3 TEPIIO0 YAaCTHHOIO OJjlaro- Mae TepMiHOJIOTI30BaHe
peniriiine 3HaueHHsS. YacTuHAa 3 HUX MIATAETHCS YaCTKOBIM KOHKpeTH3allii 1
BUCTYIA€E 3 PE3YIHTATUBHOI CEMAaHTHKOIO, MO3HAYAIOYM HEMaTepialibHi, 1/1ealbHI
3a CBOEIO MPUPOJIOI0 siBUIA. HalO1IbII0I0 YaCTOTHICTIO BXKUBAHHS cepefl CIiB 3
omaro- B «lloBicTi BpemeHHHX JiT» Ta MoOCKOBChKOMY 3Boai 1479
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XapaKTEPU3yEThCSI  YTBOPEHHS  OJIAarOCTIOBEHHS y 3HAYCHHI  «OOaKaHHS
OJ1aronoyryy4si KoMmy-HeOy/Ib 13 3aKJIMKOM 00301 JoroMoru, Muiocti». Y «lloBicti
BPEMEHHUX JIIT» BOHO BUCTYIA€E B MOTOJJHUX CTATTAX Mpo XpelieHHs Boaonaumupa
(988 p), B «XKurii deonocis Ileuepcrkoro» (1074), B «IloxBaapHOMY CJIOBI
®eonocito [leuepcbkomy» (1091) Ta I1HIMIKMX ypUBKaX, MICTATh €JIEMEHTH
ariorpadiudoro ctuwiato. JlaHe ciioBo Biag3HaudaeThcss 1 B Homropoacekomy |
JITOMMCI, 1 TAKOXK 3 KOHKPETHU30BAHOK CEMAHTUKOIO.

BucoOKko0 YacTOTHICTIO BXXKHMBAHHS BIAPIZHSAETHCS B JITOMHCHUX 3BOJAX
MockBu 1 HoBropoma 1 iHIIe YTBOpPEHHS 3 TMEPIIOI0 YacTHHOKO Ojaro-—
brnaropbiiense, sika BIAMOBITHO B 3arajbHUM JOKYMEHTAIBHHM XapaKTEPOM
OTIOBiJIl B IIUX TIaM’ SITKaX BXKWBAETHCS IJIT HAMMEHYBAHHS PENITiHHOTO CBATA 200
HA3BW IEPKBU Ha YECTh I[OTO CBATA 1 BUKOPUCTOBYETHCS JJIsl BKA3iBKM HA Hac,
JaTy MeBHUX Mofii. Take BKWBaHHS CIIIB PEIITIMHOTO 3HAYCHHS XapaKTEPHO IS
naM’ STHUKIB 1CTOPUYHOTO 3MICTy. IHIIE yTBOpeHHS mMOJIOHOI CEMaHTUKH —
BorosiBiieHHsT — TaK0X HAroJIONIYEThCS B I[UX JBOX JITOMHCAX B TEMIOPAIBHOT
3HAY€HHI a00 BUCTYMAE SIK BJIACHE 1M S 1 CIIY>KUTh JIJI1 HAMMEHYBAaHHS «CBSITa Ha
yecTh XpemieHHs Icyca Xpucta» 1 HEepKBM YU MOHACTUPS, Ha3BaHMX Ha 4YeCTb
BOTO CBSiITa. Y MOB1 JITOMUCHUX TEKCTIB HEMAa€ TPOIiB, TOMY OCOOJIUBY
BUPA3HICTh WOMY HAJAIOTh MOXIJIHI CJIOBAa, SIKI BIIPI3HSIOTHCA 11032 TEKCTOBOIO
MDKCIIIBHOIO MoTHBaIlie€r0. CKiIaaHl clIoBa 3aliMaloTh cepel HUX 0COOJIMBE MicCIle,
HaJIal04Y¥ MOBI IOPIYHUX 3aMMCIB 3HAYUMICTD 1 HaBITh BEJIMYABICTb.

butbuiicTh yTBOpEHb 3ailMaEe KIHOYOBI MO3MIIT B CEMaHTHYHIN CTPYKTYpI
JTAaBHBOPYCHKOT cuHTarMu. OmHUM 3 TaKuX YTBOPEHb, SKI € TO3HAYCHHSIM
BXKJIMBOTO TOHSTTA CEPEIHBbOBIYHOI KOH(MECIITHOT KYyIbTypH, € CKJIQJHE CJIOBO
Oomaronate. BOHO BIZHOCUTBCS OO0  PENITIMHO-XPUCTUSHCHKUX  TEPMIHIB,
3aM03WYEHUM 13 CTapoOCJOB’SHCHKOI MOBHM. J[pyra wyacTMHa 1BOrO CJIOBa
oopMIIeHa 3acCTapiiUM 1 HEMPOJAYKTUBHUM Y CKJIaJi YTBOPEHHS CY(}IKCOM -Tb.
BigHocmHM MK KOMIIOHEHTaMH BHUXITHOTO JUIi YTBOPEHHS  OiarojaTh
CJIIOBOCTIONTYYCHHS 3 aTpHOYTHBHUX MEPEOCMUCIIOIOTHCS B MPsAMO-00’ekTHI. Take
nonaBaHHs (PIKCYEThCSA Y CKIaAl CTIMKUX (HOPMYI 13 BU3HAUEHHSIMH PENITTMHOTO
xapakTtepy: Ooxka, 6ora 1 moja. IIpu 11bOMy BOHO XapaKTEpU3YETHCA CKIIATHOIO
CEMaHTUYHOIO CTPYKTYPOIO, BUCTYIIAIOUHU SIK 3 a0CTPAKTHUM 3HAUCHHSIM «TIOCTIaHa
3BEpXy pSATIBHA CUJIa», TaK 1 3 SIKICHUM 3HAYEHHSAM «MWIICTh, 0OpoTay. Kpim
TOTO, BOHO MOE BHUPAKATH 1 KOHKPETU30BaHE 3HAYCHHS «ITOIAKY», 3 IKUM BOHO
BI/I3HAYAETHCS 11032 BHU3HAYEHb PENITIHHOTO XapakTepy B MOCKOBCHKOMY
mitonucHoMy 3Boal 1479. Ile BigoOpakae NIE€BHY €BOJIOLIIO Y PO3BUTKY
CEMaHTUKH CKJIAJHOTO CJIOBA, CBIAYUTH MPO HOro BIAPWBI Bl YHCTO LEPKOBHUX
KOHTEKCTIB.

i psayd CKIAAHMX CJiB 3HAXOASITHCS B CHUHOHIMIYHUX 1 aHTOHIMIYHHMX
BIJIHOIICHHSX, IO CBITYUTh TPO BAKIWBICTH BUCIOBIIOBAHUX HUMHU TIOHSTb.
Cepen yTBOpeHb BiI3HAYAOTHCA (POpMU 3 OTU3BKOIO 200 CXO0XKOK CEMAHTHKOIO 1
pPI3HUM CKJIQJIOM KOMIIOHEHTIB, IO TMPEJACTaBISIOTh pIi3HI BHUIAIKH SIK
OJTHOKOPEHEBO1, TaK 1 pI3HOKOPIHHOI CHHOHIMIi. BOHM € MO3HAaYeHHSIMHU BaXKIIMBUX
JUISL CBIJOMOCTI TOHSATH, BIAHOCATHCS 10 KIFOUOBUX KOHIICTITIB JTaBHBOPYCHKOI
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KynbTypu. Hanpuknan, Ajis BUpaK€HHS TOHATTS «JTI000B JI0 JIFOACH, MIJTOCEPISD
BUKOPHUCTOBYIOTBCSI PI3HI CKJIaJHI cyioBa. J[OMIHAHTOIO CHHOHIMIYHOIO PSay
BUSIBJISIETHCSL CIIOBO MUJIOCEPS, IO XapaKTEPHU3YEThCS] HASBHICTIO IIOTO PsAy
noaiOHUX 1 NPOTWICKHMX 3a 3HAYCHHSIM YTBOpeHb. BoOHO HeoaHOpa3oBO
BUKOPUCTOBYETHCSI B TEKCTax JITOMUCIB. Y [lOBICTI BPEMEHHHUX JIT BXKHUBAETHCS
OJIM3bKE 3a CEMAHTHUKOIO CKJaAHEe cloBO uenoBDkomoObe. Y MockoBChKOMY
JITOIMMCHOMY 3BOJ1 BiJ3HAYaIOThCS OOMJIBI CHHOHIMIYHI (pOpMH, TPUIOMY OLIBIII
YaCTOTHOI € CIIOBO MIJIOCEps, 3a3HadeHe 13 pasiB, denoBDkomoObe — nwmmre 7
pa3iB. Taki yTBOpPEHHS B KOHTEKCTI JIITOMHUCIB TMOIIMPIOIOTHCSA JEKCeMaMH OOr,
rocrojib, 00Xe, Mo3HAYar04M SKICTh BHUINOI CUiH. [pyruii KOMIOHEHT 3a3BUYAl
rpa€ B yTBOPEHHI OCHOBHY POJIb, OYIy4d HOTO CEMAHTUYHHUM SIAPOM. Y TBOPCHHS 3
JIPYTrol0 YacTHUHOW -1tobuws Oynu TyKe TOIIMpeHI B JaBHBOPYCHKiH MOBI. 3a
MPOIYKTUBHOCTI Yy CKJIaAl CKIAAHUX CJiB aOCTPaKTHOI CEMaHTUKH KOMIIOHEHT -
JIOOMII MMOCiIaB Apyre Micie B meit nepiof [3, ¢. 178]. ®opmu Ha -1r06uw Oynu
MpeCTaBIICHI YTBOPEHHSIMH ITO3UTUBHOI 1 HETaTUBHOT KOHOTAIIIT B 3QJIEKHOCTI BiJl
3HAUEHHS TMEpUIOi YaCTUHM CKJIaJaHHS. BIIbIIICTh 13 HUX OynM TOB’si3aHi 3
pEIpEe3eHTAII€l0  PENITitHO-MOPAIbHOTO KOMIIOHEHTa. Tak, Topsx 31 CIOBOM
4yeJIoB DKOMI00bE B TEKCT1 JITOMKUCIB BKUBAETHCSA 1 OCBITY Oparomto0cTBa. Y psi
KOHTEKCTIB BOHO peali3ye€ MIUPOKY CEMaHTHUKY, CXOXY 3 CEMaHTHUKOIO CJIOBa
yenoBDBkoroobe.

BucHOBKH Ta mepcneKTHMBH NOAAJIBIINX AOCTIIKeHb. TakuM YHHOM,
BUKOPUCTAaHHS CKJIQJHUX IMEHHHKIB y CKJIaJl JITONMMCHUX 3BOJAIB OB’ SI3aHO 31
c()OPMOBAHOIO B CEPEAHBOBIUUI KYJIbTYPHOIO Tpajauuliel0. BoHuM € BHpa3zHUMHU
MOBHUMHU (pOpMaMH, 110 JOJAI0Th PO3MOBI/II OCOOIUBY IITHECEHICTh 1 0OPa3HICTb.
CkmaznHi clioBa € CTWJIICTUYHO MAapKOBaHMMH YTBOPEHHSIMH, IO TOB’S3aHO 31
crienudikor X MOXOJKEHHS, TOMY 0araTo 3 HUX CTalOTh CJIOBECHUMU IIEHTpaMHU
KOHTEKCTY, HECYTh BaXXJIMBE€ CMHCJIOBE HaBaHTaXeHHsA. Y cdepl HOMIHAIIT
aOCTpaKTHUX MOHSATH Ta OCI0 MOXI1/IHI TAKOTO THUITY PO3MOJUISIIOTECA Ha JBI TPYTIH,
10 BiJI0OpaXKaloOTh 3arajibHy JIJIsl CEPEIHbOBIYHUX TEKCTIB OTO3MINIO: PENITiifHe —
Mupchke. BoHa 0cOOMMBO BUPa3HO MPOSIBISIETHCS B JIITOMUCHUX TEKCTaX, B SIKI
BKJIFOYEHO 3HAYHY KUIBKICTh TBOPIB, 10 MalOTh MOBUaIbHUU XapakTtep. Came B
noAi0HUX KOHTEKCTaX 4aCTO BUKOPHCTOBYIOTHCS CKJIAIHI CJIOBa, 0araTo 3 SIKUX €
MMO3HAYCHHSAMU BaJl 1 YECHOT, SIKI IPOMOBIAyE ab0 3aCy/Ky€e XPHUCTHSHCTBOM.
HailiMeHyBaHHsI 0c10 Tak0 BKJIFOUEHI B HA3BaHY OIO3HMIIIIO 1 YITKO MPOTUCTABJIECHI
K (OpMH 3 MO3UTUBHOIO 1 HEFaTUBHOK KOHOTAI[IED. Y OUIbLI Mi3HIX JITOMHCAX,
JI0 YuCia SKUX HaleuThb MoOCKOBChKMM 3Bi7 1479, MOCTYNOBO MOCUITIOETHCS
CBITCBKMM MOMEHT, 30UIBIIYEThCA 1 KUIBKICTh CKJIQAHUX CJ1B, TPOTE€ BOHU
MPOJIOBKYIOTh 30€piraTd CTUJIICTUYHY MPHUKPIIICHICTh 1 BIPOJOBXK OaraTbox
CTOJIITh TOYATKY POCIACHKOI MUCEMHOCTI CHPUMMAIOTHCSA SIK CJIOBa, IIO0 HECYTh
0COOJIMBE CMUCIIOBE HABAaHTAKEHHSI.
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Annomauusn

l'opnosa E. B. @yukyuonuposanue ¢ ceMaHmuieckol cmpykmype J1emonucHblX mekcmoe
CTIOJICHBIX CYWECMBUMENbHBIX.

B cmamve paccmampusaemcs oyHKYUOHUPOBAHUE CTLONCHBIX UMEH CYUYECMEUMENbHBIX 8
JIEMONUCHBIX MEKCMAax, 0COOEHHOCMU UX CMPOEHUS U CEMAHMUKA, KOMOPAs HANPAMYIO C8:3aHA
co cnodcuswienicsi 8 cpedHegekogve KyabmypHot mpaouyueti. ClLodCHble cyujecmseumebHbvle
ABNAIOMCS GLIPAZUMENLHBIMU S3bIKOBBIMU (DOPMAMU, NPUOAIOUWUMU NOBECMBOBAHUIO 0COOVIO
8036bluteHHOCMb U 00pasHocmy. CNodiCHble C106a ABNAIOMCA CMUTUCMUYECKU MAPKUPOBAHHBIMU
00pazo8anUAMU, NOIMOMY MHO2UE U3 HUX CMAHOBAMCACIOBECHLIMU YEHMpPAMU KOHmMeKcma,
HeCym 8aJICHYI0 CMbICI0BYI0 HASPY3K).

Knroueguvie cnosa: cnoowcnvie cyuwjecmeumenvuvle, CeManmura, 1emonucs.

Anomauin

l'opnosa O. B. @yuxyionwyeanHus 6 CeMAHMUYHIU CMPYKMYPI JTIMONUCHUX MEKCMI6
CKAAOHUX IMEHHUKIB.

YV cmammi posensoacmvca  (QYHKYIOHY8AHHA CKAAOHUX IMEHHUKIE 6 JiMONUCHUX
mekcmax, ocooaugocmi ix 06y008u i cemMaHmuka, SKa HaAnpsamy noe'szama 3i cqhopmosanor 8
cepeonvosiuui KynbmypHoio mpaouyicio. CKIaoui iMeHHUKU € 8UPAZHUMU MOBHUMU (opmami,
wo 000arms po3nosioi ocobausy niomecenicms i oopaznicms. CKIAOHI C108A € CMUNICIMUYHO
MAPKOBAHUMU YMBOPEHHAMU, MOMY 6a2amo 3 HUX CMarms C108ECHUMU YeHMpPamy KOHMeKCny,
HeCymb 8adiCIUEY CMUCT08E HABAHMAICEHHS.

Kirouosi crnoea: ckiaoHi iMEHHUKU, CEMAHMUKA, TIMONUC.

Abstract

Gorlova O.V. Functioning in the semantic structure of texts chronicle compound nouns.

Themodernanthropologicalapproachtolinguisticsobjectsaimstogiveacomplexexplanationo
fsignificantlanguageandtextcharacteristics.In the anthropological scientific paradigm the text is
considered as a source of information about its maker, addressee, subject and situation of
speech. Solving issues of speech effect on the people’s behavior and mind, relations of language
and society, development the spiritual life of the people, the nation’s mentality are in the course
of anthropology linguistics that has become an important trend of contemporary linguistics. As
this aspect of research come into focus the issues of linguistic axiology become topical that
allows studying the culture of people through the prism of symbols and values of the ethnos.
Every level of the language system has the information about the basic principles of the people’s
outlook that is imprinted in axiological sets, and the word formation as a special mechanism of
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the language activity gives a rich material to study the mentioned phenomenon. As the result of
the derivation process the objects and phenomena of the outside world receive interpretation
through the inner word form.We can study different aspects of the value system of the ethnos and
ways of their representation in the language and spiritual culture due to the manuscripts. Many
works that are devoted to manuscripts prove that there is an eternal interest in history, culture,
literature and language studying.Manuscripts are the most important memorials of writing that
are works with their history having a local and temporal correlation.

Manuscripts are a complicated multidimensional phenomenon. They constitute a great
number of the middle age texts where not only reality but also a system of spiritual notions and
those times people’s values are imprinted. Verbal means are a way of representation of the
mentioned notions first and foremost. A word formation plays an important role among language
factors of the text organization. The word formation system of the ancient Russian language of
the X7-XV centuries refers to a number of little-studied spheres of the language study, though the
genre-stylistic belonging of word formation types, realization of derivatives meaning in the text
play an important role in forming ancient Slavic literary language of that period in general. The
manuscripts consists of different by origin and content works that is why two language elements,
bookish-Slavic and folk-literary, interpenetration and interaction takes place.

In forming the most important semantic spheres of the language macrocosm takes part
different lexical and word formation means to the number of which composites belong.
Composite words are a special layer of the vocabulary in the middle age texts, and their use is
connected with definite genre-stylistic types of the literary language of the epoch. In the ancient
Russian language composites were not widely spread and were supported by Greek loans
(calques) that appeared due to the ancient Slavic language. By its origin the composite words
were stylistically marked and that is why mainly in contexts they were connected with the
bookish-Slavic cultural tradition. Composites played a specific role in sense organizing the
ancient Russian text reflecting significant notions for the man’s language awareness. It was
connected not only with their origin but also with peculiarities of the word formation structure —
two-component composition. The lexical meanings of the elements compose, forming a single
word that is characterized by its structural and semantic integrity.

Thus, using composite nouns as part of the literary corpus is connected with the cultural
tradition formed in the ancient age. They are expressive language forms that add a specific
elation and figurativeness. Composite words are stylistically marked formations that are
connected with their origins specificity that is why many of them become the word centers of the
context and bear a significant sense loading.

Key words: complex nouns semantics, chronicle.
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M. B. Kapukosa
APTEeMOBCK, YKpanHa
YAK 811.161.1°42

PEAJIM3ALIUA TIPEHHEAEHTHBIX PEHOMEHOB B CTPYKTYPE
AHEK/IOTA

IloctanoBka mnpo0JeMbl B 00mIeM BHIE H €€ CBA3b C BaKHBIMHU
HAYYHBIMHU WJIM MPAKTHYECKUMM 3aJaHUAMHU. J[JI1 COBpEMEHHON JTUHTBUCTUKHU
XapaKTepeH MOBBIIIEHHBI MHTEPEC K 3aKOHOMEPHOCTSIM BOCIPHUATUS S3bIKOBOM
JUYHOCTBI0 MEHTE(AKTOB, CIIOCOOHBIX, C OJHOW CTOPOHBI, CIYKUTHb CPEICTBOM
KOMIUIEKCHOW KOTHUTUBHOM OOpaOOTKM ACHCTBUTEIBHOCTH, a C JpYro —
OTpa)KaTh IIEHHOCTHBIE OPHUEHTAIMA COOTBETCTBYIOUIEH JUHIBOKYJIbTYphl. K
YUCITY YKa3aHHBIX CIWHMI], OE3yCIIOBHO, OTHOCSTCS TPEICACHTHBIC (PEHOMEHBI
(manee II®) — eauHUIBI, UMEOIIHE BepOaTbHOE BBIPAKEHUE, W3BECTHHIE
3HAUMUTEJIBPHOM YacTH  TPENCTABUTENICH  JIMHTBOKYJIBTYPHOTO  COOOIIECTBA;
aKTyaJibHble B KOTHUTUBHOM IUJIaHE; OOpallleHHe K KOTOPHIM OOHApYKUBAeTCs B
peuu mpecTaBUTENIEH TOT0 WM HHOTO JIMHTBOKYJIBTYPHOTO coo0IecTBa |3, c.64].

AHAJIN3 MOCJEAHUX NOCTHKEHUI W MyOJMKaluii, B KOTOPbIX BIiepPBbIe
OCBellleHa MpodJjieMa, HA KOTOPYK cChLIaeTcsi aBTOp. Bcemblmka mHTEpeca K
u3ydeHuto uHTepTekcTyanbHbix cBsizet  (FO. H.  Kapaynos, A. E. Cynpys,
B.T'. KocromapoB, M. A. CoboneBa, JI. b. CaBenkoBa) He ciiy4aiiHa, a UMeEET
«ry0OKue KyJIbTypHbIE KOPHU», MOTOMY UYTO JIMHTBUCTHMKA YYyTKO pearupyer Ha
M3MEHEHUS B JUCKYPCUBHOM TIOBEJICHUHU COLIMYyMA.

He cekper, uTo coBpeMeHHas OTEYECTBEHHAs KyJbTypa HE CKJIOHHA K
TEKCTOIOPOXKACHUI0. B  nHCKypcax pa3iM4YHBIX CIIOEB OOIIEeCTBAa HAJIMIIO
TEHJICHIIMM K HOCTAJbIHYECKOMY MEPEKUBAHUIO TEKCTOBBIX LIEHHOCTEH TMpexHen
BMOXH, K OCMBICICHUI0 M KOMIWJISILIUM TEKCTOB JAPYIHMX KYJIbTYp, MPEKIE
HEJIOCTYITHBIX IO HJICOJIOTHYECKUM TMPUYMHAM, K TaK Ha3bIBAEMOMY «CTEOY»
(epunuanpo). JIMCKypc Kak HHKOTJAa HANOJHEH pa3HbIMH II0 CTEICHH
OKCIUTUIIUTHOCTH (PparMEeHTaMU U OIIEHKaMH Yy>KHUX TEKCTOB [4, c. 18].

[IpenenentHbie PEHOMEHBI KaK XPAHUTENIN OOIIEU3BECTHBIX KOTHUIIUN - 3TO
CBOCOOPa3HbIN «KYJIbTYPOJIOTHYECKUN MOCT» MaMSATH HapOJa MEXIY MPOILIBIM U
HactosimmM. «[Ipoxoknenne» mo Hemy MpoOyKJaeT B CO3HAHUM udTarens /
CIIyliaTesis MpolecC y3HABaHMS 3aKOAMPOBAHHOIO 3a MPELEIECHTHBIM TEKCTOM
CMbICJIa W MOXET pacCMaTpuBaTbCi KaK KOMIIOHEHT SI3bIKOBOW  WIPHI,
YCTaHABJIMBAIOIIEH YPOBEHb SI3bIKOBOM JINYHOCTH U €€ KOMIIETEHLIUIO B MPOLECCE
BHYTPH- U MEXKKYJbTYPHON KOMMYHHKAIIUH.

BrolaenieHne HepelIeHHBIX paHee 4YacTedl 00umeH NpodJieMbl, KOTOPOit
NMOCBSALIEHA JaHHafA crarbs. B aneknorax [1® gBIAOTCA ONHUM M3 BaXKHBIX
cpenctB cosnanus d(dexra sa3b1Kk0BOM Urphl. KynbTyposnorudeckoe H3y4eHHE
aHEKJIOTOB TIPEJICTABISCTCS OCOOCHHO AaKTyaJIbHBIM, TIIOCKOJBKY KaTeTOpHH
KOMHYECKOIO CBSI3aHbl C BAXKHEUIIMMHU KOHUENTaMH KyJIbTyphl. Hanmuuue
MPEIeICHTHRIX (DEHOMEHOB B AHEKIOTE MOPOU YCIOXKHSIET MX HACHTH(PUKAIMIO
afpecaToM U NPUBOAUT K YBEJIMYEHUIO BO3MOXKHOTO YHMCIA KOMMYHUKATHBHBIX
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neuanuii. JIis OOBSICHEHHS W TPEAYNPEKACHUS KOMMYHHKATUBHBIX COOEB
BOXHBIM, IO HalIEeMy MHEHHIO, TNPEJICTABISAETCA BbBIABICHUE U ONUCAHUE
IpereeHTHBIX (EHOMEHOB, BKIIOYEHHBIX B aHEKAOThl. B 3TOM coctouT
aKTyaJIbHOCTb U HOBU3HA JIaHHON paOOTHI.

@opMyJnpoBKa 1eJeld CTaTbM (MOCTAHOBKA 3aJaHusA).3a7a4yu JaHHOU
CTaTb —paccMOTpeTh crocoObl peanuzanuu [ID B peuyeBom xanpe (PXK)
«aHEKJOT»,  KOHKPETU3UPOBATh  MOHATUS  «PEMHUHHUCIICHIUSY, «BUJIbI
PEMUHHCIEHIIUWY, TPOAHATTU3UPOBATH MPEIEAECHTHBIE TEKCTOBbIE PEMUHUCIIEHIIUN
B aHekjaore. Teopermdeckoit 6a3oit mocmyxkunu padoter I'. I'. Crermkuna,lO. H.
Kapaynogsa, A. E. CynpyHna, B. I'. Kocromaposa, 3. M. AHUKUHOI U Jp.

HN3n0keHHe OCHOBHOIO MAaTepUAaJia MCCJIEIOBAHUSA C  MOJHBIM
000CHOBaHHEM TOJIyYEeHHBIX HAY4YHbIX pe3yabTaroB. Peanusyiorcs wu
GYHKIMOHUPYIOT TIpEleIeHTHBIE (EHOMEHBI B JIOOOM JTUCKypce B BHJC
Pa3IMYHBIX PEMUHHUCLICHIIUHN (OT MO3JHENAaT. reminiscentia - “BocriomuHanue’). B
paMKax aHEKJI0Ta OHM SBJISIFOTCS ACCOLMATUBHBIMU CTUMYJIAMU, OKUBIISIONIUMH B
CO3HAHMM HOCHUTEIS fA3bIKa KOHIIENTHI MPEUEICHTHBIX TeKCcTOB. Kpome Toro,
4yacThle OTCHUIKH K TOMY Wi nHOMY [1® B BUJIe peMUHUCIIEHIIUNA B aHEKJIOTE €CTh
MOKa3aTelb IEHHOCTHOTO OTHOILIEHUS K JaHHOMY [1D.

[.T. ChapllikuH BBIIETSET TNSATh OCHOBHBIX BHJOB PEMHUHHUCIEHIUH,
CIYXKalllUX CpPEICTBOM aMNeJUIIUU K KOHLENTaM MPEHEeJACHTHBIX TEKCTOB:
VHOMUHAHUE, NPAMAs YUMayus, Keazuyumayus, aiiosus u npoooadcerue [4,
c.28].

Ynomunanuem oH HazpIBaeT aneUIALMIO K KOHIIEOTY MPELEICHTHOTO
TEKCTa NyTeM NpsAMoro (T.€. HeTpaHCHOPMHPOBAHHOIO) BOCIPOU3BEIACHUS
A3BIKOBOM €IWHHUIIBI, SBISAIOLICHCS WMEHEM JAaHHOTO KOHIENnTa. [akumu
€AUHUIIAMU B aHEKJOTE€ MOTyT OBITh TMPELEICHTHOE UM, MPELeACHTHOE
BBICKa3bIBaHUE, MPEIEICHTHAS CUTYAIIHSI:

o - Kakux evidarowuxcs npogokamopos mol 3Haeub? - Tonbko ooHoeo. - Hy,
eogopu. - Komnosumop Menoenvcon. - Imo nouemy? - [na MuiiuoHos
0ypaxkoe oH Hanucau HedcHulll u 3asiexaowutl « CeadeOuvlilt maput», a cam
8CI0 IHCU3HL CHOKOUHO NPOAHCUIL XOTOCMAKOM.

o Mouceii 40 nem 600un egpeeg no nycmviHe, HO eMy MAK U He YOai0Chb
noemopums noogue Ueana Cycanuna.

B naHHbIX npuMepax KOMMYHUKAHT aleUIUPYET K MPEleACHTHBIM UMEHaM
Menoenvcon, Mouceti, Hean Cycanun. I'oBopsiiiuii yBepeH, 4To ajpecaTr UMEET O
HUX 00Ilee TpeNCTaBleHHWe, XOpOIIO TIOMHHUT POJI HX JIESITEIbHOCTH.
CBoeoOpa3Hasi OlLlIEHKa pe3yibTara TPYJIOB JAaHHBIX W3BECTHBIX JIMYHOCTEH
MPUBOIUT K KOMUYECKOMY D PeKTy.

o Fwé 6 onybokom Oemcmee, K020a yuumenb MaAmMeMamuku 3a0aeall
manenvkomy Ilamnemy Hezamvicrosamyro 3a0auxy - «..u3 nyHkma A 6
nyHkm B omnpaensemcs noe3o co ckopocmuio 60 km/y...». I'amnem naoonzo
3adymwuigancs. «To B or not to B?» Omom myuumenvuulil gonpoc ewé 00120
He NOKUOaul e2o, NOYmu 00 CAMou CMEePMU. ..

e «Benuka Poccus, - a omcmynamo-mo Hekyoa, nozaou Mockea,... npooKu»
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[Tyrém ymoMuUHaHWS YHUBEpPCAJIBHO TMPEIEJCHTHBIX BBICKA3bIBAaHUN B
CO3HAHUU CIYIIAIOIIETO MPOUCXOAUT aNeUIAlMs K KOHIIENTaM, aBTOPUTETHBIM B
KyJbType, a OOBITPhIBAHUE UX B paMKax aHEKI0Ta MPUBOIUT K KOMHUYECKOMY
addexry.

o Ha cneoyrowuii oenv nocie Bamepnoo Hanoneon npocuyncs
HeBbICNABUUUMCS U COBEPULEHHO PAZOUMBIM. ..

o MUean I'posnvui: - I[locox nooau. Mue ¢ cvlHom nomoakosams Haodo. - A
MOdHCem 3a00HO U YAPCKO20 XYO00HCHUKA nozeams? - A e2o 3auem?

- Hy, mooicem, yeco napucosams Haoo b6yoem...

o -/Kanna 0’Apk na nisoice: - Kanna, 603omu Kpem, mul dxce cecopuuiv! - He
kapkau!

o U3 paseosopa Adama c bozcom: - Tebe umo, pebpa odwcarko? - Jla nHem —
NPOCMO KaxKoe-mo Nioxoe npeoyyscmesue...

o Xouemcsa nemwb, manyeeamv, aOOUMb, 1€2KO ObIUAMD... MO 6eCHd,
Cmpawuna? - 9mo epubsi, Innu!

e Kak cosopuna Anna Kapenuna: "/[o ckopozo!”

o [Ipunemenu amepuxanyvl Ha Jlyny. U nauanu npucmampusamscs, umo 20e
nocmpoums. Bom mam 6yoem cmosmv cmamys Ce0600wt, a mam — benviti
oom u Kanumonuii, ewe oanvuie — Ilenmazon. Bopye omkyoa-mo 8wvinesaem
KopenHou dcumensv JIynvt — cenenum. «Onozoanu! Ilpuneman mym makotui
MYHCUK TblceHbKul. OcmMompencs u npukasai — 6ce noo KyKypy3y!».

o FEcau 6v1 6 37-om 200y 6vLn catim « OOHOKNACCHUKUY, MO éMecme ¢ 8Pa2oM
Hapooa cadxcanu 0bl He MOIbKO POOCMBEHHUKO8, HO U OpYy3ell u Opy3ell e2o
opysel.

Komuueckunii 23¢(eKT BOZHUKAET B JAHHBIX CUTYaIUAX 3a CUET amneUIsuu K
MPEIEeICHTHBIM CHUTYallMsAM W aTpuOyTaM TMpeleneHTHOTo uMmenu (Bamepioo,
Hanoneow, ... myorcuk nvicenvkutl, ... 6ce noo Kykypy3y! u op.), KOTopble B aHEKJIO0TeE
aKTyaIM3UPYIOTCS YIIOMUHAHHUEM.

Ilpamasa yumayun- NOCIOBHOE BOCHPOU3BEACHHUE S3bIKOBOM JMYHOCTBHIO
YaCTH TEKCTa WJIM BCETO TEKCTa B CBOEM JTUCKYPCE B TOM BHE, B KOTOPOM 3TOT
TEKCT (OTPBIBOK TEKCTA) COXPAHWICS B MaMATH HOUTHpYrommero. Jlms nuranuw,
OCHOBAaHHOW Ha TIPEIECICHTHOM TEKCTe, XapaKTepHA WMIUTMIUTHOCTh, T. €.
OTCYTCTBHE CCBUIKM Ha MCTOYHWK. OJHAKO CIIETyeT OTMETUTh, YTO B aHEKIOTaX
npsiMasl [UTAIMs Yalle BCero MPUCYTCTBYET C APYTUM BUIAOM PEMHHHUCIICHIIUU -
MIPOJIOJKEHUEM.

o U moneun 6ozamuipv:- Bvixoou, uyouwe nozanoe! U omseemuno wyouwe
nozawoe:- M36unume, Ho MHe MOAbKO Yepe3 08¢ OCMAHOBKU 8bIXOOUMb.

o [lo Maiioany Hezanesxcnocmu 6ecaem 63vepoutennviil FOwenko ¢ acumkoi
6 pyke u cymamowno opém. - Tax...! Tax...! Tak...! Ilpoxooswuii mumo
unmepecyemcsi. - Tel ueco mak opéwn? - Taxcu noeno!!!

[To wamemy MHEHHIO, TpsiMas [HTAMs B aHEKIOTaX M HE JOJDKHA
MPUCYTCTBOBATh HW30JUPOBAHO OT JPYTUX BHJIOB PEMHUHHUCIICHIIMH, TaK Kak
ucyesHeT APGHEKT  KOMHUYECKOM  HMHTEpIpETallid  XOPOIIO  W3BECTHBIX
BBICKA3bIBAHU M.
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Keaszuyumayua - BocupousBeleHUE S3BIKOBOM JTUYHOCTHIO YaCTH TEKCTa
WJIM BCETrO TEKCTa B CBOEM JIMCKYPCE B YMBIIUIEHHO U3MEHEHHOM BHJIE.

llotimana xax-mo 30710mas pvlbKa CcmMapuka, u 2080pum el CMAapux

3bIYHBIMEOJIOCOM.
- He2o0 meobe naooobno, pvioka?
A pvlOKa uewiem 3amuliloK U 2080PUM.:
- lla @ue eco 3naem, kascuco, Mvl poaru nepenymai...

B nanHoM aHekgore KomMHueckwil S((EKT MONMHOCTBIO TOCTPOEH Ha
KBa3ULUTUPOBAHUN CIOKETA 3HAMEHHUTOW CKa3KH. XapaKTEPHO, YTO CIYIIAIOIINH,
YJIIOBHB OOIIMI CMBICT CKa3aHHOTO, TEM HE MEHEE, HE HCIBITHIBACT YyBCTBA
HEJIOYMEHUS U AUCKOM(pOpPTa, TaKk KaK MPEKPaCHO 3HACT MEPBOMCTOYHHK, /1a U B '
CaMOM aHEKJO0TE MOAYEPKUBACTCS HCKAKEHHWE IUTAThl. KBasWIMTHpOBAHHWE MBI
MOXEM BCTPETHTHh B aHEKI0Tax-aopu3Max, TJe ATOT MPUEM HUCIIOIB3YETCs IS
CO3/IaHUsI KOMUYecKoro 3¢ dekra:

e B Tpemvsakxosckoll eanepee cmoinomeopeHue. Jloou nenpemenno xomsam
yeuoems HO80e NOJOMHO No0 Hazeaumuem «Apxaouu [auvioap ybuseaem
C80€20 GHYK).

e He npumu, I'ocnoou, 3a nvsincmeo - npumu 3a Jekapcmeo. He nwvém,
T'ocnoou, a newumcs. U ne no yaunot n10dcke, a no yaunomy cmaxawy. 1 ne
yepe3 0eHb, a Kaxcowvlli 0env. M ne nbancmea paou, a umob He OMEbIKHYMb.
Tax u3bl0u, Heuucmas cuia, OCMAHbLCA YUCMBLL CRUPM, 0d He NOUOU 80 8ped
paby bodicvemy.

Annwsun - Hamboyiee TPYTHOONPEACIUMBIA M €MKHH BHJ TEKCTOBOM
PEMUHHUCILICHIIMM, YTO SIBCTBYET YX€ M3 JTHUMOJIOTUU 3ITOro TepmuHa (0T ¢p.
allusion- Hamek). [Ipuem auTO3MKM COCTOUT B COOTHECCHUH TpEaAMETa OOIICHHS C
CUTYaIllMeH WK COOBITUEM, OITMCAHHBIM B OMPEEICHHOM TEKCTE, 0€3 yIIOMUHAHMUS
TOTO TEKCTa MU 03 BOCHPOU3BEIACHUS 3HAYUTEIHHOW €ro 4YacTv, T.€. Ha
coJlep KaTeIbHOM ypoBHE. B aHekmoTax B pamKax ajUTFO3MHM 4Yallle BCTPEYaeTCs
HEKasl S3bIKOBAsi OTCHUIKA, BOCIPOM3BEICHHE KaKOH-IMOO YacTH HCXOIHOTO
TEKCTa, 3HAYUTEIHLHOW WM He3HauuTenbHOU. I[Ipuyem oTchuika 3Ta Oyner
BBICTYIIaTh KaK BTOPUYHOE CPEJCTBO IO OTHOIICHHWIO K CMBICIOBOMY CXOJICTBY.
Hanpumep:

Ecnu eawum cocnyscusyam

Jlanu npemuro 6onvuiyio,

A npo eac coecem 3a0vLnu

U ne oanu nuxaxotl,

Bmecmo kpacku enetime 6 npunmep
3emaanuunoe saperve —

U npo sac 6 yupeosrcoenvu

He 3a6yoym nHukxoeoa!

Oro ammo3us Ha «Bpeansie coBetb» ['puropusi Octepa. IIpoucxomut
CTHIIM3AIUS U COJEPKaHUS, B CTUXOTBOPHOU (popmbl. To ke caMoe MbI BCTpedaeM
U B CIISIYIOIIEM aHEKI0Te-TIOBECTBOBAHUU:

Kpacasuya I'an-03a
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Ilowina 3a 6000t1.
Tao1cen noanslil KyGuiuH.
Jlobnecmuuiti camypaii
Cnedyem monua.

[TpnuéM ammo3usi Ha YKpaumHCKYyIO mecHio «Hece [ana 600y, xopomwicio
2HembCsl, a 3a Hell lsanko sk 6apsiHoK 8'embcsy B CTHIIE STIOHCKOM TaHKU CO31aET
KOMHYECKUM €PheKT.

Ak ympy, mo noxoeaiime
He macnimo pezuny.
He mackatime 3 simu 6 Amy, K mo2o epy3una.

Ammrozust  Ha  ctuxorBopeHue Tapaca  I'puropbeBuua  IlleBueHko
MeperyieTaeTcss ¢ JAPYrMM BUAOM PEMUHHCIEHIUH—YIIOMUHAHUEM: KOMHYECKHU
OOBITPBIBAETCSI XOPOIIIO M3BECTHAS BCEM MPEICTABUTEISIM HAIMOHAIBHO-TUHTBO-
KyJIbTYPHOTO coobIecTBa cutyanus (nepesaxoponenue Cranuna) u I1U (rpy3un
— Cranun).

WNHoraa amiro3us IpeAnoiaraeT OTChUIKY K MPELeCHTHOMY UMEHU IIyTEM
ynoMuHaHus He nuddeperaibHbIX MPU3HAKOB, a aTpUOyTOB:

Kawnuposckuii uumaem 6o épems ceanca: - Bom ewe oona unmepecnas
menecpamma. «Y meHs Ha 20108e UC4e3no pooumMoe RAMHO, 8blpoCiu 8oaockl. He
nyckatom 6 Kpemiby.

[Ipuém ammo3uM Kak Pa3HOBUIAHOCTH PEMMHHUCIEHIIMM dYallle BCEro, Mo
HallleMy MHEHHIO, BCTPEUAIOTCS B aHEKI0Tax-adopu3Max:

o Kmo cnan c moeti podxceu u nomsn eé 6cio?

o Hukomy ne nocmaeumo Hac na koaenu! Mol nedxcanu u 6yoem nesxcamsn!

o Hacmoawuii mMyxucuuna 6 c60€i MCUHU O00JIHCEH NOCMPOUMb MHCEHY),
ompacmums HCUBOM U NOCAOUMb Ne4eHtb.

IIpono/sxeHne - TEKCTOBass PEMUHHUCIEHIIMS, OCHOBOM KOTOpPOHM, Kak
MPaBUIIO, CIIyXaT JIMIIb XYJAOKECTBEHHbIE TEKCThl W HCIOJIb30BAHUE KOTOPOH
ABJIIETCSI OOBIYHO MpeporaTuBoi mpodeccuoHadbHbBIX nucatenei. [Ipomomkenue
COCTOUT B CO3/IaHUM CAMOCTOSITEJIBHOTO JIUTEPATyPHOTO POU3BEACHUS, IEHCTBHE
KOTOPOTO pa3BopauyrBaeTcs B "BooOpakaeMoM MHpe", YK€ U3BECTHOM HOCUTEISIM
KYJBTYpPbl U3 TIPOU3BEACHUN APYroro aBTopa, u3 Mudogoruu win u3 (Goibkiopa.
JlaHHBIN BU]I TPEUEACHTHBIX TEKCTOBBIX PEMUHUCLEHIINI IUPOKO MPEACTABIEH B
aHEK/I0TaX UCAMOCTOSATENIbHO, U BMECTE C APYTUMHU BUAAMU:

o Tpemveco ne dano...4Ymo e, Hanvemcs 8080eM.

o FEii Ha yxo Hacmynun meoeeos. He nodxcanen on u ocmanvHble 4epmobl uyd.
e [osopum u noxaswvieaem Mockea... Bce OCTajdbHble padOTAaIOT.

e Moz orcuzns - cnaownas ckyka. Ho ece mensiemces, korna npuxoAsT OHM...

JICHBI'M OT POJUTEIICH !

® B owcusnu ececoa ecmv mecmo npazonuxy... Hy’HO TOJIbKO yMETb BITO

MECTO TMOMAaCTh.

o Kanns Hukomuna yousaem nouiads, a Kpyxka kode - KiiaBuaTypy.

Komuueckuit 3¢¢dekT oOoCHOBaH Ha CTOJIKHOBEHUH IPECYNIO3UIIUMA
ciymarenel (3HaHUS 00 OCHOBHBIX IEPCOHAXKAX HCXOJIHBIX TEKCTOB, 3HAHUS
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CaMUX HCXOJIHBIX TEKCTOB U T. ZI.) U CBOCOOPA3HOM «aBTOPCKOMY MPOIOJIKEHUU
3HAKOMBIX BCEM CIOKeTOB. Kpome TOoro, B aHeKAOTax OOBITPHIBAIOTCS HE BCE
TEKCTbl JAHHOW KYJbTYpPbhl, a TOJIbKO 3HAuMMble IS JAHHOTO COLIMyMa,
MPEICTABIIAIONINE COOOM KYJIbTYPHYIO LIEHHOCTb.

Tepmun "mpomoipkeHue" BOBCE HE IOJApa3yMeBaeT 00s3aTeIbHOTO
ONMUCAHUS COOBITHI, XPOHOJOTHYECKHU CIEAYIOMIMX I0CIEe OKOHYAHUS TEKCTa-
uctoyHuka. OOBEKTOM OMUCAHUS MOTYT ObITh MPEAIIECTBYIOIIME COOBITHS WU
COOBITHS, CJIEAYIONINE CPa3y 32 3HAKOMBIM 3aUMHOM:

o Cmapenvkuii npogheccop uumaem JieKyuro 8 IKOHOMULECKOM UHCTMUmyme. -
Pooun I'yo ombupan oOenveu y 6Ooeamwvix u omoasan ux 6eonvim. Co
8peMeHeM YUCNIO JNeCHbIX Opamves Y8enudunochb, U OHU, IHCANYACHL Ha
ms2omul  ceoell pabomovl, cmanu mpebosamev 6ce OobUEe OeHez U
npusuneeuti. /la u cam Pooun [y0 npuevlk K pOCKOUWIHOU JHCU3HU, HAYA
HOCUMb 00po2ue 00exCcOobl, NUMb U3bICKAHHblE 8UHA U e30UMb 68 KPAacugol
Kapeme c HaeMHOU oxpaHou. [lenee, komopwvie OH omoupan y 602amuix
CMano He Xeamamv, HNOIMOMY HNPUULIOCL B3AMbCA U 3a mMeX, KMo
nobeounee... CHauana y Hux usvsiu mo, 4mo Ko20a-mo Oecniamuo pazoaiu,
a co epemenemM HAYAIU OMOUpaAms U Mo, 4mo OHU 3apadamuvléany YeCmHbiM
mpyoom... Tak o wem smo a? Ax, oa.Bom max, cobcmeenno, 6 mpyoax u
HEeB83200ax podHcOANaACh CyHcOa HAN02080U UHCHEKYUU.

e Henpasunvro, mol, 051051 Dédop, 6ymepbpoo eutv. Haoo ¢ nusom!

OdeHb YacTO MPOJODKEHHUE SBISICTCS peakIMell Ha TeKylue COOBbITHS,
MPOUCXOMSIINE B OOIIECTBEHHOW M MOJUTHUYECKOM ku3Hu. Ho TeM He meHee
UCXOJIHBIN TEKCT JOJKEH SABJISTHCS B paMKax JaHHOW KyJbTYypbl KOHIIEITOM H
o0najaTh MPUTATATEIILHON JIJI TIPEeICTaBUTENel 00IecTBa CUIION, KOTopasi OyJeT
CIIOCOOCTBOBATH MOMYJISIPU3AIIMH TTPOTOKCHHUS.

PeMuHMCIICHITNHN, OCHOBAHHBIE Ha aleJUIAIUUA K KOHIENTaM IMpereeHTHBIX
dbenomeHoB, nopKHBI, 1Mo MHeHuito A.E. CynpyH, oTBe4yaTh CIEIYIOIIUM
YCIOBUSIM:

1.  oco3HaHHOCTH  ajgpecaHTOM  (akTa  coBepLIaeMONl UM

PEMHMHHUCLIEHIINM Ha onpeneseHHbin [1D;

2.  3HAKOMCTBO ajpecaTa C UCXOJHBIM TEKCTOM H €T0 CITOCOOHOCTh
pacrno3HaTh OTCBUIKY K ATOMY [1D;
3.  Hamu4HWe y aJpecaHTa MparMaTudecKOu MPECyMITO3UIIUN 3HAHUS

anpecarom aanHoro 1D [5, c. 19].

WubiMu ciioBaMu, OTIpaBUTENb peuu, Tprberas K KOHIENTY MpeeeHTHOTO
dbeHoMeHa, OCO3HAEeT ATO CaM M PACCUYMTHIBAET HA TO, YTO ATO OyAEeT MOHATO
MOJIy4aTesieM Peud, YTO W MPOUCXOIUT B AeicTBUTENbHOCTU. [Ipu HapymeHun
BBHIIIICTICPCUMCIICHHBIX  YCJIOBUH B KOMMYHUKAIIMU MBI CTQJIKHUBAaeMCS C
KOMMYHUKATHBHBIMH JIEBHAIMSIMU, NAOIMMUMH cOOoM B oOmieHun. B anekgorax,
HAIPOTUB, HAPYIIICHUE JTAHHBIX YCJIOBHM SIBISETCS OAHUM M3 CIIOCOOOB CO3aHUS
koMuueckoro 3¢ dekra. [lpu 3ToM HamboIee YaCTOTHBIMU SIBIISIOTCS HapYIICHUS
TPETBETO YCJOBHUS: HAIMYME Yy aApecaHTa NparMaTHYecKod TPeCyNIO3UIINN
3HaHUA aapecatom JaHHoro I1d:
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o Yuyumenv cnpawusaem yyenuxa: « Kons, ckaswcu, nodxcanyticma, kmo maxou
Aoonvgp I'umnep? ». Konsi omseeuaem: «Hanaoarowuii cooproti I'epmaruu no
dymoéonyy.

e Pazeosop 08yx manvuukos. - Mvl Opysxcum ¢ moboil ¢ camozo demcmea u
ABNAEMCA HACMOAWUMU OpY3bAMU. - Dmo mouno. Mel ¢ mobOou cr06HO
Llezapv u bpym.

e - Mawenvka, uem mul 3anama? - Hcmopuro yuy. - A npo xozo ucmopuio?-
Ilpo Hanoneowna. - A umo npo nezo? - I'0e on ymep. - U 20e sce on ymep? -
a na Ceamoii Enene... - Kaxoti oce cadocmu 6ac yuam ceudac 6 uikone!
BbiBOABI M3 [JAHHOI0 HCCJICAOBAHMS M MNEPCHEKTHBbI JajJibHeHIIeH

padorbl B ykazanHom HamnpasJjenum. [lo muenuto lO. H. KapaynoBa, cocrtas
OTEUECTBEHHOI'0 KOpIyca MPEeleeHTHBIX TEKCTOB (OPMHUPYETCS B OCHOBHOM W3
aBTOPCKUX M (HOJNBKIOPHBIX TMPOU3BEICHUNM, PYCCKOM, COBETCKOH W MHPOBOM
kiaccuku [1, c. 106]. OpgHako TPEUENEHTHOCTh OTHIOAb HE SABISETCSA
MPEPOraTUBON  XYJIOKECTBEHHBIX MPOU3BEICHHUM, YTO U TMOMNBITAINCH MbI
uclenoBaTh B Haiiel crarbe. [IpeneneHTHbie PeHOMEHBI peaKo BBOASTCA B peyb
I[EJTMKOM, Yallle - B CBEpHYTOM BHje: (pparmeHTOM, HamekoMm. IIperneneHTHOCTD
CO3/1a€T OCOOBIM THUM KCIPECCHH, KOTOPbIA BOCTPEOOBAH B aHEKAOTE. AHEKIIOT
SBJISIETCA HE TOJIBKO PEYEBBIM >KAaHPOM, HO U €AMHCTBEHHOU (OpMOIl pPycCKOro
CaMOITO3HAHUS, POJIOM TEpalHuH, KOHCTUTYUPYIOUIUM IPU3HAKOM KOTOPOTO
ABJIIETCS] JOCTIDKEHUE KoMudeckoro s3¢gdekra. I HemanoBaxHyIO poJib B 3TOM
maHe urparoT [I®D, BkIOYEHHBIE B aHEKAOT. llepCnEeKTUBHBIM, MO HAaIIEMY
MHEHHUIO, CUMTAaeM JalbHEHIIee U3ydyeHue MpereAeHTHBIX (EHOMEHOB B paMKax
pa3BIEKaTEIBHOTO JUCKYpCA.
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Anomauisn

HKapurxoea M.B. Peanizayis npeyedeHmHux gheHoMeHie 8 CmpyKmypi anekooma.
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Mema cmammi — nokazamu, 5K peanizylomvCs NpeyeoeHmHi (eHOMeHU 8 pPaAMKax
anexooma. Ilpeomem 6usuenns — cnocobu peanizayii i QYHKYIOHYBAHHA NpeyeOeHMHUX
genomenis 6 anexoomax. O6'ekm — MK «anexoom» B anekdomax npeyeoeHmui penomenu €
OOHUM 3 8AXNCIUBUX 3aC00i8 cmeopeHHs eghekmy MmoeHoi epu. Kynemyponociune eueuenws
aHeK0omie npedCmasisicmsbCsi 0COOIUBO AKMYAIbHUM, OCKIIbKU KaAme20pii KOMIYH020 no8'sa3ani
3 HausaxdcIusiwumMu Konyenmamu Kyaomypu. Hassenicmo npeyeoenmuux penomenis 6 anexoomi
0exonu YCKIaone ix idenmugikayiio adpecamom i npugooums 00 30LIbULEHHSI MONCIUBO2O
yucaa KOMYHIKamueHux oOesiayiu. {11 noscHenHs | 3anoOieaHHss KOMYHIKAMUBHUX 30016
BAJNCIUBUM, HA HAULY OYMKY, NPeOCMABISEMbCsl BUAGNEHHS | ONUC NpeyeOeHmMHUX (HeHOMeHis,
BKIIOUEHUX 8 AHeKOOMU. Y YbOMY NONA2AE AKMYANbHICMb | HOBU3HA 0AHOI pobomu.

Knwouosi cnosa: npeyedenmui enomenu, KOMYHIKAMUBHULN KOHMEKCM aHeKOoma,
peminicyenyii, 32a0ka, npsamMa yumayus, Keasiyumayus, ano3is, NpoO0EICEeHHS.

Annomayusn

Kapuxosa M.B. Peanuzayus npeyedeHmHulx (heHOMEHO8 8 CMPYKmMype aHeKOomd.

l[@lb cmamvi — nokKasambs, KakK peaiusyromcs npeb;edeHmeze d)eHOMeHbl 6 pamkKax
anexooma. Ilpeomem uzyuenuss — cnocoowvl peanruzayuu U QYHKYUOHUPOBAHUS NPeYeOeHMHbIX
genomenos 8 anexoomax. Obvexm — P)K «anexoomy. B anexoomax npeyedenmmvie ¢heHoMeHbl
AGNAIOMCS  OOHUM U3 BAJICHBIX ~ CPpedCm8  CcO30aHus  d¢hghekma  A3bIKOBOU  Uepbi.
Kynemyponoeuueckoe usyuenue aHekoomos npeocmasiiemcss O0COOEHHO aKMYalbHbIM,
NOCKOJNIbKY Kamecopuu KOMU4YeCKoco C8A4A3AaHbl C BADICHEUUUMU KoHyenmamu KyJbmypbol. Hanuuue
npeyeoeHmMHbIX (YeHOMEHO8 8 aHeKOome NOPOU YCIONCHAEM UX UOSHMUPUKAYUIO a0pecamom U
npueodum K YBEIUUYCHUIO 603MOINCHO2O0 HUCIA KOMMYHUKAMUBHbIX aeeuauuﬁ. ﬂﬂ}l obvACHeHUs U
npe()ynpeofcdeﬁuﬂ KOMMYHUKAMUBHbIX cboes 6AJICHbIM, NO HAWeMy MHEHUIO, npedcmaeﬂﬂemc;z
6blAie6JlIeHUe U onucdrue npeuedeHmelx (ﬁeHOMeHOG, BKNIOUEHHBLIX 6 aHeKoomwvl. B smom
cocmoum akmyailbHOCHb U HOBU3HA oanuou pa60mbz.

Kniouesvie cnosa: npeueaeHmele ¢€HOM€Hbl, KOMMyHuKdmuSHblIZ KOHmeKcm ClHeKOOI’nCl,
pPeEMUHUCYEHYUU, YNOMUHAHUE, NPAMAS yumayus, Keasuyumayus, aiiro3usl, l’lpOOO]lcheHue.

Abstract

Zharikova M.V. Realization of precedent phenomena in the joke structure.

For modern linguistics it is characteristic to be interested in regularities of perceiving
mentefacts by a language personality that, on the one hand, are capable of serving a means of
complex cognitive reality processing and, on the other hand, can reflect value orientations of the
corresponding linguistic culture. To the mentioned units one should certainly refer precedent
phenomena (PPh). In the jokes precedent phenomena are one of the most important means of
creating a language play (pun) effect. The culturological study of jokes is especially topical
because the comic categories are connected with the most essential culture concepts. Existing of
precedent phenomena in the joke sometimes complicates their identification by the addressee
and leads to increasing a possible number of communicative deviations. To prevent and explain
the communicative failures it is important, to our mind, detecting and describing the precedent
phenomena included into jokes. It is the topicality and novelty of this article. The aim of this
article is to study the ways of precedent realization in P)K «joke». The theoretical basis of the
article is works of G.G. Slyshkin, Y.N. Karaulov, A.Y. Suprun, V.G. Kostomarov, E.M. Anikina,
etc. Precedent phenomena are realized and function in any discourse as different reminiscences
(late Lat. reminiscentia - “recollection”). In the joke frames they are associative stimuli that
revive in the language bearer consciousness the concepts of precedent texts. Moreover, frequent
references to this or that PPh as reminiscences in the joke there is a value indicator of the
attitude to this PPh. G.G. Slyshkin distinguishes five basic types of reminiscences that serve as a
means to appeal the precedent texts concepts: mentioning, direct quotation, quasi quotation,
allusion and continuing. According to Y.N. Karaulov the composition of native precedent texts
corpus is formed on the basis of authors’ and folk works of the Russian, Soviet and world
classics. However precedent phenomenon is not a prerogative of fiction that is what is
researched in this article. The precedent phenomena are rarely introduced into speech as a

58



whole; more often they are compressed and introduced as a fragment or hint. The precedent
phenomenon creates a specific type of expression that is demanded in a joke. A joke is not only a
speech genre but the only form of the Russian self-cognition, a sort of therapy, the constituting
feature of which is creating a comic effect. PPhs that are included into a joke are of no small
importance.

Key words: precedent phenomena, communicative joke context, reminiscences,
mentioning, direct quotation, quasi quotation, allusion, continuing.

H.M. IBkoBa
ApreMiBcbK. YKpaiHa
YK 81°367.4
CEMAHTHUKO-CTWIICTUYHE HABAHTAKEHHSA 3ATI'OJIOBKIB
CYYACHOI YKPAIHCBKOI TIPECH

IlocranoBka mnpodjieMu Ta ii 3B’M30K i3 BaKJIMBHMH HAYKOBMMH YH
NPAaKTUYHUMHU 3aBAaHHsAMHM. B apceHam y nyOninuMcra JOCTaTHRO HOBUX
3ac001B, TEXHIYHUX MOJIMBOCTEN 3a/1J1s1 1HPOpPMAIIHHOTO BILTMBY Ha (hOPMYBaHHS
rpomMajicbkoi AyMku. OHa 31 3HAYHUX pOJIEH BIABOJUTHCS 3aroJIOBKY — IMEpILii
JIEKCUYHIM OJUHUII, 3 SKOIO 31IITOBXYETHCS YWUTAY, 3 AKOI MOYEpIlye MEPBUHHUN
KOMIIOHEHT CUMBOJIIB, TIOJI1{ Ta aHAJIOT1H 11100 OKPECIEHOI TEMHU.

AHaJIi3 OCTaHHIX AOCJIIKeHb i myOJikamiii, B SKHX 3al04YaTKOBAHO
pPO3B’sI3aHHA AaHOI npodiaemu. ['azeTHUII 3aro0OBOK SK 00’€KT JIIHTBICTUYHOIO
JOCIIIJPKEHHS HEOJHOPA30BO CTAaBaB MPEIMETOM CIEHIAIbHUX MOBO3HABYMX
po3Bigok  (muB. mpaui  B. Koctomapoma, JI. Ilapxomokx,  B. Ilomoga,
M. Ponrincekoro Ta 1H.). Takuil iHTepec HE BHUMNAJAKOBUH, OCKUIBKM OCTaHHIM
YacoM CYTTEBO YCKJIQJHWIACS CTPYKTYpa ra3eTHOrO 3aroJioBKa SIK TaKOTO, 3HAYHO
po3upuiIocs Koo horo GyHkuik. [lutaHHsM TUmizalii 3arojaoBKiB, akTyasizalli
iX MO3WIli B TEKCTi, MUTAHHSM CKJIQJIHOCTI (PYHKIIIM 3arojoBKIB Ta 3JaTHOCTI 3
MEPIIOro CJIOBa HaJAIITyBaTH CHOXKHMBada 1H(OpMaIli Ha aKTUBHE CHPUUHSATTS
TEKCTy, TMHUTAHHAM Kiacudikaiii 3arojoBKiB Ta MWOro KOMYHIKATHBHUM
MO>KJIMBOCTSIM 1 MparMaTHIll MPUCBSAYCHI Mpalll TaKuX JIHTBICTIB, sIK A. 3arHITKO,
JI. ITan, O. IIuckau, B. CagiBanunii, A. Cadonosn, O. Tumuyk, B. Tapaciok.

HeBupimeni panime 4YacTMHM  3arajibHoOi  Mpo0JieMH, SKHM
NPUCBAYYETHCA CTATTS. Pi3HOMaHITHI coIlianbHi, MOJITHYHI, EKOHOMIYHI W
TICUXOJIOT1YHI 3MIHU Y KUTTI CYCIUIBCTBA SICKPABO UIIOCTPYIOTHCS MOBJICHHEBOIO
pakTUKo cyyacHux 3MI. Sk 3a3Ha4ar0Th AOCHITHUKH, HAUOLIBII XapaKTepHUMU
1 OYEBHUJIHUMH PUCAMU CYYaCHHUX 3MIH y MOBI €: 3alI03MYE€HHS MOBHHX 3ac00iB 13
nepudepiitnux chep MOBHOI CHUCTEMH, aKTHBI3aIlisl BXXMBAHHS 1HIIIOMOBHHUX CIIIB,
dbopmyBaHHS HOBOI (hpazeosiorii, 1HTEPTEKCTyadbHI MOCUJIAHHS, BUKOPHUCTAHHS
MOBHOI TpH, airo3ii TOImO. BUKOpUCTaHHS Ha3BaHHUX MPUHUOMIB CTalO HyXKe
MOKA30BUM [IJIs1 MOOY/IOBU 3aroJIOBKIB Ta3eTHUX 1 KYpPHAJIbHUX CTaTel y TOCUTh
MIMPOKOMY KOJII Cy4aCHHX Mac-Me[ia, 10 3yMOBJIEHO AMHAMIKOIO CYCHUIbHHX 1
MOBHHX 3MiH, & OTKe, MOTpeOye OUIbIIOT yBaru AociaiAHUKIB. Ha Hamy nymky, 1ie
SBUIIIE HA0yBa€ MACIITAOHOTO XapaKTepy 1 TOMY € aKTyaJIbHUM 1 MEPCIEKTUBHUM
JUTSL TOCIIIKEHHS.
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Mertoro cratTi € 3’sicyBaHHS (QYHKUIHHO-CTUIIICTUUYHUX MOKJIMBOCTEH Ta
OCOOJIMBOCTEM CMHCIIOBOIO HABAHTAXKEHHSI 3aroJIOBKIB Ta3€THOTO JAHCKYpCY.
CdopmynboBana Mmera nependadae po3B’si3aHHS TaKUX 3aBAaHb: 1) BU3HAYUTH
CEMaHTHKO-CTHUIICTUYHUN TTOTEHITIaJl 3arojIOBKiB, 2) MpoaHalli3yBaTH CUHTAKCUYHI1
3ac00U CTBOPEHHS €MOLIMHO-EKCIIPECUBHOTO 3a0apBIICHHS.

Buknan ocHoBHOro marepiany. Y IMIUPOKOMY KOMIUIEKCI CEMaHTHKO-
CTHJIICTUYHUX 3acO0IB MOBHM CY4YacHOi MPECH, IO BHUKOHYIOTH PI3HOMaHITHI
BUpaKaJbHO-300paXkasibHi (YHKIIi, TIOMITHE Miclie 3aiiMa€ SBHILE TPH CIIB, MiJ
SIKMM 3BUYAHO PO3YMIIOTh CIeI[ialbHe BUKOPUCTAHHS («OOIrpaBaHHs») TOTONKHHUX
abo momiOHuxX 3 (hopMambHOTO OOKY MOBHHMX OJMHHMIIb JJII CTBOPEHHS IMEBHUX
(doHETUKO- Ta CEMaHTHKO-CTWIICTMYHUX sBUII. JlochmigHuku QyHKIN Ta
MEXaHi3MiB YTBOPEHHS MOBHOI TPH Y MyOJIIHUCTUYHOMY AUCKYPCl MOB’S3YIOTH 1€
SIBUILE 13 COLIOKYIBTYPHUMHU MPOIIECAMH, 1[0 CIPUYHHIIIN IO 3MIH Y MOBI IPECH:
PO3LIMPEHHS apceHaly 3aco0iB BHPAXEHHS, 3HAYHUM IMiJIBUILIEHHAM PIiBHSA
eKCIpecii, MPIOPUTETOM EMOTHBHOI, MaHIMyIATUBHOI Ta GyHKIIT BIuBy [4, 12].

SIBuiie MOBHOI TPU SIK EKCIPECUBHUU MPUNHOM, IO BUTIAHO UIIOCTPYE
JIHTBOKpEAaTUBHE MMCIIEHHS aBTOpa, MEPETBOPHIIOCS Ha Maibke 000B’SI3KOBMIA
aTpuOyT TeKCTiB cydacHux 3MI, mo miaTBepKye Marepian AociikeHHs. B
o0CTeXyBaHUX Ta3eTHUX MaTepiajiax Ha piBHI OyJOBU CJIOBa 3-TIOMIX 3ac00iB
rpaiyHOrO0 yBUPA3HEHHsS KOMIIOHEHTA CJIOBAa BUIUISIOTHCS TaKl BHUSIBU MOBHOI
rpu: 1) opopMiieHHsI Oro BEJIMKUMH JIITEpaMH, HalyacTille 1e KUJIbKA BEITUKHX
mitep: ['A3aéam — ra3eTHa myOdiKailis MpPO «ra3oBy BiHY» (MOp. ra3 i rasaBar
«CBSIIIICHHA BIHAa MYCYJIbMAaH MPOTH HEBIPHUX»); 2) 3 HAABHICTIO MK BEJIMKUMU
Manux qitep: [l{o 3aHAOTO, mo nedobpe — mybdiikalis npo 60MOyBaHHSI CUIaMU
HATO Ttepuropii FOrocnasii; 3) odopmieHHs HOro 3a JOMNOMOIOK >KHPHOTO
mpudty (Ipu 4YOopHO-OUIOMY 300paxkeHH1) a00 mpUTY IHIIOTO KOJIbopy; 4)
BIJIOKpEMJICHHS HOTO 3a IonoMororo aedica: Apm-oo6cmpin — CTaTTs PO eCTPAIHY
rpyny KJIOYHIB 1 MIMIB 3 BIJTOBIAHOIO HA3BOIO (TIOP. apTOOCTPUT «apTHIIEPIACHKHI
oOCTpiUI» 1 apT- SK KOMIIOHEHT CJiB apTUCT, aptuctuuyHuit). Ilpu obirpaBanHi
CKJIaJIOBUX KOMIIOHEHTIB CJIOBa BHUIUISIOTBCS SIBUINA, 3 OJHOrO OOKY,
«po3mn(ppoBYBaHH» KOMIIOHEHTIB abpeBiaTyp 1 rpadiyHUX CKOpPOYEHb abo i
3BHYAMHMUX CHIB SIK HIOMTO IMOYAaTKOBUX €JIEMEHTIB BIAMOBIAHMX IHIIUX CIIB, a 3
JIpyroro OOKy, — 3aIUIAHOBAHOTO 3a3/alieriib «3arupOBYBaHHI» KOMIIOHEHTIB
abpeBiaTyp Mij MOYaTKOBI €JIEMEHTH BIJMOBITHUX CII1B.

[Homl B 3arosioBKax BUKOPUCTOBYIOTHCS OMOHIMH, a0O CTHIJIICTHYHI
npuiloMH, OJIU3BKI JO OMOHIMIB 3aJJIs1 BAHUKHEHHSI HEOJHO3HAYHOTO PO3YMIHHS
3MICTy uuTaueM. Tak, y 3aroyioBky «/lomeopHi nosmophiy («YKpaiHChKUM
THKICHB», 2010) IIIAXOM MEPECTAHOBKU JITEP aBTOP IPOHI3y€ HaJ IMOJITHKOIO
MPOBEICHHS MEpPEeBUOOPIB Ha CHIPHUX OKpyrax, Ha3WBalO4YM 1€ CIPaABXKHIM
«HAULIECTSIM KJIOHIB, KJIOYHIB 1 KJIaHIB.

e onHuM 3acO00M MPUBEPHEHHS YBard 4uTaya J0 3aroJIOBKIB € BXKUBAHHS
MapOHIMIB, 1[0 BUKOPUCTOBYIOTHCS B )KYPHATICTCHKUAX TEKCTAX JJIsi CEMaHTUYHOTO
3ICTaBJICHHS Ta TBOPEHHA NAPOJIAHOTO, IPOHIYHOTO, HAaBITh TIY3JIHUBOTO
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3a0apBIEHHST TEKCTY, JUIs HAaJlaHHS BHUCIOBY ekcmpecii: Ha xou nam xui, Peanii
panni (Teneckomn, 2014).

MoBHa mnpakTUKa CcydacHHX JApykoBaHux 3MI gemMOHCTpye BHCOKY
JaCTOTHICTh BUKOPHUCTaHHA (hpa3eoiori3MiB y 3arojoBkax. [1yOmiucTu BaamThCs
0 TpaHcopMmallii (HpazeoqoriyHUX OJUHMIL 3 METOK CTBOPEHHS XYAO0KHBOTO
ebexkty. Y Takuii cnoci®0 (¢pa3eosori3MM  CTalOTh  OUIBII  CYYaCHUMH,
OpUTIHAJIBHUMH, BIYYHUMH B KOHKPETHIN CYCIHUIBHO-TIOJMITUYHIA CHUTYyaIlli,
HATMIPUKIAA: 3a Hawe dxcumao Hac xouyms oumu (Yxpaina momona, 2014), Tuxwe
ioew — oani JJAI 3ynunume (Yxpaina monona, 2014). HaityacToTHimmmM 3aco60m
TpaHchopmarlii ¢pa3eonorizaMmy € MOmUpeHHsT ad0 3MiHA HOTO KOMIIOHEHTHOTO
ckinany: A cyooi oe?, Cmiembcsa moiu, xmo cmiemvcs nicis icnumy,/lo aKo2o y
napramenmi npucmanews — cam maxum cmaueus, Hackouuna kosbaca Ha xamims
(Ykpaina wMomoma, 2013). Pigme TpamisioTbcsi TOEIHAHHS — KITBKOX
dpazeosoriamiB, ab0 TMOEAHAHHA BXE 3MIHCHMX BUIMOBIAHO O TEMHU
dpazeonoriamiB: bauunu oui, koco eubupanu, menep ougimscs Kpize nanvyi, Ceoe
bonomo oaudicue 0o mina (Ykpaina monoja, 2014).

VY neskux 3aroioBKax IS PO3KPUTTSA 3MICTY CTarTi y (ppaszeosorizmax-
IOPUCIIB’SIX 3MIHIOETbCSI OJIMH YW JCKUJIbKa KOMIIOHEHTIB, YHACIIJIOK 4YOTO
3MIHIOETBCS 1 3HAYCHHS BIAMOBIIHO 10 TeMM NyOmikaiii: Tpemiti ne 3atisuil, Xmo
He npayroe, 8 mozo npodem nemae (Ypsanosuit kyp’ep, 2013).

AHaji3 TakuX 3arojIOBKiB J03BOJISE CTBEPKYBaTH, IO EKCIPECHUBHO-
eMOLIITHUI BIUIMB (Dpa3eosiori3MiB y 3arojoBKax MEIIMHUX TEKCTIB 3BOJIUTHCS
3Me0IBIIOr0 JI0 TAaKWUX AaclekTiB: 1) peamizalis MO3UTHUBHOTO CTABJICHHS 10
KypHaJicTa 10 MoAii 4y 00’€KTa, MPO sIKI WIETbCs B CTATTl (IOOPO3UUIIUBICTD,
CIIBUYTTS, OCYJ, 3alliKaBJCHICTb, CXBaJEHHA TOIIO); 2)HEraTUBHI €MOIIii
(3acyKeHHs, 3HeBara, ocyJl Tolo); 3) ipoHIYHa ab0 capKacTUYHA OIIHKA MOIN
a00 0ci0, IKUM TIPUCBSYEHO MyOTIKAIIIIO.

VY raszerHOMy 3arojioBKy I1HTEPTEKCTYyaIbHICTh TPOSBIAETHCS HA PIBHI, SIKUA
nociigaut . JIylniHUKoBa XapakTepusye K «eJIEMEHTH, 10 0e3M0CepeTHbO BXOISTh Y
TEKCT TBOPY — LIMTATH, ajto3ii, aHToHOMAasi» [2, 15], ToOTO 11 eneMeHTH, sKi
PO3IIMPIOIOTh KOHTEKCT 3arojloBKa 3a paxyHOK BUICHJIAHHS IO BXKE BIIOMOIO
JiTepaTypHOro oopasy, aBTopa, TBOpY. Y IIbOMY acleKTi BapTO 3BEPHYTH yBary Ha TaKy
CTWIICTHUHY (irypy, SIK ajiro3is, 10 BKAa3ye Ha TEBHUM JITEpaTypHHU, 1CTOPUYHUH,
Midosoriuauii ado TomMTHYHUNA (PAKT, 3aKpIUIEHWHA B TEKCTOBIM KyJdbTypi ab0 B
PO3MOBHOMY MOBJIEHHI. |. ["aibriepin 3a3Hauae, 1110 aro3is HaTsIKae Ha MEBHY OO, SKa
Oyna B milicHocTi abo Oyna Buramana [1, 110]. Lleit npuiiom Moxe (QYHKIIIOHYBAaTH SIK
3aci0 PO3IIMPEHOTrO MEPEHECEHHS BIACTUBOCTEN Ta SIKOCTeM Mi(OJIOrTIHUX, O10MIMHIX,
JITEpaTypHUX, ICTOPUYHUX TEPCOHAXKIB Ta MOJIM Ha Ti, MPO SIKI HIETHCS B MIEBHOMY
BUCJIOBI, y IIbOMY BHIIQJKy BIH HE BIITBOPIOE J00pe BIIOMHUI 00pa3, a OTpUMYE
nonatkoBy 1H(popmartito. Hanpukman, 3aromoBok Ceno He no0u(YKpaiHCHKHIMA
THXAeHB, 2013) HanmamToBye ynTaya Ha peajiii HeMPOCTOrO CUTHCHKOTO KUTTS i Ha
y3BHYA€HI MOOYTOBI pedi, a ¥ mepeayciM Ti HeratuBHI (aKTH, 10 BUKIWKAIOThH
BHYTPILIHIN CIPOTUB 1 YMOTHMBOBYIOTh YXXUBaHHS APYrOro KOMIIOHEHTa — «He
moouy. Y Takuh Crocid aBTOp amenroe A0 ofgHoWMeHHoro TBopy Jltoko JlamBap,
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7€ TOpPYWIYIOTBCS 1IEHTUYHI TpobiieMu. 3aroyioBOK  «3010muti  KAOUUK»
espoinmezpayii (YkpaiHcbkuil TwKIeHb, 2014) HalamToBye yMTadya Ha Te, IO
acomiariss 3 €C — 1e He NepemycTka Ha «IoJje 4yaec», a MepeayCiM IIaHC
o0JamITyBaTH KpaiHy BIACHOPYHY.

[TpukmerHorO o3HaKoro TekcTiB 3MI € nemokpaTuzailisi, sIKOKO 3yMOBJIEHI Taki
TIPOLIECH: CJICHT13al1isl 200 >KaproHi3allisl, Cyp KHUKI3allisl, ByJIbrapuzallis abo oOCIieHI3arlis.
[osiBa Takoi JIEKCHMKHA 3yMOBJIEHA BArOMUM BILUTMBOM YCHOTO MOBJIEHHS Ha ITyOIIUCTUKY
TY/IM YaCTO MOTPAIUISIOTh 3pa3KH MPOCTOPIUYS, CIICHTY Ta JKaprOHy 33,1 TOT0, 00 OyTH
OMMKYMM JI0 YWTaya, OUTHII 3pO3YMUIMM, TaKUM, IO NpUBEpTae ywary. Tak, ams
HAaOJMKEHHS MOBH TPECH JI0 JKUTTSA Y 3aroJIOBKaX MOXYTh BHKOPHUCTOBYBATHCS
CJIGHTOB1 Ta MPOCTOPiUHI BUCIOBU: Hoguil mepminan y Xapkiecokomy aepoopomi
8iOKpunu yavomuum Konyepmom («YKpaiHCbKUU TwxAeHbY, 2014), y npomy
MPUKIAJ CIOBO «yJbOTHHUI» BUKOPUCTAHO, 100 BUpPA3HIIIE MiAKPECIUTH MOIIO,
OMKCAHY y CTaTTl. Y 3aroJIOBKaxXAHYKosuY ROCIA8 OnO3uyiiHuil 00 Hb020 HAPOO
(ITomitnyna nymka, 2012), ne oOirpyeTbcs mepmia ¢paza CTaTTi Npo Te, IO
MPE3UICHT 3BEPHYBCS 3 MOCIAHHAM J0 HAPOAY, YUM I1JIKPECIIOEThCS HEraTUBHE
CTaBJICHHS aBTOpPA JI0 CUTYaIlii.

J1J1s1 3aroJIoBKIB IMyOJIIIMCTUYHMX TEKCTIB BEJIMKOTO 3HaUCHHs HaOyBae mpobiemMa
EMOIIIITHO-EKCIIPECUBHOI  3a0apBJICHOCTI TEKCTY. 3-TIOMIXK 3ac00IB €KCIPECHUBHOTO
CUHTAKCHUCY HAWYaCTOTHIIIMMU, 32 HAIIMMU CIIOCTEPEKEHHSIMH, MOYKHA Ha3BaTH
eNINCUC 1 MapUEessilo. Y MOBJIEHHI Cy4acHOi YKpPaiHChKOI IMpPECH eNINTHYHI
pedeHHs] 0COOJMBO aKTHBHI B POJII 3aroJIOBKiB, OCKUIBKM BOHM «HaisICKpaBillie
pPENpPE3EHTYIOTh OCOOJIMBOCTI TAa3€THOTO TEKCTy B INMEBHOMY 4YacOBOMY BHMIpI
cycnuibeTBay [3, 122]. EninTu4H1 KOHCTPYKIIIi, K1 BINOBIJAI0Th OCOOIMBOCTAM
3aroJIOBKIB 4€pe3 CBOIO CTUCIICTh Ta HAAAIOTh WOMY €KCIPECHUBHOTO BIJITIHKY:
Hacma — ax yoacmoca?... (Ilomitnuna nymka, 2014), 3acyci — no 3acnysi
(ITonmitnyna nymka, 2014).

[TowacTimano ekcnpecuBHE BKMBAHHS Ha IIMAIbTaX Cy4YaCHUX YKPATHCHKUX
ra3er MmapueabOBaHUX KOHCTPYKIIN, SIKI BUKOPHUCTOBYIOTHCS B IMYOJIIIMCTHYHUX
TeKCTax JJIi CTBOPEHHS 1Mr0311  0e3moCepeHhOTO  MPOLECY  MHUCICHHS.
BukopucTtaHHs Takoro nmpuiomMy J03BOJIAE YITKIIIE PO3CTABUTH AKIIEHTH, CTHCIIO
nomatu  iHQOpPMAIiI0, YBUPA3HUTH eMOIliiHEe 3a0apBieHHS:  A6mobycHe
cnonyuents... bez npoonem! (Ypsanosuii kyp’ep, 2014), [lokraoaiomucs na cebe i
— Ha Hogy eénady (Ypsnosuit kyp’ep, 2014), Ilob6yoysas 0im, nocadus depeso...i
bacamo namantoeae (Yxpaina monona, 2014), Axyionep— ye 38yuums 20poo. Ay
3anaomo (YpsigoBuii kyp’ep, 2014). Sk 0O6auuMo y HaBEACHUX MPUKIIAIAX,
130J1b0BaH1 BiJ] 3arajlbHOrO BHCJIOBJICHHS YAaCTMHM HaOyBarOTh OCOOJIMBOI Barw,
MPUBEPTAIOTH J0 ce0e yBary 1 MaroTh SICKpaBUi 1IpOHIYHUN BiATIHOK.

[TommpeHnnM NpUOMOM € 3aCTOCYBAaHHS B 3arojIOBKaX MUTATLHUX KOHCTPYKIIIH,
K1 BUPAXKAIOTh OaYKaHHsI aBTOpa BCTAHOBHUTH ICTUHHICTh UM HEICTUHHICTB 3MICTY BUPA3y.
[lepeBaroro MUTATHPHUX KOHCTPYKINHA B 3aroJIOBKAaX € CHOHYKaHHS YWTa4a JIO0 BIIACHUX
PO3IyMiB, CyMHIBIB Ta OLIHKM CUTYallli. BOHM MOXyTh BUpaXaTu MpsiMe TIUTAHHS, SIKE
Ma€ BIIMOBING y TeKCTi:/{inam niopizanu kpuna. Hu naooseo?(Yxpaina monoma, 2014),
Kpaca epsmye ceim. A cnoso? (Ilommuana nymka, 2014), 3amuwus... Hesoce nepeo
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oypero? (Ilomituuna mymka, 2013). HaBenmeni 3aroyiioBKd JIOTIOMAraroTh PO3KPUTH
1IeHUN 3alyM aBTOpa, IJIKPECIIIOI0Th 3HAYMMICTh 1 TOCTPOTY TOPYIIIEHOI B CTaTTi
npoOiemu. JlopeuHnMu OyBarOTh 1 OKJIMYHI KOHCTPYKIIii, IO MaOTh CHOHYKAJIbHE
3HaueHHs, (POPMY 3aKIMKIB a00 TTIKPECITIOIOTh BXKJIUBICTh OIMMCAHOT TO/IIT UM CTABJICHHSI
aBTopa J10 Hei. Taki 3aroJIOBKH ITiICHITIOIOTh BUPKEHHST EMOITIHO-EKCIIPECUBHOTO OOKY
300paskeHHs 00°ekTa cTarTi: Xau orcuse gynuuna demoxkpamis! (Ilomruana qymka, 2014),
Obepesxcno: imnepisa! (Twxnens, 2014).

BucnoBku. Omxe, 0a3yrounch Ha HABEJACHUX Ta MPOAHATI30BAHUX TPHKIIAIAX,
MO)KHA BIIEBHEHO CTBEP/KYBAaTH, IO 3ar0J0BKU CY4acHO! MPECH BHUKOHYIOTh T'OJIOBHE
CBO€ TMPU3HAUCHHS — Yy JIAKOHIYHIM 1 sICKpaBiii ¢opmi TMOMepe/pKaTh CroKUBaya
1H(opMarIii po 3MICT MyOTiKallii Ta MOJerryBaTy il cipuiHATTS. [Iparayun 10 HOBU3HH,
OpUTIHAIBHOCTI y BIITBOPEHHI peatiii JEeMOKPAaTUYHOTO CYCIUIbCTBA, KYPHATICTH
HAMAararoTbCsl BUTBOPUTH HECTAHAAPTHI 3arojlOBKW, INKaBilll W EKCIPECHBHIII 3a
3MICTOM, CTPYKTYPOIO, 1 TaKi, 1110 He KOMIIOKTh 3aTepPTl 3aroJIOBKU-IITAMITH PAISHCHKOT
eMOXU.

IlepcnekTuBM moaAJBIIMX  PO3BiAOK. [lepcrneKTUBHUM  BBa)Kae€Mo
nojajblllie BUBYEHHSA 3aco0iB peaiizaiii 3arojloBKiB Yy PI3HHUX >KaHpax
myOJMIIUCTUYHOTO CTHIIIO.
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Busnaueno ponv 3aconoska ma ocobaugocmi 1020 QYHKYIOHYBAHHS Y CMPYKMYpL
nYONYUCMUYHO20 ouckypcy, npocmedHceHo CeMaHmuKo-CmuLiCmuyHu nomenyian
NYONIYUCMUYHUX 3A20N06KI8, PO32NIAAHYMO GUKOPUCHAHHA Y 3A20l08KAX A6UWA MOBHOI 2pu,
(pazeonociunux oOuHUYb, ANI03il, A MAKOAC NPOAHANIZ08AHO CUHMAKCUYHI 3ACOOU CMBOPEHHS
eMOYIIHO-eKCNPEeCUBHO20 3a0apEIeHHs.

Knrouosi crosa: nyboniyucmuunuii OuCKypc, 3a201080K, CIMUTICIMUYHUL NOMEHYIA, MOBHA
epa, (hpazeonociuni 0OuUHUYI, anto3is, enincuc, napyeisyis.

Abstract

Ivkova N. The semantic and stylistic load in the headings of the newspaper discourse.

Various social, political, economic and psychological changes in the life of a society are
vividly demonstrated via speech practice of mass media. The most peculiar and obvious features
of modern language changes are: borrowing of language means from peripheral spheres of the
language system, active usage of borrowed words, building up a new phraseology, inter-
contextual references, usage of language play, allusion etc. Active usage of the above given ways
is essential for newspapers and magazines headings making in the modern media world. It is
caused by the dynamics of social and language changes and is certainly urgent and prospective
field for studying. The aim of the article is to define function-stylistic possibilities and
peculiarities implied in the headings of the newspaper discourse.

The phenomenon of language play that favorably expresses the author’s linguistic-
creative way of thinking has become almost obligatory feature of modern mass media texts, and
the material of the study confirms it.

The language practice of modern mass media published materials demonstrates high
frequency of phraseologisms usage in headings. They represent the eccentric people’s way of
thinking and evaluate their social and personal life esthetically. Phraseologisms convey national
character and appeal to the readers’ genetic memory. Set expressions enable the author to
realize certain author’s journalistic strategies: to draw readers’ attention to the article, create
certain emotional colouring, evaluate realities of social, economic, cultural life etc. The reader
doesn’t always read articles to the end, but just looks them through. That is why the task of the
journalist is to select the language ways to influence emotional sphere of the addressee, provoke
certain expectations. The talent of the publicistic text author is revealed through the ability to
select well-aimed material, to interpret it creatively, to use expressions from ready-made
national sources and introduce it to the text. Consequently, new artistic images, funny
expressions, puns appear in active usage. Publicists use phraseological store of mother tongue
as an endless source of language expressivity.

The peculiar feature of mass media texts is democratization which inspires the use of:
slang words or jargonisms, mixed dialects, vulgarisms, indecent terminology. This situation is
the result of growing influence of oral speech on publicistic sphere. Colloquialisms, jargonisms,
mixed dialect lexemes, used in newspaper texts, intensify expressivity; create the illusion of
relaxed conversation with the recipient. It makes the text more understandable, close to the
reader, and undoubtedly draws attention. On the other hand, we consider unwise overuse of such
popular language to be the sign of low cultural speech level of the author, and the risk to make
the boundaries of different styles vague.

To realize expressive-evaluative function in the publicistic style one may use various
ways of expressive syntax. We consider ellipsis and parceling the most frequent ones as they are
typical to headings thanks to their briefness. Considerable stylistic potential is given to intoned
syntactical constructions, via which the author expresses his attitude by using interrogative and
exclamatory sentences. The author creates precise emotional colouring of the heading as a
whole.

Taking all the given and analyzed examples into consideration, we have the right to state
that headings of modern media serve their primary function — using brief, bright form to enable
readers anticipate the content of the published works and facilitate their understanding. Seeking
the new and eccentric to express reality of democratic society, journalists try to create non-

64



typical, more interesting and more expressive (in content and structure) headings which do not
copy hackneyed, old clichés of the Soviet epoch.

Key words: the headings, the newspaper discourse, function-stylistic possibility, the
phenomenon of language play, ellipsis, parceling, idiom, allusion.

E.JI. KostecHnueHnko
APTEeMOBCK. YKpanHa
YAK 811.161.1'42
AHTHUTE3A KAK CPEACTBO CO3JAHUS ITAPAIOKCA
(Ha maTepuaJjie MoHOJIOTOB M.M. ’KBaHenkoro)

IlocTtanoBka mnpodjeMbl M €€ CBAI3b C BAXKHBIMHM HAaYYHBIMH WIH
NPAKTHYEeCKUMH 3aaHuAMHU. KOHTpacT — OAMH U3 BaXKHEHIIUX MPUEMOB SI3bIKA
XYIOKECTBEHHON JIUTEPATyphl U MYOJMIIUCTUKH, TO3BOJSIONIMX PACKPHITh
CJIO)KHO€ JUaJEKTHYECKOE MPOTHUBOpEUre H300pakaeMoro. MebICiab mucarterns,
dbopmynupyeMasi MOCPEACTBOM TapajoKca, MepeaacTcss MyTeM OJHOBPEMEHHOTO
BBIBEJICHUS HAa INIEPBBIM IUIAH JBYX NPOTHUBONOJIOKHOCTEH. TeMm caMbIM
napajoKcallbHOE BBICKA3bIBAHHE YTBEP)KIAET YTO-IH0O0, B TO K€ BpPEMsl OTpHUIIas
ero.

AHAJIHM3 MOCJeHUX HCCIACAOBAHMH U MyOJUKAIMA, B KOTOPbIX HAYATO
paccMoTpeHne AaHHON mnpodsaembl. CpeAcTBa CO3MaHUS TApajoKca B A3BIKE
nycareyiel U MO3TOB M3YYEHbl B JIMHIBUCTHUKE, HAa HAll B3IJISJ, HEJOCTATOYHO
noJIHO. MOKHO Ha3BaTh JIMIIIb HEKOTOPBIE PabOTHI, MOCBSIICHHBIC MapaJoKCy B
HoBelutax I'm ge Momaccana [4], B mbecax O. Yainpga [5], B TBOpYeCTBE
B.I'. Koponenko [6], WUBauna Bo [10], B mnpousBenenusix U. bynuna [18§],
O. Manaensiirama [13].

Hepemennbie Bompocsl 001ieil nmpodJieMbl, KOTOPbIM IOCBALIACTCS
cratbsl. PaboT o0 mapagokce B MNPOU3BEICHUSIX COBPEMEHHBIX CATUPUKOB B
HAay4YHOW JuTEepaType KpailHe Majio, U OHU HE JAIOT IMOJHOTO MPEACTaBICHUS 00
OCOOCHHOCTSIX ~ MCIIOJIb30BaHUSI CTWJIMCTUYECKUX CPEACTB  MapaJOKCATbHBIX
BBICKa3bIBAHUH B COBPEMEHHOW FOMOPUCTUYECKOU MPO3€E.

Hean craTbu. HacTosimas craTthsi NOCBAILIEHA pACCMOTPEHUIO aHTUTE3bI KaK
OJIHOTO U3 SIPKUX CTHUJIMCTUYECKUX CPEACTB CO3JIaHMs M peaau3aluu napaaokca,
A€  OYEBUJAHO  MPOCIIEKUBAECTCA  IPOTUBOINOCTABICHUE,  «KOHBIOHKIMSA
YTBEPKIAEHUS U OTPULAHUS», JOMUHAHTHBIM MPUHLUIIOM OPraHU3AUU KOTOPOU
ABJISICTCS. KOHTPACT HA OCHOBE MPOTUBOIIOCTABIICHUS: Mbl Jicusem ¢ makoe epems,
K020a a8an2apo UcKyccmea pacnoidazaemcs c3aou.

N3i10:keHne OCHOBHOI0 MaTepHasia M3JI0KeHUsl. AHTUTE3a OTHOCUTCS K
durypam, He OOBEIUHSIONIUM, HO, HAMPOTUB, pasbeAUHSIOMMM TOHATUS. OHa
MPUMEHSIETCSL I TOTO, YTOOBI MOCTABUTH MOHSITHUS B OTHOIIEHUS KOHTpACTa,
MPUYEM HE TOJBKO T€, KOTOPhIE B IPUHIIUIIE KOHTPAAUKTOPHBI WJIM KOHTPApHBI, HO
U TIOHATHS, OOBIYHO HE CBSI3aHHBIC MEXIY COOOM HUKAKUMH OTHOIICHHUSIMHU, HO
CTAHOBSIIHMECS KOHPIMKTHBIMU, KOTJIa OHU TTOCTaBJICHBI PSIZIOM.
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AHTHTE3a - OTpULIATENBHBIN BapuaHT aHaoruu: A ectb B (B ectb A) - u
Tpancopmupyetrcs B «A He ecTh B (B He ecth A)». B ciydae ¢ atoii durypoi
HEOOXOAMMO, YTOOBl TMPOTUBOIMOCTABISIEMbIE TMOHATUS ObBUIM B MPUHIUIE
COOTHOCHMBI, €CJIM paccMaTpUBaTh COOTHECEHHWE B KauyeCTBE OIEpalud, IpHU
KOTOPOM MOYKET BBIIBUTBCA KAK CXOJCTBO, TaK W paznuuue. Eciyu noHATHS HE
COOTHECEHBI, aHTUTe3a He cocTouTca. (OuUeBUOHO, YTO KOHTPACT Kak
KOHCTPYKTUBHBIA TPUHUMUII TOCTPOCHHUS TEKCTa IO CBOEH MPUPOAE ILIUPE U
COJIepKaTeNIbHE aHTUTE3bl; COOTBETCTBEHHO, A3TH IOHSATUS COOTHOCATCS IIO
NPUHIUIY «OOIIEee - YaCTHOE.

Jlekcuyeckoil OCHOBOM AaHTUTE3bl, KAaK MPaBUJIO, SIBISIOTCS AHTOHUMBI:
KOHTpapHble, KOHTpaaukTopHbie 1 KoHBepcuBHble (JI.A. HoBukos, E.W. JIluGposa
u 1p.). Koutpapusie aHTOHHMBI 0003HAYAIOT MPOTHBOIIOCTABICHHOCTD MPEAMETOB,
IIPU3HAKOB, MPOLECCOB, OTHOIEHUH. OHU JOMYCKAIOT BKIIOYEHUE B CBOW COCTaB
«CpEIHETo» 4YJIeHAa MapaJurMbl - CIIOBA C HEUTPAJIbHBIM 3HAYEHUEM, OT KOTOPOTO
OTCUMTBHIBAIOTCSI MMO3UTUBHBIE U HEraTUBHBIC WICHBl Napaaurmsl: [lycmo ayquie
Hao moborw cmerwomcesa, yem naauym. MeXITy CMEXOM U IUJIa4€M €CTh TPEThe
coctosiHue — crnokoicTBusi. KoHTpaaukTopHble (IIpOTUBOpEYAINE) AHTOHHUMBI
0003HaYal0T MPOTUBOMOCTABICHHOCTh MPEAMETOB, IPU3HAKOB, MPOIECCOB,
OTHOILICHHI, HAJIMYME OJHOTO M3 KOTOPBIX HCKIIOUAET CYIIECTBOBAHUE IPYTOro:
Kpacusas scenwuna pazveounsaem mysicuun u chaauueaem dxceHujurf9].

KonsepcuBHbie AHTOHUMBI 0003HaYaT IPOTUBOIOJIOKHOCTb
pPa3HOHANPABJIEHHBIX  JEWCTBMM  WIM  NIPU3HAKOB. B mpousBeneHwusx
M.M. XKBaHelKoro oHH SIBISIFOTCS OJHUM U3 HanboJjee SPKUX MPUEMOB CO3AaHUs
koHtpacta: Ha dseepsix KI'Bb: «llpuem epadsicoan xkpyenocymouno». — A evloaua
Koz20a? A mom oice 2eonoe, KOMoOpvll UWEeM-UWLem, XOms HUYye20 He nomep Al
[9].MHoTHE cioBa MOTYT CTaTh KOHBEPCUBAMH B KOHTEKCTE: Bam He npuxoouna
20108y makas muiciv: «llouemy me, kmo eapam 06edvl, moicmole, a me, Kmo ux
eosim, xyovie!».

Yacto nnsi oOpa3oBaHUS aHTUTE3bl ABTOP HCIOJIB3YeT KOHTEKCTYaJbHBIC
AHTOHMMBI, YTO TIO3BOJISIET HaWOOJIEe SIPKO MPOJIEMOHCTPUPOBATH ABTOPCKYIO
UHAUBUAYAIBHOCTB: [Ipo2ynku emecmo Xo0vbbl, JleKapcmea 6mecmo Geuwjel,
nanama emecmo Keapmupwl, Myopocms emecmo yma. Ypa! Mot cnosa scuswi![9].
AHTOHUMHUYHOCTh TIAP «MPOTYJIKa — XOAh0a», «JIEKapCTBO — BEIIW», «Iajara -
KBapTUPa», «MYIPOCTb - yM» MPOSIBISAETCA TOJBKO B KOHTEKCTE: MEepBas 4acThb
napbl XapakTepusyeT (OTpakaeT) >KU3Hb MOCJe MIECTUAECATUIETHS, BTOpas — 10
Hero. Eciu mebe mpyoHo 2pvl3ms epanum HayKu — NOonpooyl ROCoCams.

AHTHTE3a B NMPOMU3BENCHUIX aBTOpPAa HEPEIAKO MPEACTABICHA U HA YPOBHE
oOpazoB: Xpynkas ckpunauka 6 asmobyce obopauusaemcsi u 8pesaem MeHcoy
PMOM U 271A30M MAMPOCY-CAHMEXHUKY MAK, Ymo mom HA 21a3axX KOPeiCUmcs,
JHCYXHem, nycKaem HCymruil CUHull ovim u ceanusaemces 6 cyepod [9].Ilepen namu
MPEACTAIOT JBa 00pasza: «XpymKas CKpUIayka» MU «MaTpoC-CaHTeXHHK». Jlis
KaXXJIOr0 M3 HUX B CO3HAHHMM COLMyMa 3aKPEIUIEHBbI OMPEACICHHbIE CTEPEOTHUIIBI:
«CKpHMaydKay - Xpyrnkas, 0yieiHas, 00JIe3HEHHOTO BU/IA, B OUKAX, MHTSITUTCHTHAS,
3aCTEHUMBAs W CKPOMHAs; «MaTpPOC» M «CAHTEXHUK» - TPYOBINd, pa3BA3HBIN,
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MBIOIIAN U MaTEPSIIUNUCI My>XKUrHA. [[elCTBUS repoeB CO3/1at0T NapaJOKCaIbHYIO,
HECBOMCTBEHHYIO JTaHHBIM 00Opa3zaM CHUTyaluio. 3a TpHUIALATH JIET MOC]e BbIXOJa
ACCE B JKM3HU POCCUSH M YKPAWHIEB HUYETO HE H3MEHUJIOCH: MO-TIPEKHEMY
«AHCEHWUHBL 2PYOO Wymsam npo NOJI08ble OP2aHbl, A MYHCUUHbL HEHCHO NOIM O
yeM-mo ceoem Oeguubem 6 mexax u odxcepenvsix» [9].

MacrepctBo M.M. JKBaHenkoro 3akitoyaercs B TOM, YTO JJIA CO3JaHMS
napajokca OH HCHOJb3YeT pa3Hble BHUJbI aHTUTE3bl: amMuTEe3y, aHTAHArory,
aJJTOMO3UC, aKTPOTE3Y U MyKadary, CHHKPU3HC.

AHTaHarora mOpeACTaBIsieT COOOM  ypaBHOBEUIMBAHUE  KAKOT0-JIMOO
YTBEPKIACHUS MTPOTUBOIOJIOKHBIM apryMmeHToM: Hopmanwsuslii uenosexk 6 nHauieu
cmpane OMmKIUKAemcs: Ha OKpyJcaiouee moabko OOHUM — OH hbem. Iloomomy
Henblowuil sce-maxu ceoous[9].

B onuceiBaeMoM HMKE TpUMeEpEe MPENICTABICH allZIOMO3UC — Pa3BEpPHYTOE
COIMOCTaBJICHUE, CIIOXKHAas, Oojee «rimyOokas antuTe3a». Kak mnpaBmio, oHa
SBJIIETCSI KOMIIO3UIIMOHHBIM TPUEMOM CO3JIlaHWs Tapajjokca Ha ypOBHE
COE(CCL) wumum Ttekcra. Tak, Bc€ acce «XX BEK» TOCTPOECHO Ha
npotuBSonoctasienuu. [IpuBeneM HekoTopbie (hparMeHTHI:

Mbt yoice He 2o6opum 0 mom, umo npaeoa emopotu noiosunsvl XX eexa
oonyckaem HeKomopyro JI0HCh U HA3b18Aemcs NOOJUHHOU.

Myscecmeo odice Haobopom, HpomeKkaem CKPbIMIHO U NpPOSAGIAemcs 8
9KCMPEeMANbHBIX YCA0BUAX MPAHCTAYUL NO MENEGUOEHUIO.

llonsmue wecmunocmu monxyemcs 3uauumenvHo wupe: Om HeKOMOpo2o
HA0y8amenbCcmea u yMoa4anus, 00 NOJIHO20 OC8eUeHUs KPYNHO20 8ONpocd, HO
MobKo ¢ 00HOU cmoponwl[9].

Becy cmbicn 3cce B TOM, 4YTO MpPU COIMATU3ME OCHOBHBIE JTHUYECKHUE
KOHLENThl (Apyk0a, YECTHOCTh, MNPUHUUIHUAIBHOCT W TMp.) NpeTeprenn
3HAYUTEIbHBIC U3MEHEHUS — M HE B JIYUIITyIO0 CTOPOHY.

B ocHoBe cuHKpH3uca (CHMHXpHU3MCA) JIGKUAT MPOTHUBOMOCTABICHHE
MEPEHOCHBIX WM MPSMOTO W TEPEHOCHOTO 3HAYCHHM BXOJSANIUX B AHTUTE3Y
KOMITIOHEHTOB: B ucmopuio mpyono eotimu, Ho necko eranamscsa. Komudeckui
b (}EeKT MoCTpoeH Ha KOHTpPACTEe MEXAY MPSMBIM (8711namuvcs) U TMEePEHOCHBIM
(6otimu 6 ucmopuro) 3HAYECHUSIMH TJIArOJIOB, MOJKPEIUICHHOM aHTOHUMHYECKOM
napou mpyoHo — 1e2Ko.

B npousBenenusix M.M. )KBaHeUKOro Mbl BBIAEIWIM €II€ OJIMH CHOCO0
oOpa3oBaHUsI AaHTUTE3bl - CHHOHUMUIO: YMHble peanyiu hnooanvuwie om
3anaxa,noonuxce x apomamy[9]. 3nech HaOMIOJAIOTCA JBE AHTOHUMHYECKUE
napbl «mojajblie — MOOMMXKe» W «3amax — apomary». llepBas mpencraBiieHa
SI3BIKOBBIMM aHTOHUMaMH, a BTOpas — CHHOHUMAaMH: 3anax — AyX, AYIIOK, BOHb,
3JIOBOHME, CMpaj; OJjaroBoHue, OjaroyxaHue, apomar, OyKeT; MaxXy4ecThb,
IyIIACTOCTh, aMOpa; neperap, napdrom, mapdromepusi, amOpe, Gumuam, TSHKEIINA
IyX, BOHHWINA, TICHHA, MwHa3M, G(eTop, TsDKENbI 3amax, 3amamok. Jlms
COCTOSIBIIICHCST aQHTUTE3bl HEOOXOJUMO MPOUYTEHHWE BTOPOW Taphl B 3HAYCHUSX:
3amax — BOHb, 3JJ0BOHBE; apoMaT — OJlarOyXaHue, MaxydecTb. 3anpemuslx seujell
Hem, ecmb Gewl HEePeKOMEeHO08aHHble. AHTUTE3a CTPOUTCA KaK C IOMOIIBIO
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AHTOHUMOB (Hem, ecmb), TaK U CHHOHUMOB (3aNpemHbIX - HePeKOMeHO0B8AHHbIE).
Benuxuu pyccxuu azvik. @pazvr «HA meodsa ne 3a0yoy» u «HA mebdsa 3anomuun»
umerom pasuwiii cmuica. Ymo s nocun? Ilanemo, nepenuyosanHoe u3 WuHeau - Ham
6ceM X6amano HA 00MyHOUpoeanue, Ha o00excoy yyce He Xxeamano |[6].
O6myHupoBanue — ‘popmennas oaexnaa’ [7, c. 392].

Yacto antute3a B apOpUCTUKE MHCATENs YCUIMBACTCS aHTU(PPA3UCOM, UTO
MO3BOJISIET NPUJIATh BBICKA3bIBAaHUSM 0o0Jiee BBIPpAXXEHHYIO HpOHUIO: [lpuwien —
cnacubo, ywen — boavuwoe cnacubo... AHTHPPA3UC - CTIIHUCTHUYECKUN MPUEM,
3aKTIOYAIONTUICA B YINOTPEOJEHWHM  CJIOBAa WM CIIOBOCOYCTAHUS B
MPOTUBOIOJIO)KHOM CMBICJIE, OOBIYHO HPOHHYECKOM. OOBIYHO OH CTPOUTCA Ha
KOHTpacTe (hOPMaIBHO OJ0OPHUTEIBHOTO 3HAYCHUS WITH TTOXBAJIBI YIOTPEOISIEMOTO
CJIOBa WM BBIPAKEHUS C MOPULAIONINM WIM HEOJAOOPUTEIBHBIM CMBICIOM
BbICKa3bIBaHUs, Hanpumep: Cnpocu 11006020 U3 0CbinaguUxcs 10OuUIsApos, 3a0ai
JTI0OUMbBLLL 8oNpocC KHcypHarucmos: « Ymo camoe eecenoe y 8ac 6bL10 6 HCUZHU? »
Tebe omeemsm: «Iloxoponvl unenos noaumowpo.<...>[9].9mo 6wi10 ouens
geceno, Kpacuso U NPoOONCANOCy yenvlti 200. B maeazunax nosenaniacs
He3HaKoMmas eoa, ¢ uwecmu Ympa no 6cell CcmpaHe 38y4anid Kpacueas
my3vika.llapamokc B IpOTUBOMOCTABISIEMON NAPE «BECEIOE B KU3HU — MOXOPOHBI
MpaBUTEILCTBA» OueBHJICH. Pa3pylienue crepeotuna «0aaromnoiyyHasi CeMbs» Mbl
HaOJI0aeM B CIEIYIOLEM Mpumepe: Taxk gom, cemva Kpenka, Ko2oa CO8Cem Yiic
muxuit  myxc. Kocoa makas muxaa ocena, Haobopom, 6ce Modcem
pazeanumosca[9]. C nomoibio aHTU(pa3uca aBTOp JeJIaeTHapaoKCcaabHbII
BBIBOJI: ‘€CJIM B CEMbE CIIOKOWHAS K€HA — CEMbS Pa3BAIIATCS .

BouiBoabLlccienoBanue  mapajaokca, OCHOBAaHHOTO Ha  KOHTpacTe
COTOCTABJISIEMbIX  DJIEMEHTOB, T[OKAa3ajJ0, YTO OCHOBHBIM CTHUJIUCTUYECKUM
MPUEMOM €0 BBIPAXKEHUS SBIISETCA AHTUTE3a M €€ Pa3HOBUIAHOCTH: aMduTesa,
aHTaHarora, aJjIOMO3HC, aKTpoTe3a, Mykabana W CHUHKpU3UC. 711 uUaUOCTHIIS
M.M. )KXBanenkoro xapaktepeH aHTHUpa3uc — TPOIM, 3aKIIOYAIONIUICS B
YIOTPEOJICHUH SI3bIKOBOM €IMHUIIBI (CJIOBA, CJIOBOCOYETAHUSI M TPEJIOKEHHUS) B
3HAYEHUU, MPOTUBOMOJIOKHOM OOBIYHOMY WJIM OTPHUIAIOIIEM, CTaBSIIEM IO
COMHEHHE OOBIYHOE, YTO JOCTUTaeTCsi C TIOMOIIBI0 KOHTEKCTa M 0CO0OM
WHTOHALIUH, PUCYLIEN 3TOMY T'€HUAIIbHOMY MMHCATEII0-FOMOPUCTY.

IlepcnexkTuBHBI JajbHEHNX HccaeA0BaHui. B n1anHoii paboTe HaMeueHBI
aCIMeKThl U3YUYCHUU 3aHUMATEILHOTO SIBJICHUSI B CATUPUUYECKOM TEKCTE: aHTUTE3HI.
[lepcriekTBbl B HM3y4E€HUHM Mbl BHAWUM B JajbHEWIIEM pPacCMOTPEHUU
CTUJIMCTUYECKUX CPEJICTB CO3JIaHUs MapajioKca B MPOU3BEIICHUSIX COBPEMEHHBIX
CaTUPUKOB.
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Anomauisn
Konecniuenxo O.JI. Anmume3sa sk 3aci6 cmeopeHHs napaodokcy
Y yeumpi ysacu yiei cmammi npedcmasieHuti cmuiicmuyHull nputiom - aumumesa. Ha
npakmuyHomy mamepiani mononocie M.M. JKeaneyvkoeo anmumesa posenioacmvcs aK 3acio
CMBOPEHHS NapaoueMamuiyHo20  napaooxcy. JIekcuunooocHogow anmumesu € CUHOHIMU,
KOHMPApHi, KOHMPAOUKMOPHI, KOHBEpCUeHi ammownimu. Yacmo ammumesa 6 agopucmuyi
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8UDADICEHY IPOHIIO.

Knrouosi cnoea: napadoxc, awmumesa, KOHMPApHi, KOHMPAOUKMOPHI, KOHBEPCUBHI
AHMOHIMU, AHMAHA202a, ALNOUO3UC, AKMPOmME3Y, MyKabaia, CUHKPU3UC, aHMuppasuc.

Annomauusn

Konecnuuenko E.JI. Anmumesa kax cpedcmeo co30anus napadoxca.

B yenmpe 6HUMAHUA HCZCI’I’IO}lLb;eﬁ cmambvu npedcmaeﬂeH CMUAUCMUYECKU npuem —
anmumesa. Ha npakmuvyeckom mamepuaile MOHOJI0206 MM. }R'(%aHeL;KOZO daHmumes3a
paccmampusaemcsi Kak cpeocmeo COo30anusi napaousMamuieckoeo napaookca. Jlexcuueckotl
OCHOB0U anmumesvl AGISIIOMCA CUHOHUMDbL, KOHMPpAapHbLE, KOHmpaduKmoprze, KOH6€EpCU6HblEe
AHMOHUMBL. ﬂﬂ}l CO30aHUS KOHmpacma aemop Ucnojlb3yent pasHble 6uovl anmumesvl. Yacmo
anmumesa 8 agopucmuke nucamens YCUIUBAEMCA AHMUDPAZUCOM, YMO NO380Jis1em NPUoams
BbICKA3LIBAHUAM DOJICe BbIPAINCEHHYIO UPDOHUIO.

Knrwouesvle  cnosa: napaookc, anmumesza, KOHmMpAapHvle,  KOHMPAOUKMOPHDbIE,
KOHB€EpCUBHble AHMOHUMbL, AHMAaHa2co2q, ajmoﬁos'uc, akmpomesy, Myka6a/za, CUHRKpU3UC,
anmughpasuc.

Abstact

Kolesnichenko E.L. Antithesis as a tool creating a paradox

Stylistic means of creating paradigmatic paradox in essays and aphoristic of M.M.
Zhvanetskiy are extremely varied.

Often paradoxical satire in the works is built on contrast ratio, presupposes a sharp
contrast or contrast matched concepts; mutual opposition syntagmatically comparable units,
antonymic lexical and phraseological and grammatical resources of the language.

The contrast is most often determined as: 1) a sharp contradiction or contrast in any
respect; 2) mutual opposition syntagmatically comparable units opposed to existing units; 3) a
figure of speech consisting in antonymic lexical and idiomatic, phonetic, grammatical units
embodying the contrast perception of reality by the artist.

In the works of M.M. Zhvanetskiy one of the highlights of stylistic means of realizing a
paradox, where apparently traced the opposition, "the conjunction of affirmation and negation”,
serves the antithesis, the dominant principle of organization, which is a contrast-based
opposition.

The antithesis refers to the figures, not uniting, but rather divisive concept. It is used to
put the concept in contrast ratio, and not only those which, in principle of contradiction or
contrary, but the concepts are usually not connected with any relationships, but becoming
conflictual when they are placed side by side.

The logical basis of the antithesis, as a rule, are antonyms: contraries, conversive and
contradictory. Contrary antonyms represent the opposition of objects, features, processes and
relations. They allow the inclusion in the structure "average" member of the paradigm word with
a neutral value, which counted the positive and negative terms paradigm. Contradictory
(irreconcilable) antonyms represents the opposition of objects, features, processes, relationships,
the presence of one of them precludes the existence of another. Conversive antonyms represent
opposed countervailing actions or signs.

Often, for creation of antithesis, the author uses contextual antonyms, that allows to show
the author's personality most clearly.

To create a paradoxical contrast relation, the author often uses different kinds of
antithesis: amphitesys, antanagoga, allayozis, acrothesis, mugabala, and syncretism.

Key words: paradox, antithesis, contrary, conversive and contradictory antonyms,
antanagoga, allayozis, acrothesys, mugabala, syncretism and antiphrasis.
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COGNITIVE CONTEXTS AS BASIS OF SIGNIFICATION IN
DISCOURSE SEMIOSIS

1. Introduction.

The problem of Context acquires the new research perspectives in the light
of an actual cognitive-discourse paradigm, focused on the problem of discourse
structures’ cognitive motivation by correlating communicative, social-semiotic,
verbal components of discourse semiosis.

The article bases on the following scientific reproaches:

(@) The cognitive-discourse theory by T.A. Van Dijk [20-22] relating the
frames and situational models of communicants to dominant ideological, social and
institutional contexts;

(b) Conceptions of dialogicality and heteroglossia by M. Bakhtin [1]
substantiating the comprehensive intertextuality of any written or spoken texts by
“otherness” circulation;

(c) Concept of framing and participation structures in E. Goffman’s sense [9;
10];

(d) H. Sacks’Membership Categorization Analysis [17] and theories of
identity [4-6; 13; 16; 24] related to cognitive basis of the communicants’ self-
identification with certain categories;

(e) Positioning theory [8, p. 43-63; 15; 19; 23] studying the situational
discourse behavior in a format of universal and ethno-specific macro scenarios
revealing intertextual basis of the communicants’ roles;

(f) Y. Lotman’s idea of produced and decoded meanings mismatch due to
addressee / addresser texts’ is omorphism to different semiotic spheres [3].

All above approaches to a greater or lesser extent deal with cognitive
contexts (i.e. social-semiotic, communicative, interactive, and cultural-semiotic)
viewed as the cognitive basis of the text signification.

The article aims at investigating the function of cognitive contexts and their
corresponding codes in discourse semiosis.

I1. Cognitive contexts and their codes.

Lotman’s and Bakhtin’s theories as well as the notion of the communicants’
situational mode determining variabilities in their referent interpretation strongly
suggests that the sign generated by the addressee does not duplicate that of the
speaker. The speaker's meaning replacement or modification by the recipient’s sign
bases on their different conceptualization the relationship between the code and the
object / situation / state of things.

However both communicative signs are in a relationship of equivalence
since a listener’s interpretation results from conceptualization context the speaker
considers relevant for his interlocutor to recognize the fitting meaning. Any
intention is conscious, i.e. determined by the cognitive context of the speaker and
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his ideas about the “shared” addresser context — due to the communicative nature
of an intention. Therefore, an interaction bases on presupposing of communicants’
cognitive contexts is omorphism and, more broadly, their world models
intersection. Pragmatic basis of interaction consists in an author’s intention to
make his text interpretable through the inclusion of new “knowledge” in the
addressee’s background information. An author presumes what contexts are
available to the addressee and chooses a code allowing the listener to draw the
“correct” inference, without spending extra efforts [18]. The listener interprets a
message finding affordable context.

Therefore, the participants’ cognitive contexts are viewed as their
conceptualization spaces, mediating all other components of the discoursive
semiosis both at the level of the meaning construction and its interpretation.
Variability in text interpretation and mismatch of the author-addressee meanings
result from addressee’s attraction of “unforeseen” contexts and interpretative
codes.

The article distinguishes the main cognitive contexts mediating sign-and-
object (real or belonging to “possible world”) relationship in literally text, i.e.: (1)
Interactive context (2) Communicative context; (3) Social-Semiotic context; (4)
Membership context; (5) Context of intertextual role macroscenarios; (6) Cultural-
semiotic context; (6) immediate and macro Textual context.

Each cognitive context is indexed by a code indicating the aspect of the
context meant by the author, who implies here with that the reader is aware of the
whole context (that is, the communicants share certain background knowledge as
members of a social or linguistic-cultural group). A code is a part of the intention,
its verbal semiotic realization, because the intention presupposes not only the goal,
but also the means of its implementation. The choice of code is affected by the
motives and goals, which, in turn, are determined by situational, interpersonal, and
other contexts.

From the perspective of our semiotic conception [14], a code is a complex
semiotic resource that is not limited to the verbal level. Understanding contexts as
mental constructs suggests a correlation between contexts and their indicating
multilevel codes.

Interactive context as a cognitive basis for the “author-reader” relationships
incorporates in formation assessed according to the archetypic dichotomy of “own-
alien”. Such context may include knowledge about “author-reader’belonging to the
common / alien group, sharing the same / different esthetic, ideological, “common
sense” and other values. Focus on the specific reader is indexed by artistic method,
genre, and all textual figurative codes. In pragmatic perspective [2; 7; 11] such
codes correspond to the concept of co-operation (whether an author is co-operative
or estranged from a reader) and positive / negative politeness.Despite the
specificity of literary discourse, it is still communication, in which the author tries
to find a «face-saving» balance between “how to please and evoke interest”
(which, in the end, relate to the "positive"” politeness and desire to meet the needs
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and interests of the reader), and “how to preserve own '"territory", aesthetic
autonomy, with individual author's face, not adjusting to the "average" reader.

Accordingly, interactive context is provided by communicative context as
knowledge of universal and sociocultural norms of communication and interaction:
universal rules of communication (cooperative maxims) and implicational
consequences of their violation [11], genre prototypes [20], politeness strategies
and maxims [7], social and institutional role invariants [24]; ethno-cultural and
sub-cultural conventions, etc. Besides, communicative context includes, in our
opinion, the rules of all cognitive contexts combination to adapt them to the
specific speech event.

For example, focus on the reader might be indexed by politeness strategies,
i.e. (@) marks of intimization indicating positive politeness and (b) means of
generalization, passivation, impersonalization, hedging, pessimism, etc. which
increase the “author-reader’distance indicating negative politeness. The relation to
the reader might also be indexes by the author’s observance or violation of
cooperative Maxims, i.e. Quantity (dominancy of explicit or implicit means),
Quality (to what degree an author is sincere and truthful with the addressee),
Relevance (for example, an author may deviate from this maxim applying stream
of consciousness means, non-linearity, discontinuity, interruptions, pauses, etc.),
the latter resulting in Maxim of style adherence or violation.

The next two contexts relate to communicants’ self-identification with
identity categories, based on both (a) role socialization practices and (b) cultural
(textual) macro-scenarios of the communicative behavior.The first context we
denote as Membership Context patterning all totality of previous dialogic practices
of the author meeting the socio-communicative expectations of others. The second
is Context of intertextual macroscenariosderived from all semiotic products of the
ethnos and civilization — from fairy tales and cartoons to the theatre, fiction, etc.
contributed to the author’ identity construction. Both contexts constitute a
cognitive basis for the choice and alignment of characters in the text and the
patterns of their interaction.

Context of intertextual macroscenarios is closely connected to Cultural-
semiotic context of culturally “recognized” canons of the referent’s interpretation
involved by an author / speaker in order to align his vision of the situation or the
state of affairs with the addressers’ cultural world models. This code includes the
intertextual means at the content-semantic, genre, stylistic, structural and
compositional text levels, i.e. intersection of the motives, allusions, plots,
composition, topics, subjects, precedent phenomena as well as the concepts,
arguments, role invariants.

Social semiotic context is a combination of frames and situational models
defined by dominant discourses, i.e. political and institutional ideology, consumer
ideology of "common sense™ as well as the ideology of the dominant philosophical
and aesthetic paradigm and its corresponding method. Such context is indexed by
any means manifesting the stereotypes — in artistic techniques, way of thinking,
assessments, etc.
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I11. Conclusion.

The text conceptualization both at the level of the meaning construction and
its interpretation is mediated by the communicators’ cognitive contexts: (1)
interactive context (2) communicative context; (3) social-semiotic context; (4)
membership context; (5) context of intertextual role macro scenarios; (6) cultural-
semiotic context; (6) immediate and macro textual contexts. Each context
corresponds to a certain aspect of conceptualizationof the text referent or “author-
reader” relations and indexed by pragmatic, role, intertextual, symbolic-
stereotypical codes indicating the aspect of the context meant by the author.
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AHoTaNif

Kpasuenko H.K. Koenimueni xonmexkcmu K OCHO8a CucHipikayii 6 OUCKYPCUBHOMY
CcemMio3uci.

Y cmammi sussneno @yHkyio KOSHIMUBHUX KOHMEKCMI8 i 8I0N0BIOHUX iM KOOI 8
npoyeci O03HAYEHHs XYOONUCHIM MEKCMOM c68020 peghepeHma 6 OUCKYPCUBHOMY CEMIO3UC.
Ilpoananizosami cim OCHOBHUX MUNI8 KOCHIMUBHUX KOHMEKCMIB, KOMNCHULL 3 SAKUX «B8ION0BIOAEN
3a neeHull acnekm KoHyenmyanizayii pegepenma abo SIOHOCUH MIXHC ABMOPOM | dumauem.
Onucani iHmepakmusHuil, KOMYHIKAMUBHUL, COYIO-CEMIOMUYHUL, KYAbMYPHO-CeMIOMUYHUL
KOHMeEKCMU, a MaxKoxc KoHmekcm idenmugbikayii agmopom / uumauem c8020 uleHCMBA 8
CcoOYianbHill, KYJIbMYPHO-eCmemu4Hiu ma IH. epynax ma KOHmMeKcm
IHMEepPMeKCmy anbHUXMAKPOCYEHAPTi8 KOMYHIKAMUBHO-POIbOBOT NOBEOIHKU.
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Knouosi cnosa: KoewimueHuti KOHmMeKCM, KOO, KOHYenmyanizayis, OUCKYpPCUBHUL
ceMio3uc, XyOO0HUCHIU meKcm.

Annomauus

Kpasuenxo H K. Kocnumuenvie Konmexcmul KAk OCHO8A CUSHUDUKAYUU 8 OUCKYPCUBHOM
cemuosuce.

B cmamve sviserena @ynkyus KOSHUMUBHBIX KOHMEKCMO8 U COOMEEMCMEYIOWUX UM
K0008 6 npoyecce O3HAYUBAHUS XYOONCECMBEHHbIM MEKCMOM C80e20 peghepeHma 6
ouckypcusHom cemuosuce. IIpoananuzupoeanvt cemb OCHOBHLIX MUNOE KOSHUMUBHbLIX
KOHEKCMO8, KadicOblll U3 KOMOPbIX «Oomeeuaemy 3a OnpeoeieHHbulll ACNeKm KOHYenmyaiuzayuu
pedhepenma unu omuoweHull mexncoy asmopom u uyumamenem. Onucawvi UHMEPAKMUBHBLI,
KOMMYHUKAMUBHBIL, — COYUO-CEMUOMUYECKULL,  KVIAbIMYPHO-CEMUOMUYECKULl KOHMeEKCmbl, d
maxoice KOHMeKcm udeHmupukayuy agmopom / wumamenem c80e20 YjleHCmMed 6 COUYUAIbHOU,
KVIbIMYPHO-2CMEMUYeckol U Op. epYynnax u KOHMeKCm UHMepmeKCmyaibHblX MAKpOCYeHapues
KOMMYHUKAMUBHO-POJIEB020 NOBEOCHUSL.

Knrouegvle cnosa: xoeHumueHwili KOHMeEKCM, KOO, KOHYEnmyaiuzayus, OUCKYPCUBHbBIU
ceMuo3uc, Xy0oxHcecmeeHHvlll mekCm.

Abstract

Kravchenko N.K. Cognitive contexts as basis of signification in discourse semiosis.

The article aims at investigating the function of cognitive contexts and their
corresponding codes in discourse semiosis. The text conceptualization both at the level of the
meaning construction and its interpretation is mediated by the communicators’ cognitive
backgrounds, i.e. interactive; communicative; social-semiotic; identity membership intertextual
role macro scenarios; cultural-semiotic; textual contexts. Each context corresponds to a certain
aspect of conceptualization of the text referent or “author-reader” relations and are indexed by
pragmatic, role, intertextual, symbolic-stereotypical codes indicating the aspect of the context
meant by the author, who implies that the reader is aware of the whole context.

Interactive context as a cognitive basis for the “author-reader” relationships
incorporates information assessed according to the archetypic dichotomy of “own-alien”. The
author of literary discourse tries to find a «face-saving» balance between “how to please and
evoke interest” (which, in the end, relates to the "positive" politeness and desire to meet the
needs and interests of the reader ), and “how to preserve own "territory", aesthetic autonomy,
with individual author's face, not adjusting to the "average" reader.

Interactive context is provided by communicative context as knowledge of universal and
sociocultural norms of communication and interaction: cooperative maxims and implicational
consequences of their violation; genre prototypes; politeness strategies and maxims; social and
institutional role invariants; ethno-cultural and sub-cultural conventions, etc. Besides,
communicative context includes the rules of all cognitive contexts combination to adapt them to
the specific speech event.

Membership context patterns all totality of previous dialogic practices of the author
meeting the socio-communicative expectations of others. Context of intertextual macro scenarios
derives from all semiotic products of the ethnos and civilization — from fairy tales and cartoons
to the theatre, fiction, etc. contributed to the author’ identity construction. Both contexts
constitute a cognitive basis for the choice and alignment of characters in the text and the
patterns of their interaction.

Cultural-semiotic context involves the culturally “recognized” canons of the referent’s
interpretation involved by an author / speaker in order to align his vision of the situation or the
state of affairs with the addressers’ cultural world models. This code includes the intertextual
means at the content-semantic, genre, stylistic, structural and compositional text levels, i.e.
intersection of the motives, allusions, plots, composition, topics, subjects, precedent phenomena
as well as the concepts, arguments, role invariants.

76



Social semiotic context is a combination of frames and situational models defined by
dominant discourses, i.e. political and institutional ideology, consumer ideology of “common
sense” as well as the ideology of the dominant philosophical and aesthetic paradigm and its
corresponding method, Such context is indexed by any means manifesting the stereotypes — in
artistic techniques, way of thinking, assessments, etc.

Key words: cognitive context, cod, conceptualization, discourse semiosis, literary text.

H. I'. Maxonina
ApTeMiBCbK. YKpaiHa

YAK 811.112.2'373.7
MNOMMJIKOBA AHAJIOI'IA SIK MIPUUYUHA CYBCTUTYLII
KOMIIOHEHTIB HIMEIIBKUX ®PA3EOJIOTTYHUX OIUHULb

IlocranoBka npodJemMu. 3arajdbHUNA 1HTEpEC 10 TEOpii HOMIHAIII3MYCHUB
JIHTBICTIB BHBYaTH E€MOTHUBHHMM OiK MOBHOTO 3Haka OUIbII mOrianbieHo. Sk
MOoKa3aJii JOCHII)KEHHS Ha BCIX PIBHAX MOBH, OIlIHHICTb, E€MOTHUBHICTD,
CKCIPECUBHICTh TPalOTh HE MEHII BAXIWUBY pOJIb, HDK HOMIHATUBHICTH Ta
iHpopMatuBHiCcTh. [Ipu BUBUEHHI (EHOMEHY €MOTHBHOCTI OCOOJMBY IIIKABICTh
BUKJIMKA€E (Ppa3eoiioris, B OJUHMIIX SKOi «HOMIHATHUBHE PpO3YMHEHE B
EKCIPECUBHOMY Ta MiAMOPSAKOBYEThCsl HoMy» [3, c. 211]. Ogna 3 BiacTuBOCTEH
dbpazeosoriuaux oauHulp (gam — ®O) — 3MaTHICTH 10 KOMIIOHEHTHOI 3aMIHM —
MOSICHIOETHCS, TOPsAJI 3 IHIIMMH YMHHUKAMH, TaKoX 1 HEOOXIJHICTIO
€KCIIPECUBHIILIOTO  BHUPAXEHHS, YTOYHEHHS, AUQEepeHIianii eMoumid, sKi
BUKJIMKAIOTHCS ~ TIEBHOKD  CHUTyalll€el0 Ta  NEpeAaloTbCcsl  BIAMOBIAHUM
dbpazeosiorizaMomM.

Mera poGoTM — JOCHIAUTA BIUIMB CYOCTUTYLIi KoMmmoHEHTIB @O,
3MIMCHEHOI Ha 3acajax HapOoJHOI €TUMOJIOrii, Ha €MOTHBHI XapaKTEPUCTUKHU
YCTaJICHUX BUPA3iB.

AHaJi3 OCHOBHHMX [JOCJiIKeHb. TepMiH «HapoOgHA ETHUMOJIOTIs» OyB
BBeJICHUI HiMelnbkuM JiHTBicTOM ®epcremanHom (E. FOrstemann) y 1852 pomi,
komu y QynmamentansHiii crarri «Uber deutsche Volksetymologie» 6ymu
BU3HAYEHI OCHOBHI PUCH IILOTO JIIHTBICTHUHOTO (heHomeny. Y Pocii ta Ykpaini
MUTAHHAMU HapOoJAHOI eTuModiorii 3aiimManucs M.B. Kpymescokuii, 1.O. boayen ne
Kyprene, O.I. Tomcon, M.C. [lepxaBin, O.l. AdanacreB, a TakoX Cyd4acHi
moBo3HagIi P.P. I'ensrapar, JI.FO. Makcumos, FO.B. Bigkynuukos, H.B. I'op6ens,
B.I. I'aBpuch Ta iH. Yac Big yacy poOuincs cipoOu 3apOBaIUTA HOBI TEPMIHU Ha
MO3HAYCHHSI I[LOTO SBUINA (IEKCHUYHA aCUMUISIA», «IIOMUJIKOBA aHaJOTIs,
«HaiBHA / TOMWJIKOBA €THUMOJIOTis»), 3apa3 BCl BOHU BXKMBAIOTHCSA SK CHHOHIMHU.
binbmiicTe BuUIle 3a3HaYEHUX JIHTBICTIB pOOMIAa y CBOTX JOCHIKEHHSIX aKICHT Ha
MIEPEOCMHUCIICHHI 130JIbOBAHOTO CJIOBa, Jjuiie okpemi Haykosii (B.I. I'aBpucs,
M.B. I'am3rok, B.I. [Ixonsapenko, B.M. Moki€eHKO) po3risgaii TOMHIKOBY
aHaJIOTiI0 SIK OJHY 3 3acajJ, Ha OCHOBI SKHX MOXe BiAOyBaTHCS 3aMiHa
KOMITOHEHTIB ()pa3eooriyHuX BUpasiB. Y HamIiil poOOTI AOCTIIKYETHCS 3B SI30K
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MK EMOTHBHHUMH XapaKTEPUCTUKaMH (Hpa3eoyiorisMy Ta CYOCTHTYLIEI HOTo
KOMITOHEHTIB Ha OCHOB1 HApPOIHOT €TUMOJIOT11.

Marepian pociimkeHHs. JliaxpoHiuyHUM aHai3 (Pa3eosOriyHOrO CKIaay
HIMELIBKOT MOBH JI03BOJIsIE 3pOOMTH BHUCHOBOK IpO Te, 10 KoMmoHeHTH DO
JEMOHCTPYIOTh MiJl Yac PO3BUTKY BHUCOKY 3JaTHICTh JO MOP(OIOTIUHOI 1
CUHTaKCUYHOI 3MiHIOBaHOCTi. OHUM 13 HAUMOMIMPEHIIINUX BUIIB (Dpa3eoqoriyHuX
TpaHchopmalliii € JexkcuyHa CcyOcTuTyiisi KommnoHeHTiB DO, sxa Beae 10
YTBOPEHHS JIGKCUYHUX BapiaHTIB a00 CTPYKTYPHUX CHHOHIMIB.

OcoOnuBuM BuaoM JekcuyHoi cyocturymii @O € 3amiHa Ha OCHOBI
nOMIIKOBOI a”ayorii. B. M. MokieHKO Ha3uBa€e 1€ SIBUIIE NapOHIMIYHOIO
Tpancopmariiero koMrnoHeHTiB [3]. CyTHICTh LBOTO BHAY 3aMiHU TMOJSTae y
«TPUTATYBaHHI» MaJOBIIOMOTO CJIOBa /10 OUIBII BiZIOMOTO 1 B «IEPEKIIOYCHH1»
CEMaHTUKH Ha OCHOBI (opMmanbHOI TpaHcopmalli. ¥ MOBI JOCHTH BeJIHKa
KuibkicTh PO  3a3Hanu  AlaXpOHIYHMX 3MiH, MIAIPYHTSAM SKUX  CTalo
«TPUTIACYBAaHHD» (PPa3eoSIOTIYHOTO KOMIIOHEHTY IiJl OLIbII BiJIOMUH IapOHIM.
Ileit ¢peHOMEH MO’KHA TOSICHUTH BIUIMBOM TaK 3BaHOI HAPOJHOI €THUMOJIOTIT —
crenupiyHOTO MOBHOTO SIBUINA, SIKE TOJSTa€ B MPArHeHHI BIAIIYKATH B CIIOBax
BHYTPIIIHIO (OPMY SIK pallioHATbHE TOSICHEHHS IXHBOTO 3HAYEHHS 0€3 ypaxyBaHHS
peanbHuX (akTiB iX NoxomkeHHA. Hapoana eTumororis — 3aliMaeTbCs
PO3KIIaJJaHHSM CJIOBa Ha MOp(EeMHU 3 3aMIHOI0 HIOWTO MOMMIKOBOI MOpdemMu Ha
npaBuwibHy. HasgBHICTP HApOJHOI E€THMOJIOTII MAapKye Tapsdy 3allKaBJIEHICTh
YaCTUHU HACEJICHHS Y MPOSCHEHHI 3MICTY CIIB PiJHOI MOBHU, CTBOPIOE NOMMT Ha
MPOIYKIIO» €TUMOJIOTIB. [IpoTe He KOXHMI «mepekpydeHuid» ¢pazeoaoriam
crae ¢akroM MoBU. lle BimOyBaeTbcs JnuMIIE TOJMI, KOJM Mae MICLE Baje
OHOBJICHHSI 00pa3y, a EeMOTHBHICTh Ta €KCIPECUBHICTh BUPA3y MOYHHAIOTH TPATH
paHilie BiCYTHIMH BIATIHKAMH.

Yum Oinbiie y MOBI muTOMa Bara ¢paseosioriamiB 13 gianektuzmamu (1),
apxaizmamu (2) abo cioBaMU IHIIOMOBHOTO MOXOJUKEHHS (3), TUM BHIIE IAHC
3YCTPITH y M1aXpOHIYHOMY pO3pi3l BHUIMAJIKH iXHbOI TpaHchopMmallli MUITXOM
JIEKCUYHOT CYOCTHUTYIIIT KOMIIOHEHTIB Ha 3acajaxX HapoJHOI eTumodorii. Yepes Te,
o y HiMeNbkux (paseosori3mMax € 3aKOHOMIPHO MPHUCYTHIMH BCl TpPU TPYIHU
CKJIQJIOBUX, IO 3HAXOASATHCS B «30HI PU3UKY», TMapoOHIMIYHA TpaHCchopMarlis
CTaJia y>Ke PO3MOBCIOKEHUM MOBHUM SIBHUILIEM Y HIMEIIbKiH dpa3eosorii.

(1) TeputopiansHa po3apiOHEHiCT, HiMeuynHM Ha YHCICHHI KHS3IBCTBA 1
KapJIMKOBI JIep>KaBH, sika 30epernacs ax 10 70-x pokiB XIX cTomiTTs, npu3Besna 10
YTBOPEHHsI 0araTb0oX AIAJIEKTIB Ha ii TEpUTOPii. 3 4acoM OKpeMl J1aJeKTHI CJIOBa
MPOCOTYBAIMCS B 1HII palloHW KpaiHU. OCKUIbKM BOHM Oyl HE3pO3yMidl s
MICIICBOI'O  HACEJICHHs, 1XHI 3Ha4YeHHs 1 MoBHa (¢Gopma 371e0UTBIIOTO
nepekpydyBaiucs. Tak, MPOHMKHEHHS HUXKHBOHIMEIBKOTO YCTaJeHOTO BHUPA3y
aapen schann («offene Schande», ykp. «ranbba mnpu BCbOMY HapOII»)
CYIPOBO/KYBAJOCh 3aMIHOI0 KOMIIOHEHTY aapen (ykp. «BIAKpUTHI») Ha aap
(YKp. «MaBMay), 110 MPHU3BEJIO 0 Pi3KOro OHOBJICHHs oOpa3sy: eine Affenschande
sein (ykp. OykB. «MaBIsf4a TraHb0a») MNpU 30epeKEHHI 3HAYCHHS 3BOPOTY
(mpubin. «HedyBaHa raHb0a», «IIOCh HEHMOBIPHO raHeOHe»). BimipBaBiinch Bix
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CBO€1 BUX1JTHOI CEMaHTUYHOI ()OPMHU, BUPa3 CTaB OPUTTHAIBHIIINM Ta SCKPaBIIINM,
CBIKMI 00pa3 BIajio OHOBHMB HMOr0 €KCIpecUBHICTh, BUHUKIA DO cTana mmpoko
BXKMBAHOIO. 3aMiHa KOMIIOHEHTa Ha cyocTtuTyT Affe — cumMBOJ TypocTi — npu3Bena
JI0 TMiJABUIICHHS MNUTOMOI Baru CE€MU HETaTUBHOI OIIHKH, BIUIMHYBIIM TaKUM
YUHOM 1 HAa €MOTHUBHICThH (pazeosiorizmy. Po3risiHyTHil npukiag € CBIAYCHHSIM
TOTO, 10 «HAPOJHA €TUMOJIOTIS 3/1HCHIOE HA ()OHETUYHOMY PIBHI T€, 1[0 POOUTH
MeTradopa Ha JIEGKCUMYHOMY: IOKa3ye 3B'S3aHICTh CBITY TaM, JI€ 3BHYaiiHE OKO 1
BYXO, a TAKOXK HAyKOBa TyMKa ii Biakumgae» [4].

(2) Ha ocHOBI MOMHMJIKOBOI aHAJIOTIT MOKE BiIOYBAaTHCS 1 3aMiHa 3aCTapiIuX
komnoHeHTiB PO. [IpuHnun 3BykKoBO1 MOAIOHOCTI HEPIKO TPA€E i TYyT BUPILIAIBbHY
pois. Hanpukian, cygacuuii gppaszeosorizm zu Paarent reiben (ykp. «mpudopkatw,
yramyBaTH» a00 «IPUTIEPTU 0 CTiHU, 3aTHATH y TIYXUH KyT») MOXOJUTH BiJ ZUM
Baren treiben, skuii mepBiCHO O3HA4YaB «3araHiaTH B sCIa», a 3roJIOM HaOyB
NEPEHOCHOTO 3HaueHHs «rmpubopkyBatu». Ockuibkun y XVIII cTomitri cioBo
«Bareny (ykp. «icna s ToayBaHHS XyJ1001») BKE HE BXKUBAJIOCS, a BUPA3 Y CBOIH
BUXITHINA popmi OyB HE3pO3yMIIUM, TOMY IO HOro BHYTpilIHsS dopma cTepiacs,
TO 3aMicTh Barnmowanu BxuBatu Paar (ykp. «mapay), a mizuime — Paaren (yxp.
«mapu», MHOXHWHA). [loenHaHHS HApPOJHOI €THUMOJIOTiI Ta BHUKIMKAHOTO HEIO
edeKTy HOBU3HM TPHU3BEIU JO «OXKHUBJICHHSI» EKCIPECUBHUX Ta EMOTHBHUX
MOTEHIII} CTaJIoro BUpasy, IO3BOJUBIIHN 3aCTaplIOMy (Ppa3eoiori3My 3aIUIIUTUCS
Yy MOBHOMY CKJIaJl.

(3) MoBHa oaMHHUIIT MOKe OYTH HE3pO3yMIJIO JIJIS OLIBIIOCTI HOCITB MOBH
TaKOX, SIKIIO BOHA I1HIIOMOBHOTO MOXO/KEHHSA. Y TMOAIOHOMY BHUMNAAKY s
aCUMUIAIIT (Ppa3eoiori3My MOKIIMBI IEKIJIbKA IUISIXIB:

1) mepeknan ycworo Bupasy: (iat.) Apparet id etiam caeso! >(uim.) Das sieht
sogar ein Blinder! (ykp. «1ie BugHO i ciinomy»);

2) YacTKOBHI Mepekiiaa Bupasy: va banque spielen (ykp. «rpatu Ba-0aHk»);

3) crnpoba HAOIM3UTA HE3PO3yMiII KOMIIOHCHTH JI0 PIAHOI MOBU (DOHETUYHHM

ITTXOM.

3 TOUYKH 30py TEMH HAIIOTO JOCIIKEHHS, [IKABUM € TPETil TUIT aCUMIIAIIIT,
KOJIM TiepepoOKa MOYaTKOBOTO CJIOBA, CIOBA-TIPOTOTHUITY, TMPOBOAMUTHCS ILISXOM
3MIHM JIMIIE HE3PO3YMUINX 3BYKOCIOJIYY€Hb, SKI «3aTbMApIOIOTh» CHPHUHHSATTS
BCHOTO CJIOBA. 3aMiHa MPU3BOAMUTH JI0 MOJAJIBIIOTO OCMHUCIIEHHS CJIOBa, POOUTH
HOTO 3pO3yMUTIIINM, JIETTIIUM JIsl TIepeiadl 1HIIMM HocisiM MOBU. Bci goneTnuHi
3MIHM y CJIOBI TIPH HApOJHIA €TUMOJIOTIi OOOB'S3KOBO MPHU3BOIATH N0 TOSIBU Y
HbOMY IEBHOTO 3HAYEHHs, BIICYTHBOTO J0 IepeTBopeHHs. be3 i€l ymoBu, 0€3
MOSIBU y CJIOBI 3MICTY, 3pO3yMUIOCTI JJIsi TOTO, XTO TOBOPUTh, ycl (hOHETHUYHI
TpaHcgopMallii He MatOTh CEHCY.

Came Takuii nuIAX mnpoumoB kommoHeHT Amtsschimmel y @®O den
Amtsschimmel reiten (ykp. npuOII. «pO3BOAUTH  OIHOPOKpPATH3M, IANEPOBY
TATaHUHY»). 3a cTapux 4YaciB y ABctpii rpud «Simile» y kaHuemspcpkiii MOBi
O3HayYaB, 110 HACTYIHA CIpaBa MOBUHHA BUPILIYBAaTUCS TakK, SIK 1 momnepeaHs (Jiar.
«similisy, ykp. «nomiOHMH, oJHAaKOBHI»). YUWHOBHWKA, SKUH BCI CIpaBu
BUPIIITYBaB 3TiAHO 3 OTPUMAHUM IHMPKYJISIPOM, TOOTO OJHAKOBO, HA3WBAIU
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«Similereitery», a misutbHICTB, SIKy BiH BUKOHYBaB, — «Similereiten» (ykp. mpu0m.
«3alOBHIOBATH 3a IaOJOHOM», OYKB. «I3MUTH BEPXH OJHAKOBOY»).3r0I0M
«Simile», He3po3yMine MIUPOKOMY 3araiy, Oyiao 3aMmiHeHe Ha «Schimmel»
(YKp. «cuBa KOHsika»). Bubopy came 1bOro CyOCTUTYTYy CHpPUSIB JAPYTrUi
KOMITOHCHT YCTaJCHOTO BUpa3y «reiteny (ykp. «i3mutu Bepxw»). Uepe3 neBHHIA
yac KoMImoHeHT «Schimmel» po3mupuBcs 10 €MOTHBHO MapKOBaHOTO
«Amtsschimmel» (ykp. OykB. «YHHOBHMIIbKA CHBAa KOHSKA»), SKUH 1 NpHUAaB
yCcbOMY BHpa3y ceMy ipoHiuHocTi. OTKe, cydacHe 3HA4YeHHS BHCIOBY den
Amtsschimmel reiten mae BiaTiHOK XapTiBIUBOCTI, BiACyTHE y Buximnin @O Simile
reiten.

BucnoBku. Cyoctutymii komrnoHneHTiB @O Ha OCHOBI MTOMUIIKOBOI aHAJIOT1,
HE3BAXKAIOYM Ha BJIACTUBMN i TpaJMLIHO MOBIIEHHEBUH XapakTep, MPUITyCTUMA
W Ha piBHI MOBH, SKIIO HOBHHA 0Opa3 BAAJIO OHOBIIOE EKCIPECHUBHICTh BUPA3y.
BigpuBarounce BiJi CBOET BUX1THOT CEMAaHTUYHOI (DOPMU, YCTalICH! BUPaA3H CTAIOTh
OPUTTHANBHIIIMMHU Ta SICKPaBIIUMHU, a BHACIIAOK I[BOTO — OUIBII IIMPOKO
B)KMBAHUMH. 3aBJSIKA PO3MVIIHYTOMY BUY CYOCTUTYIIIT BiIOYBA€THCS OHOBJICHHS
dbopmu (Ppaszeonoriamy, HOro o0Opa3HOCTI Ta EKCHPECHUBHOCTI, 3a3HAE 3MiH
EMOTHUBHICTh (a came 11 OKpeMi KOMIIOHEHTH: EMOTHBHHH TOH, OI[IHHICTb,
IHTEHCUBHICTh). KOHKpeTHHUN XapakTep CEMaHTUYHUX 3MIH 3aJIeKUTh BIJ
E€MOTHBHUX BJIACTUBOCTEU 3aMIHIOBAaHMX KOMITOHEHTIB.
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lle]lbIO UCCNE00B8AHUAABNACCA paccmomperue GJaUAHUA cy6cmumyuuu KOMNOHEHRN 06
@pazeonocuzmos, npuUUHOU KOMOPOU NOCAYHCULA HAPOOHAS SMUMONO2US, HA UX IMOMUBHbLE
xapakmepucmuku. 3amena Komnonenmod DE Ha crnosa-cyocmumymsl aHaIuuUpyemcs 6
OUAXPOHUUECKOM paspese.

Knouesvie cnosa: cyocmumyyus, crosa-cyocmumymol, HAPOOHAs — dMUMOIOUS,
06pa3HOCI’I’lb, IKCnpeccusHocntb, SIMOMUBHOCNb.

Anomauin

Maxonina H.I'. [lomunxoea ananocis sk npuyuHa cyocmumyyii KOMNOHEeHMI8 HiMeybKUxX
@pazeonociyHux oOUHUYb.

Memorw 00cniodcenHs € po3eAHYmMuU 6NAUE CYOCMUmMyYii KOMNOHEeHmie hpazeonoizmis,
wo 8i0bynacs WsAXOM HAPOOHOI emumo/lo2ii, Ha iXHI eMOmueHi xapaxkmepucmuxu. 3amina
komnonenmie @O Ha cnosa-cybocmumymu aHanizyeEmMvcs y NAOWUHI 0iaxXpOoHii.

Kmouoei crnosa: cybcmumyyis, crosa-cyocmumymu, HApoOHa emumMono2is, 0opa3Hicms,
eKCnpecusHiCms, eMOMUBHICMb.

Abstract

Makhonina Natalia. Popular Etymology as Cause of Lexical Substitution Of German
Phraseological Units' Components.

The term “folk etymology” (also called “popular etymology” or “false etymology”) is
used to describe the change in a word or phrase over time resulting from the replacement of an
unfamiliar form by a more familiar one. A product of ignorance, it nevertheless should not be
underestimated as a factor of language history, for many familiar words and phrases owe their
form to it.

The article deals with the influence of folk etymology on German phraseological units.
The aim of the research is to examine the influence of substitution (based on popular etymology)
on emotive characteristics of phraseological units. The replacement of the components of
phraseological units is analyzed in diachronic aspect.

As far as folk etymologies result from a desire to rationalize words that make no sense to
the speaker the following regularity can be observed: the more unfamiliar are the compounds of
phraseological units to majority of native speakers, the greater is the chance for a
phraseological unit to be modified. Folk etymology applies mostly to such components of
phraseological units as dialect, archaic (or old-fashioned), foreign words and scientific names.
The idiom ‘“denAmtsschimmelreiten” (engl. Approximately “to breed bureaucracy”) provides a
good example. Historically, “Schimmel’(engl. “the gray horse») has no relation to “Simile’(lat.
«similis», engl. «similar to»). The phraseological unit“Similereiten” was used to show that all
cases were tried in the same way, the official, working in such a way, was called ““Similereiter”.
But “Simile”, unknown to the majority of German speakers, was clearly remodeled into
“Schimmel ", substitute, based on the phonetic association with the previous variant. The choice
of this substitute was also influenced by the second component of the idiom “reiten” (engl.
“ride”). In some time “Schimmel”was substituted to “Amtsschimmel”(engl. literally
“bureaucratic gray horse”) due to which the whole phraseological unit became the ironic seme.
The analyzed example shows that lexical substitution (based on popular etymology) can
influence on emotive characteristics of phraseological units (in this example on emotive tone).
All other replacements of the components of idioms mentioned in the article are also analyzed in
diachronic aspect.

Key words: substitution, substituted words, popular etymology, figurativeness,
expressivity, emotivity.
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O.M. Mokpa
ApTeMiBCbK. YKpaiHa
VYK 811.133.1°42
MAPKEPH TEKCTOBOI KOI'E31l TA KOTEPEHTHOCTI
(na marepiaJi ¢gpaHIy3bK0i MOBH)

IToctanoBka mpoOJjemMura ii 3B’SI30K i3 BAXKJIMBMMH HAYKOBUMH YU
NPAaKTUYHUMHU 3aBAaHHAMH. Bwmiaas OyayBatu 3B’sS3HE Ta  JIOTIYHO
CTPYKTYPOBaHE BHICIOBJICHHS € TPAIUIIMHAM CIO’)KETOM YChOTO 3arajly ICIHTIB 3
bpaHIly3pKO0i MOBH, a TaKOX JCp)KaBHOI arecTarlli Ha OTPUMaHHS OCBITHIX
CTYICHIB «0aKalaBpy», «CHemialicT», «marictp»[2; 7]. YcnimHicts hopMyBaHHS
TaKoi BaKJIMBOI MOBJIEHHEBOI KOMITETEHTHOCTI 3YMOBIIOETHCS B3aEMOMIEI0 3
BMIHHSIMU YUTATH Ta PO3YMITH CMHUCIOBY 1H(OpMAIiI0 TEKCTIB, BUOKPEMIIIOBATH
rOJIOBHI JYMKH, y3arajibHIOBaTH (akTu Touio. Ll KOMIETEeHTHICTh BHUILIMBAE
TaKOXX 3 YyMIHHS CIIBBIJIHOCUTH OKpPEMi YAaCTHHU TEKCTY, PO3YyMITH HOTO
apXITEKTOHIKY, pOOUTH BHUCHOBKMU ToIIO. binbiie Ttoro, MaiOyTHIN yduTEh
bpaHIy3pKO0i MOBM TOBHUHEH 3HATH OCOOJMBOCTI (JOPMYBaHHS B YYHIB BMIHHS
OynyBaTH 3B’si3HE Ta J00pe CTpPYKTypoBaHe BHCIOBIOBaHHS. [IpomymyBaTu
CTPYKTYpPY BHCIIOBIIOBaHHS HAIoOJIETJIMBO HABYAIOTh Yy KOJIEJKAX, JIIEsX,
yHiBepcuteTax lllecTukyTHrKa (K (ppaHIly3u HA3UBAIOTH CBOIO KpaiHy).

AHaI3 OCTaHHIX AOCHIIKeHb I myOJikauiii, B fAKMX 3alI0YATKOBAHO
pPO3B’si3aHHA JaHoI NpodaeMu. [ToHATTS Koresii Ta KOrEPEHTHOCTI HEOAHOPA30BO
OyJ10 TpeAMETOM  AOCHIDKEHHS  (PpaHIy3bKHUX  JIIHTBICTHYHUX  CTYZIH.
[IpoGnemaTuka Takux TEKCTOBUX KaTEropiid CTOCYyBajacs YITKOTO OKpECIEHHS iX
XapaKTePUCTHUK Y JIITEPATYpHUX TEKCTaX, YKIaJaHHS CIHELIaJIbHOI TEPMiHOJOTI.
Po3maii iHTepmpeTaiiii MOHSATH «KOTE3ish» Ta «KOTEPEHTHICTHY TMOSICHIOIOTHCS
PI3HUMHU ICTOPUYHHUMHM CTATISIMH PO3BHUTKY JOCIIKEHB, PI3HUMU IMAX0AaMHU JI0 iX
TIayMaueHHs. Tak, mepii MoJesi JIHTBICTUYHOTO aHali3y TeKcTiB 60-x p.p. XX cT.
Oynu Opi€HTOBaHI Ha epamamuyHutl TEKCT 1 PO3TISAAaId KOTEPEHTHICTh SK
pe3ynbTar il MEeBHUX CEMAaHTUYHUX 3B’S3KiB, M0 (PYHKI[IOHYBAJIM HAa TOBEPXHI
TEKCTY Yy BUTJISIIII IPOHOMIHAJIBHUX JIAHITIOKKIB, CEMAHTUYHUX KOHEHCATIB TOIIO.
Y KOHTEKCTI TEKCTONIHTBICTHYHOI opieHTamii 70-x p.p. XX CT. NOHATTA
KOTePEHTHOCTI HalyBae cemanmuxo-memamuuynoco ctarycy. KorepeHTHUM
BBKAETHCSI TEKCT, B SIKOMY pEUEHHS HE JHie (OpPMaNbHO MOETHYIOTHCS, ajie
CHIBBIAHOCATBCS 3 MOr0 TEMAaTHMYHUM SIAPOM. 3 PO3BUTKOM KOMYHIKaTUBHHUX Ta
COIlIaJIbHO-OPIEHTOBAHUX MOJEJICH TEKCTY KOTePEHTHICTh Ta KOre3is CTajiu
TPAKTYBATUCS DYHKYIOHAIbHO-NPACMAMUYHUMY KATETOPISIMH.

HeBupimeni panime 4YacTHHM  3arajbHOI  Npo0JieMH, SKHM
NPUCBAYYETbCA CTAaTTHA. [lOHATTS KOre3ii Ta KOTEPEHTHOCTI SK TEKCTOBUX
KaTeropii € BaXKJIWMBUM [JIs BUKIAMadiB 1HO3eMHOi MOBHU. llepeBipsitoun Ta
BUIPABIISIOYUNIUCHMOBI pOOOTH Yy4HIB, BHKJIaJadl JAEMOHCTPYIOTh TOYHICTH Ta
BUYEPIHICTh 3ayBaKCHb JIMIINE Ha piBHI peueHHs. Ha mpotuBary npomy, Ha
TEKCTOBOMY PiBHI 1X 3ayBaK€HHS CTAOTh PO3IUJIMBYATHMHU, TBOICTUMU, iM Opakye
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TEPMIHOJIOTIT Ta TOYHUX NediHiuii. Binrak, HEBUPIMIEHUM 3aTHIIAETHCS MUTAHHS
IHBeHTapu3allii 3aco0iB peanizaiii 3B S3HOTO TEKCTY/BUCIOBIIOBaHHS. TyT
JIHTBICTUYHE MUTAHHS CTa€ JOTUYHUM JI0 METOJUMKH BUKJIAJAaHHS 1HO3EMHOT MOBH.

Meta crarri. CtarTa npucBsYeHa BU3HAYEHHIO CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYHUX
Ta JIHTBOCTUJIICTUYHHUX 3ac001B pealti3allii TeKCTOBO1 KOTe31i Ta KOT€pEHTHOCTI Ha
Marepiaii PppaHIy3pK01 MOBH.

Bukiax ocHoBHOro marepiaay. BusHaueHHd W BHUBYEHHSITEKCTOBHUX
KaTeropii € OJHUM 13 TpPAAUIIAHUX HAMNpsMIB Yy JIHTBICTUIN Tekery. Ilin
MeKCmosuMuUKame2opisiMy PO3YMIIOTHCS HAMCYTTEBIII BIACTUBOCTI TEKCTY, HOTO
MPOTOTHUITHI XapaKTEPUCTUKHU, B3AEMOIS SKUX 3a0e3rnedye crenuiky Ta cTaaui
XapakTep  €IWHOTO  JIIHMBOCEMIOTHYHOTO, KOMYHIKaTMBHOTO,  PO3YMOBO-
MOBJICHHEBOTO YTBOpeHHs [4, c. 365]. HaykoBIii BHOKpEMITIOIOTh, OKPIM KaTeropii
1HGOPMATUBHOCTI, MOJAIBHOCTI, AHTPOIOIEHTPUYHOCTI Ta KOHTHHYYMY, Taki
TEKCTOBI O3HAKH, SIK 3B’SI3HICTh, KOMYHIKAaTHUBHICTh, I1aJIOT14HICTh, IIUTICHICTD,
3aBEPILEHICTh, JUCKPETHICTh, €MOTUBHICTh, pedEepeHIIHHICTh, 1HTEPAKTUBHICTD,
iHTepcemioTHuHIicTh [4, c. 194-198]. 3a A. 3ar’iTkoMm, HaliCTOTHIIIUMU
TEKCTOBHUMH O3HAKaMU € IIUIICHICTh, 3B’SI3HICTh, CTPYKTYpHA OpraHi30BaHICTh,
3aBepIeHICTh [3, ¢. 56]. ®paniy3ski MoBo3HaBIi JK.-M. Anam Tta [I. MenreHo
BUOKPEMJTIOIOTh IIUPOKY FaMMy TEKCTOBHUX KaTEeropiil, 3-MOMDK SKMX CMHCIIOBA
3aBEpIICHICTh, 1 OOOB’S3KOBUM CYIIyTHUKOM MPECYMO3UTUBHUM 3MICTOM,
BIJIOBIJIHA JI0 THUIy TEKCTy JITEpaTypHa KaHBa, CTPYKTypHAa apXITEKTOHIKA,
[IJIECIIPSMOBAHICTb, ITparMaTUYHa BU3HAYEHICTh, MOJIAJILHICTh Ta 1H. [5, c. 25; 8§,
c. 68.].Ane naymka JHIBICTIB HpO MEPLIOPSIHICT TAaKHX BIACTHUBOCTEH, SIK
CTPYKTYpHAa NUIICHICTh Ta  CEMaHTHUYHA 3B’S3HICTh Yy peaizaiii yCHilIHOo1
KOMYHIKaIlii, € OJJTHOTOJIOCHOIO.

3BepHIMO yBary Ha TicHe (QoHernyHe, opdorpadiune, a BIATaK, 1
CEMaHTUYHE TEePEIUICTCHHS MOHATh Ko2e3isl U koeepenmHicms. BTiM, KOXKHA 3 1HX
TEKCTOBHX XapaKTePUCTUK Mae BiacHy nedidimito, ¢yHKINi, 3acobu peaizalri.
Koeesziss  (dpani.: la cohésion) TtpakTyeTbcs K CTPYKTYPHO-TpaMaTHYHUIN
PI3HOBH]T 3B’SI3HOCTI TEKCTY, MOKAXYUKAMHU SKOTO € (popMaibHI 3ac00M 3B’SA3KY
CIB, PEYEHb, Y3TOJKEHICTh MOP()OIOTIYHUX KATEropid CIiB, CHUHTAKCHUYHI
BIIHOIIICHHS CYPSIHOCTI ¥ MIAPSAHOCTI, MOBEPXHEBA OpraHi3alliss CUHHTaAaKCHYHHUX
CTPYKTYp, MOBTOPH, aHA()OPUYHI 3B’S3KH, EUKCHUC, CIOJYYHHKH, MOPSIOK CIIB
tomro [6, c. 40]. Koresist mpotrcraBiena kocepenmuocmi(ppanir.: la cohérence) —
3MICTOBOMY, CEMaHTUYHOMY PpI3HOBUAY 3B’SI3HOCTI, IIOKa3HMKaMU SIKOTO €
TEMaTUYHa TPOTPECisi, CEMAaHTUYHE Y3TOKCHHS JICKCUIHUX OJIMHUIIb, TEMATUIHO
OJHOPIJHI psIAM CJiB, MOBTOpU ToIIo [6, ¢. 38]. 3a BusHaueHHsMm J[. MenreHo,
KOre3isi € MpeaTeyer0 KOTepeHTHOCTI, MpoIecoM 00'€THaHHS MOBHHUX OJIMHHIIh
TEKCTY Ha KOMIIO3MIIITHOMY, 1HTOHAUIMHOMY, MOP(OJIOTr0-CHHTAKCUYHOMY,
JEKCHYHOMY, ceMaHTHYHOMYy piBHAX [8, c¢. 129].Y pomani M.IIpycra «Ha
CBaHHOBY CTOpPOHY» € PEUEHHs, 110 OOpa3HO TPE3EeHTYE MOHATTA KOresii sK
HEPO3PUBHOTO 3B’A3KY MOHATH. 3ayBaKMMO, MIXK 1HIINM, 1110 MPYCTIBChbKa (hpaza €
B3iprieM GopManbHOT ¥ JIOT1YHOT IITICHOCTI:
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Comme mon pére me parlait toujours du c6té de Méseglise comme de la plus
belle vue de la plaine qu’il conniit et du cotée de Guermantes comme du type de
paysage de riviére, je leur donnais, en les concevant ainsi comme deux entités,
cette cohésion, cette unité qui n’appartient qu’aux créations de notre esprit... [11,
c. 67].

DonemuyHUMU YUHHUKAMY 3B’ SI3HOCT1 3ByKOBOT'O TEKCTY BUCTYIAIOTh PUTM,
MeJIOANKa, TOHAJIBHHUM Jlala30H, 3MiHA IHTEHCHUBHOCTI BHMOBH, Ilay3allis,
TeMOpasbHe 3a0apBICHHS.

Y cmpykmypuomy naaui TNICHUN 1 3B SA3HUH TEKCT KOMIIO3HITIHO
MapKOBaHWH BUTPUMAHOIO apXITEKTYpOIO, SKa CHPHSIE YITKOCTI HOTO CMHCIIOBOI
opranizamii. «Pom3uHKOI0» (GpaHIly3bKOTO0 JUCKYPCY € WOro HaJI3BHYalHO
MpoyMaHe CTPYKTYPYBaHHS, IO MICTUTh TPH YaCTHHH: CKCITO3UIIIIO, PO3BUTOK 1
BUCHOBKH. YCEpEIHHI KOXXHOI CTPYKTYpHOI YacTHHH TEKCT TMOAUTIEThCS Ha
abzayu (paragraphes), mo € Horo HaWMEHIIMMH apXiTEeKTYPHHMH OJMHHUIISIMHU.
A03aI11] TakoK MapKOBaHUI OCOOJIMBOIO CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHOIO OpraHi3aIli€ro 1
BKJIIOYA€E 3a4YMH, PO3BUTOK i 3aBepIIEHHS. ¥YCl YaCTUHU a03aily BUKOHYIOTh OJIHE
3aBJIaHHS — YTBOPIOIOTh TE€Ma-pEeMAaTUYHUN JAHIIOKOK, PEai3yloTb MIKPOTEMY
BiJIpi3ka. AG3all € OPIEHTUPOM JUIs PO3Ii3HABAHHS OJIHIE€T-TBOX TYMOK. Y cepeauHi
ab3airy oJHEe peYeHHS KBami(IKyeTbCsl CMUCIOBUM IIEHTPOM, a pelira Horo
YTOYHIOIOTH 1 OTJINOIIOIOTh.

Y pocmipkeHHI 3ac00iB  CTPYKTYpyBaHHS 3B SI3HOTO  BUCJIOBJICHHSA
BCTAHOBJICHO TEKCTOBI opraHizartopu (Organisateurstextuels), KoHeKTOpH, STKHUMHU
MOXYTb OyTH (hpa3u, CIOBOCIOIYYEHHS, OKpeMi CIJIOBAa, IO BKa3ylOTh Ha
CTPYKTYPH1 OCOOJIMBOCTI TE€KCTY, aHOHCYIOTb HOBHM cMHCIOBUN (pparmenT (tout
d’abord... etpuis...), pe3rOMyIOTh, CIYTYIOTh «MICTKOM» 1O IHIIOI JYMKH, 1HIIO{
Mmikporemu  (encequiconcerne... quant a..), BBomaTh BHCHOBKH (enfin,
enconclusion...).. Tlo3umiliHO BOHU 3aiiMarOTh repiie abo OCTaHHE MicIie y a0d3alli.
BtiMm, KOHIEHTpallisi yBarm THX, XTO BHBYA€E MOBY, JuIle Ha (HOPMAIBHOMY
CTPYKTYpPYBaHHI JHUCKYpCy, Ha IOCTIHHOMY HaraJyBaHHI TMPO HEOOXIIHICTh
JOTPUMAHHSI CTaHJIApPTHOI OyJOBH BHCIOBJIEHHS, BIMYYTHO IIKOJUTH HOTO
OPHUTIHAIBHOCTI, ICHOCTI Ta (PYHKI[IOHATHHOCTI.

[Toxa3sHuKaMu cemanmuyHoi 36 'A3HOCMi € TPaBWIbHE apaHXyBaHHS Tema-
pEMAaTUYHUX BIJHOCHMH Yy TEKCTi, 30€peKEHHsS pIBHOBarM MiX HAJaHOO 1
OuiKyBaHOIO iHpopMmaiieto. IleBHa piy, po3puBHU B TeMa-peMaTUYHHUX
TIOCJTIIOBHOCTSX HE PYHHYIOTH TIPOIIEC CIIPUHHATTS CIOKETY, a JIUIIE JTO03BOJIIOTh
CTUCKATU Nojavy 1HpopMallii, EKOHOMUTU TEKCTOBUM MPOCTIP, IPUBEPTATH YBAry
110 eBHUX mojii. CeMaHTUYHA IITICHICTh TEKCTY pPeasi3y€eThbCsl uepe3 JaHIIOTOBY
abo0 mapaJesibHy TeMaTU4HI nporpecii. HexTyBaHHS UM YMHHUKOM, BUPIIIAIbHUM
JUIS1 aJIEKBATHOTO PO3YMIHHS TEKCTY, IPU3BOAUTH 0 0€3yMHOT KOMITUISIIT PI3HUX
TYMOK, O€3riy3/10ro MOBTOPEHHS 1IEHTUYHUX 1]1ed, aOCYpAHOCTI BHCIIOBIICHHS.
[lapanensHa mporpeciss € CKJIAQIHINIO 3a JAHIIOTOBY, OCKUIBKH TMOTpeOye
JIOJTATKOBOiI CMUCJIOBOI 1 CTPYKTYPHOI rapMOHIi3allii, MPOAYMaHOTO MepPerIeTeHHS
nekiibkox TeM. CIOCTEpeKEeHHS 3a CTPYKTYpOIO TEKCTIB, MPU3HAYCHUX IS
HE3JICKHUX 1 IOCBITYCHUX KOPUCTYBAUIB, TO3BOJISE 3pOOUTH BUCHOBKH, IO ITICTh
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TEKCTIB 13 JIECATH OPTaHi30BaHI 3a JAHITIOTOBOIO CTPATETIEI0: aBTOPU PO3TOPTAIOThH
MOBIJIOMJICHHSI, TIEPEXOIATh BiJl OJHIET JYMKH 1O 1HIIO, JIOT1YHO TOB’SI3YIOTh 1
pO3BHUBAIOTh Taky TmocCHioBHICTE. Pemra TekctiB (40%) mnoOynoBaHi 3a
napajieJIbHOI0 TEMAaTUYHOIO TIPOTPECI€rO.

Ynopsokysanuns enemenmie peuenns BIIITPA€E MEPIIOUEProBY posib Y OyI0BI
LUTICHOTO Ta 3B’SI3HOrO BHCIOBJIEHHS. [lopyiieHHs 3BUYHOrO, (PiKCOBAHOIO
NOPSIZIKY CIIB Y (GpaHIly3bKHX XYJOKHIX TEKCTaXx HE 3aBaXka€ iX CIPUUHATTIO, a
3a0e3mnedye eMOIIHO-CMUCIIOBE yYBUPA3HEHHS, BIUIMBAE€ HA iX PUTM, BHTBOPIOE
CBOEPIAHI HIOAHCH, HEMO>KJIMBI 32 HOPMATUBHOTO CHHTAKCUYHOTO JIaJy.

PosramryBanHsS OKpeMHX CJIiB Y BUCIIOBJICHHI € TIPEIMETOM OCOOJIMBO1 yBaru
MoBI. @panity3pkuid nocmiguuk 1.bamm 3a3HavaB, mo «(hpaHIly3bke peueHHH,
MOTIPYU TEHJICHITIIO IO TPOTPECUBHOI MOCIITOBHOCTI CIIB, 3QJIMIIAETHCS THYUKHUM,
TOTOBUM TPUHHATH OyAb-sSKi BHKIIOYCHHS, TOTOBUM IE€peAaBaTH TOHKI BiATIHKA
smicTy» [1, c. 85]. ¥V TekcroBux ¢parmenrax, xapakrepHux mis piBHiB B2-ClI,
BUOKPEMJICHHSI 3HAYYIIUX €JIEMEHTIB dYepe3 IMOPYIICHHS TMOpPSAKYy CIIB €
MOIIUPEHUM SIBUIIEM, iK€ (paHIy3bKi JIHTBICTU MOSCHIOIOTH PI3HUMH MPUIMHAMU
[7]. Jle Binya 3a3Hauae, 1m0 BiAOKPEMIICHHS €JIEMEHTIB 3yMOBJICHE HaMaraHHIM
HaJIaTU BUCJIOBJICHHIO O3HAK PO3MOBHOrO cTmio [6, c¢. 112]. XK.Mapy3o BBaxae
JUCIIOKOBaH1 (pa3u TUIOBUMHU O3HaKamu IMpoctopiuus. JK.bproHo, 3HaXoIuTh
oMy BUIIpaBlIaHHS, a/p)Ke B YCHOMY MOBJICHHI CJIOBa CHAaJarOTh Ha JIyMKY HE B
rpaMaTHYHOMY TOPSJIKY, a B JIOTIYHOMY, JTIFOJJMHA CTABUTh aKIIEHTH HAa TOMY, IIIO ii
IIKaBUTh OuIbIIe 3a Bce[6, c. 112]. XK.Banapiec po3MexoBye yCHE Ta MHCEMHE
MOBJICHHSI 1 HAJa€ OCTaHHBOMY CTaTyCy BIIOPSAKOBAHOTO, PETIaMEHTOBAHOTO
JTUCKYPCY, HATOMICTh HAJa€e TIepeBary yCbomy, IO € «pO3ipBaHUM, TUCIOKOBAHUM,
ne3apTuKyiboBaHuM» [6, ¢. 112]. Kanaaceka nociigHuns (ppairy3bkoi MOBHU
JL.Ilenen Ha3mBae CcerMeHTAIll0 «pe3oHaHcoM pedeHHs» [10, c. 4-12], mo
3a0e3medye  TeMa-peMaTU4YHy TPOTPECit0  JTUCKYPCY, MEJOJIUKY-PUTMIUHY
CTPYKTYpY PEUYEHHSI, OCOOIMBE CTHIIICTUYHE 3a0apBICHHS TEKCTY TOINO. JIIHTBiCTH
MOSICHIOIOTh TOPYIICHHSI TOPSAKY CJIB €MOLIMHUM CTaHOM JyIll MOBIISL.
[HepTHICTP Ta HEUTPAIBHICTh CHHOHIMIZYIOTHCS 3 JIOTIYHOKO  OYJOBOIO
BUCIIOBJICHHS, a €MOIIlii, BiOpailisi cepis, Iyl acOLIIIOTHCS 3 TOPYIICHHIM
HOPMH.

dopMyBaHHA y CTYJEHTIB 37aTHOCTI OyayBaTh IIUIICHE Ta 3B’SI3HE
BUCIIOBJIIOBAHHS MOTpPeOy€e YIOCKOHAJIUTH BMIHHS apaHXKyBaTH MpeAUKaTHI
CUHTarM, oOupaTH aJeKBAaTHI CHUHTAKCUYHI 3ac00M 3B’SI3Ky (KOOpAMHATHBHI,
0€3CMOMyYHUKOBI, MAPSAHI) Ta 1H. Taki BMIHHS € MOKAKYUKAMH «CUHTAKCUYHOI
3pinocti» (lamaturité syntaxique) kopuctyBaua moBHu [9, C. 56].

JlexcuyHUM CKIIaJ TEKCTIB TAKOX CIPHSE pealizallii TeKCTOBOiI Koresii. Pi3Hi
BUJIM HOMIiHAIM (00Opa3Hi, 3aiMEHHUKOBI, IMEHHUKOBI, NMparMaTuyHi), MOBTOPH 3
IIUPOKUM CIIEKTPOM (PYHKIIIH (JTEKCUYHUX, CHHTAKCHUYHUX, MpParMaTH4YHUX) €
HEOOX1IHUMHU 3acob0amu  (OPMYBaHHS JIEKCUKO-CEMAHTUYHOTO TOJS TEKCTY,
BUOKPEMJICHHSI KOHKPETHUX aCTEKTIB PO3BUTKY TeMU. [loBTOpU HE € MEXaHIYHUM
KOITIIOBaHHSIM CJIOBAa, OCKIJIbKM BHKOPHUCTAHHS JCTCPMIHAHTIB, 3alMEHHHUKIB,
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CHUHOHIMIB, MIPECYNO3UIIii, penpu3 3a0e3neyye MOCHiJOBHE PO3TOPTAaHHS TEKCTY,
YBUPA3HIOE HOTO 3MICT, BiJ/I3EPKAIIIOE€ aBTOPCHKY MOJIaTbHICTb.

BucHoBku. TakuM YWHOM, BH3HAUEHHS MOBHHX Ta CTPYKTYpHO-
CEMAaHTHYHUX MAapKepiB MUIICHOTO Ta 3B’SI3HOTO TEKCTY (BIOPSAKYBAHHS
CIICMCHTIB  BUCJIOBJICHHS, B)KMBaHHS  IOBTOPiB, KOHEKTOPIB, HASBHICTh
pedepeHItiiiHoi  CIIBBITHECEHOCT], CEMaHTHYHOTO Tapajieii3My, CEMaHTHYHOTO
KOHTpACTy) TIJATBEP/DKYE BHUpIIIAJbHE 3HAYCHHS KaTeropid xoeceszisn Ta
KO2epeHmHiCmb y KOPEKTHIH 1HTepIpeTaii Ta CHPUNHSATTI
TEKCTY/BHUCIIOBITIOBaHHS.

IlepcnexkTuBM mojaablIuX Ppo3Biaok. IlepcriekTuBHUM  BBa)KaeMo
noJlajbIlle BUBUEHHS 3ac001B peaizallli Koresii Ta KOTepEeHTHOCT! Y BUCJIOBICHHSIX
pi3HUX QYHKIIOHATBHUX CTHIIIB.
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Annomauusn
Moxpas O.H.Mapxepvi mekcmosou Koze3uu u KoecepeHmHocmu (Ha mamepuaie
@panyy3ckoeo a3vika)
B cmamve onpedenena cywmocmv mekcmogol YeloCMHOCMU U C8A3HOCmu. Aemop
NPOAHATUZUPOBATl  COOMHOUleHUe  Mexncoy — Kozesuelli U KO2ePeHMHOCMblo,  Odll
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XapakxmepucmukymMapkepos CmpyKmypHOU Op2anu3ayuu YeioCmHo20 U C8A3H020 meKCcmd,
ycmaHoeusl cpe()cmea pearusayuu CeManmMu4ecKoil Koce3Uuu, KaKoBbIMU eCnlb PA3TU4YHblE MUNbl
memamuyeckou npozecpeccuu. uenHas u napaiiejibHas. Jlekcuko-cunmaxkcuyeckumu
nokaszameysimMu YyearoCmHo20 U CA3H020 mekcma 6icmyna10m cpe()cmea HOMUHAYUU, noemopeol,
npeduKamele CUHmMAazcmaul, I’lOp}laOK CJl08 6 npedﬂoofceHuu.

Knrouesvie cnosa: mekKkcm, Koee3usd, KOcepeHnHocmbv, UYejioCmHocnib, C64A3HOCNIb,
HOBMOPbL, NOPSAOOK CLO8.

Anomauin

Moxpa O.M.Mapxepu mexcmogoi Koee3ii ma KozepeHmHOCmi (Ha mamepiani
Ppanyyszvroi mosu).

Y ecmammi euznaueno cymmuicms mekcmoegoi yinicHocmi ma 36 s;3HOCHi, NPOAHAI308aHO
CNIBBIOHOUIEHHS MIJIC KO2€3IEI0 MA KO2EPEeHMHICMIO, CXAPAKMEPUZ0B8AHO YUHHUKU CIPYKMYPHOTL
opeaHizayii YinicHo2o ma 38 ’a3H020 MeKCMy, BCHIAHOBIEHO 3Aco0U peanizayii ceMaHmuyHol
Koee3ii, AKUMU € DPI3HI MUnu memamuyHoi npoepecii: 1aHyt2oéa i napaneirvHa. Jlexcuxo-
CUHMAKCUYHUMU NOKAMNCHUKAMU I/;iJZiCHOZO ma 36 531020 mekcnmy € 3acobu HOMiHaL;ii; nosmopu,
npeouKamHi CUHmMamu, NOPSIOOK Ci8 y peueHHi.

Knrouosi cnosa: mexcm, roecesis, KocepeHmHicmb, YINICHICMb, 38 SA3HICMb, NOGMOPU,
nopsi0oK Cli8.

Abstract

Mokra O.M. Markers of cohesion and coherence of discourse (on the material of the
French language).

A speech is not a simple series of statements placed one beside other. If you look at any
written text or any transcript of the oral to meet all kinds of expressions indicating that a
particular segment must be connected in a particular way to this or that. The occurrence of these
relational brands no doubt contributes to giving the about some cohesion or continuity.
Linguistic analysis is to describe essential mission of those marks. When the speech phenomena
is approached from this perspective a of the first difficulties encountered is to make an inventory
reasoned and comprehensive cohesion of the different brands of systems available in the French
language.Coherence means the connection of ideas at the idea level, and cohesion means the
connection of ideas at the sentence level.The structural connections are essentially within the
syntactic device. Syntactic structures are the support of the organization in every sentence.
Indeed, the distribution of information is based on the possibilities of making or not match the
thematic structure. The syntax has a set of resources that allow some play in the presentation of
information: syntactic constructions that move elements (inversions, passive, emphases, etc.),
which mark a theme, which enshrine secondary information or sometimes main information..
The syntax is a powerful factor of integration of verbal data based on relationships between
terms belonging to grammatical categories determined and likely to be in predetermined
positions.Among the markers of cohesive particular include: the connectors which indicate
functional relationships betweenpropositional contents and / or illocutionary acts which are
theirassociated (type of relationships: justification, opposition, consecution, etc.) ; different
forms of anaphora which ensure solidarityreferential (coreference, associativity, etc.) between
certain components of discourse and which give rise to the reference channel ; the
introductrices expressions of speech frames which delimitfields or frames (temporal, spatial,
modal, etc.) extending sometimeson large sequences ; the configurational brands (paragraphs
metadiscursive organizers) delimiting within the textual continuum sets presented by thespeaker
to constitute one or more units next to somedispositional criterion.The different brands
mentioned above systems are certainly not thewhich only contribute to cohesion. They are simply
some of the discourse organization plans. These plans can be considered separately, but
especially their distinction allows to study their interactions.

Coherence may be treated as a semantic property of discourses, based on the
interpretation each individual sentence relative to the interpretation of other sentences.
Coherence between sentences is based not only on the sequential relation between expressed and
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interpolated propositions, but also on the topic of discourse of a particular passage. Cohesion
does not lead to coherence, but coherence does not suffice to make a text coherent while there
must be some additional linguistic property (like cohesion) that makes a text coherent. The two
levels of coherence include micro-coherence, which is the linear or sequential relations between
propositions, and the macrocoherence, the global or overall coherence of a discourse in terms of
hierarchical topic progression.

The development of coherent texts do not just happen, you know. However, it is one of
major issues of education, and all aware of recent work on the language of the text, either in the
field or in the typologies of work on the informational structure of the text, seems to contribute to
an improvement.

Key words:text, cohesion, coherence, anaphors, word order.

E.l. Panchenko
Dnepropetrovsk. Ukraine
YK 861.111
COMPENSATION AS A SPECIAL TYPE OF TRANSLATION

The article deals with the general problem of intralinguistic meaning
translation which is still a burning problem as the scientists argue the issue of
possibility to translate adequately “the untranslatable”. One of the best methods to
do it is compensation. A lot of scientists study it but still the problem of its
essence and mechanism is not discovered.

Thus the aim of the article is to analyse the notion of compensation and to
show some features of its mechanism.

The article further regards the notion mentioned. Throughout the 1960s
and 1970s, terms compensation, compensatory and compensate for were used
loosely as semi-technical terms in the literature. Nida and Taber [3], for example,
advocate the introduction of idioms into a target text as an ad hoc response to
translation loss. In a footnote, they suggest that ‘what one must give up to
communicate effectively can, however, be compensated for, at least in part, by the
introduction of fitting idioms'. They make no attempt, however, to relate a specific
instance of loss with an opportunity for compensation, nor to consider the
modalities of such a technique. Wilss uses the term sporadically to refer to
techniques for dealing with 'structural divergences on the intra- and extralinguistic
level'. The latter include the kind of cultural untranslatability which occurs ‘'when
sociocultural factors cover a different range of experience' in the source and target
languages. Later, he mentions instances where ‘a lexical by-pass strategy such as
paraphrasing or explanatory translation' is 'the only compensatory way out open to
the translator' [4]. Few writers today would include paraphrasing or explanatory
translation as compensatory techniques. They would also be less likely to include
mismatches between source and target cultures within the range of translation
problems that compensation is able to deal with.

Since the late 1980s, translation scholars have attempted to define
compensation more rigorously. Notable among these are Hervey and Higgins and
Harvey [2]. Hervey and Higgins distinguish four categories: compensation in kind,

88



where different linguistic devices are employed in the target text in order to re-
create an effect in the source text; compensation in place, where the effect in the
target text is at a different place from that in the source; compensation by merging,
where source text features are condensed in the target text; compensation by
splitting, where the meaning of a source text word has to be expanded into a longer
stretch of the target text. Hervey and Higgins suggest that these four types of
compensation can cooccur. It must be noted, however, that the last two would
appear to be mutually exclusive by definition.

Harvey questions the status of the last two categories as examples of
compensation at all, objecting to those examples of merging and splitting that
concern the mismatch of lexical meaning between source and target languages. For
example, Hervey and Higgins discuss the splitting of French papillons into
butterflies and moths in the English title of an article on lepidoptera. In Harvey's
view, this is simply the consequence of a systemic feature of the distinct lexical
universes of French and English and not the sort of stylistic, text-specific feature
that he wishes to reserve for compensation.

Differences of opinion are apparent among scholars when it comes to
locating an instance of compensation in relation to a corresponding loss. Hatim and
Mason's view is that ‘It matters less where exactly the impression is conveyed than
that it is conveyed to an equivalent extent'. Newmark's definition is more specific
and suggests that compensation occurs near the point of loss: 'This [compensation]
is said to occur when loss of meaning, sound-effect, metaphor or pragmatic effect
in one part of a sentence is compensated in another part or in a contiguous
sentence'. Baker, on the other hand, gives compensation a distinctly displaced
character when she states: 'this [compensation] means that one may either omit or
play down a feature such as idiomaticity at the point where it occurs in the source
text and introduce it elsewhere in the target text'.

Harvey attempts to bring together these various emphases, and puts forward
a descriptive framework which identifies three points on a spectrum of
possibilities. Thus compensation can be parallel, contiguous or displaced in
relation to a given instance of loss. It is noted, however, that instances of the
'displaced’ category are not always easy to distinguish from a more 'generalized'
type of compensation. Here, stylistic features are used in the target text in an
attempt to 'naturalize the text for the target reader . without these [features] being
tied to any specific instances of source text loss'.

The notion of equivalent effect which underlies the definition of
compensation is not, of course, unproblematic. Gutt [1] raises this issue in the
discussion of a target text that failed to reproduce the effect of flattery of its
readers' cultural knowledge, an effect clearly triggered by the source text.
Suggesting that the translator should apply the technique of compensation and
strive to obtain the effect of flattery by other means, Gutt immediately recognizes
the difficulties inherent in this solution:

Does he [the translator] do so by checking whether his translation flatters the
receptor language audience in corresponding parts of the texts, or by making sure
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that the number of instances of flattery that occur is equal between original and
translation, or by some comparison of the cumulative flattering effect of the whole
text?

In other words, Gutt asks whether there is any empirical basis for the
equivalent effect argument other than the translator's own reactions to the texts s/he
Is reading (source) and writing (target). Later in the same passage, he wonders
what scope is left for compensation at all if it is deemed that the pragmatic effects
of the source text ‘are not socially acceptable in the target culture?’

Gutt also touches in the same passage on the important implications that the
notion of compensation has for establishing the UNIT OF TRANSLATION. Given
that compensation for a lost source text effect can be dispersed or displaced to a
different part of the target text, compensation shifts emphasis away from
establishing correspondence between words and sentences to the consideration of
larger stretches of text. This text-holistic conception of the translation unit informs
Knowlson's remark on the role of compensation in Beckett's AUTO-
TRANSLATIONS, i.e. Beckett's translations of his own works:

The notion of compensation seems valid enough in approaching Beckett's
bilingual texts and it is worth stressing that, although in picking up a particular
theme, the correspondences can never be exact and the balance within sections of
the text may be altered, looked at in terms of an entire act or even the whole play,
the balance of humor and pathos, for example, will be more or less evenly restored.

It must be noted, however, that it becomes increasingly difficult to identify
occurrences of compensation for particular losses in such a text-holistic approach.
The problems are compounded if the displaced nature of compensation combines
with the use of different linguistic devices in the source and target texts in order to
approximate a similar effect.

Compensation demonstrates a dual character. It retains a source-text
orientation by virtue of a dependence on the notion of loss. At the same time, the
emphasis on effect situates the notion of compensation in the tradition of dynamic,
target-reader oriented equivalence [3]. Further, the demands it makes on the
translator's own creativity help to undermine the traditional, ideological hierarchy
of source and target texts, authorizing the latter to develop its own economy of
meanings and effects.

Compensation is a technique which involves making up for the loss of a
source text effect by recreating a similar effect in the target text through means that
are specific to the target language and/or text. In general terms compensation can
be used when something cannot be translated, and the meaning that is lost is
expressed somewhere else in the translated text. Compensation is a strategy most
definitely worth considering, while it can be used as one possible strategy for
dealing with idioms and quite an effective one for compensating the loss caused by
translating. Therefore, in order to preserve the idiomaticity of the original text and
to avoid the mentioned loss, many translators resort to compensation in translating
idioms as their final but workable strategy. That is when an idiom is not possible to
be translated into TT, a translator’s last effort is to compensate an idiom by
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omitting that and putting an idiom in another place, thus maintaining the stylistic
effect of idiom usage in the ST.

We can illustrate the role, importance and complexity of the compensation
method by a set of examples of “Harry Potter” translations. One of the examples in
the novel is the "Knight Bus™ (emergency transport for the stranded witch or wizard).
This name incorporates a rather interesting pun. Spoken aloud, the name sounds
like 'might bus' — a bus that runs at night. But the spelling is 'knight bus' —
suggesting a knight in shining armor coming to the rescue. There are two possible
translations in Russian: "peiyapckuii asmobyc" and "nounoii pviyaps". The first one
is literally translated and the second one manages to show the pun in English using
compensation.

Another example:

Knockturn Alley and Diagon Alley

The name Knockturn Alley plays on the word 'nocturnally’, suggesting a
dark and mysterious nocturnal passageway and is made up of the words 'knock’,
which refers to knocking the brick at the back of the Leaky Cauldron, and ‘turn’,
which evokes a sense of zigzagging through twists and turns. ‘Diagon Alley' can
thus be read 'diagonally’. Diagon Alley may have been named because it runs
‘diagonally' to Muggle life in London. The names of these alleys carry a whimsical
play on ‘alley’ (meaning narrow side-street) and '-ally' (the adverbial ending, e.g.,
‘typically’, ‘formally’, 'magically’, 'verbally'). Knockturn Alley is a little more
complicated because there is a further little trick: 'Knockturn Alley' is not
'knockturnally'; rather it's a pun on 'nocturnally’. The name may have been chosen
because Knockturn Ally is a place where creatures of the night (‘nocturnal
creatures’) hold sway. The word 'Knockturn' itself is a made-up word suggesting
the action of being 'knocked' (hit) and ‘turned' (bent, sent round a corner or
swivelled around). The Russian translation of “Knockturn Alley” is “/lromuom
nepeynok”. The Russian translation of “Diagon Alley” is “Kocoi
nepeynok “(literally “oblique alley”). They express the original meaning, but lose
the wordplay.

Another example: "Very strange strangers they were, t00."

-"3mo OvLiu oueHb cmpaHHble He3sHaKomybl.

As we see, there is no adequate compensation in Russian, we could suggest
something like «cmpannvie unocmpanywr.

One more hard situation for the translator:

Harry stumbles on the Mirror of Erised as he is escaping from the
screaming book in the Library's Restricted Section on the night of Christmas Day.
It is a magnificent, gold-framed mirror with a mysterious inscription carved
around the top: Erised stra ehru oyt ube cafru oyt on wohsi.

As befits a mirror, its name should be read as "the Mirror of desire" and the
words around the frame must be read backwards to understand their meaning: |
show not your face but your heart's desire.

The name of the mirror is translated in Russian as "3epkamo Eunanex
(xemanme)”, and the inscription is translated as "Eunnanexeeusip oreoMa celir aBoH
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OUJIC€ IIaBCHIO aBbI3a KOIIA (H ITOKa3bIBA0 HC BAIIC JIMIO, HO BAIlIC CaAMOC Irops4ce
xenanue)”. The translation properly and accurately conveys the original meaning
and the trick of words.

Thus we can make the conlusion that compensation presents many
challenges to translators, such as in translating rhymes, acronyms, dialects, culture,
riddles, jokes, invented words, and plot points that revolve around spellings or
initials. These have been dealt with by various translators with different degrees of
modification to the meaning of the original text.
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Anomauisn

O. I [lanuenxo. Komnencayis sk ocobausuii 6uo nepexiaoy.

Y ecmammi posensoaromscs 3a2anvHi npodiemu nepekiady 6HYMpIiuHbONIHSEICIMUYHO2O
3HAYeHHs, AKe [ 00Ci € 20cmpol NpobneMolo, AK CMEEePONCYIOMb BYeHi, AKI BUBYAIOMb
MOACIUBICMb a0eK8amHO nepexiacmu «nenepekiaoney. OOHuM 3 Kpawjux cnocoobis 3pooumu ye
€ Komnencayia. bacamo euenux susuaroms yeiu 3acio, are 0oci npobaema 1020 cymuHocmi ma
Mexauizmy He eupiweHa. Memowo cmammi € aHaniz nowAmMmsA KomMnewcayii i OesaKux
ocobaugocmeil 11020 Mexauizmy. 3pobieHo 8UCHOBOK, WO KOMNeHcayis supiuye bazamo npooiem
nepekniaoayis, 30Kpema npu nepexiali pumu, CKOpoOYeHb, OialeKkmis,  3a2a00K, dHcapmis,
OKA3IOHANbHUX Ccni6 mowo. Poszensnymi pisHi nepexknadu 3 pisHUM CcmyneHem 80al020
BUKOPUCMAHHA KOMNEHCaYil.

Knrouoei cnosa: nepexnao, enympiunboniHegicmuute 3HAYEHHs, KOMNEHCcayis, 2pa ciis,
HenepekiaoHe.

Annomauus

E. U Ilanuyenxo. Komnencayus kax ocobwlil 810 nepesooa.

B cmamwve paccmampusaromces obwue npobiemvl nepesoda 6HYMpUIUHSBUCTNIUYECKO20
3HaueHues Komopoe 00 Cux nop 0Cmaemcs aKmyaibHOU npodIeMoU, KaK Ymeepicoaom yuensie,
uccneoyrowue B03MONCHOCMb nepegecmu  «Henepesooumoe. OOHUM U3 JYHWUX CNOCOD08
coenams 9mo asnsiemcs Komnencayusi. Mnoeo yuenwvix usyyaiom ee, Ho 00 cux nop npooiema ee
CywHoCmu U Mexanusma He peuwiena. Llenvio cmamou A61Aemcs aHaIU3 NOHAMUAL KOMNEHCayuu U
Hekomopulx ocobennocmeti ee mexanuzma. Coenan 6vl800, UMO KOMNEHCAYUs Nomozaem
peuwums MHO20 NpobOieM  NepesooyuKo8 Npu nepegooe pu@dmvl, COKpawjeHul, OUAIeKmos,
3a2a0oK, Wymok, OKKA3UOHAIbHbIX cll08. Paccmompenvl pasnvle nepeeoodvl ¢ paznoii cmeneHvio
YOauHO020 UCNONIL30BAHUS KOMNEHCAYUU.

Knrouesvie cnosa: nepesood, ewympununesucmuyeckoe 3HaueHue, KOMNEHCAYUs, uepa
C108, Henepesooumoe.

Abstract

E. I. Panchenko. Compensation as a special type of translation.
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The article deals with the general problem of intralinguistic meaning translation which is
still a burning problem as the scientists argue the issue of possibility to translate adequately “the
untranslatable”. One of the best methods to do it is compensation. A lot of scientists study it but
still the problem of its essence and mechanism is not discovered. Thus the aim of the article is to
analyse the notion of compensation and to show some features of its mechanism. Throughout the
1960s and 1970s, terms compensation, compensatory and compensate for were used loosely as
semi-technical terms in the literature. Since the late 1980s, translation scholars have attempted
to define compensation more rigorously. Notable among these are Hervey and Higgins and
Harvey. Differences of opinion are apparent among scholars when it comes to locating an
instance of compensation in relation to a corresponding loss. The notion of equivalent effect
which underlies the definition of compensation is not, of course, unproblematic. Gutt raises this
issue in the discussion of a target text that failed to reproduce the effect of flattery of its readers’
cultural knowledge, an effect clearly triggered by the source text. Suggesting that the translator
should apply the technique of compensation and strive to obtain the effect of flattery by other
means, Gutt immediately recognizes the difficulties inherent in this solution. The notion of
compensation seems valid enough in approaching Beckett's bilingual texts and it is worth
stressing that, although in picking up a particular theme, the correspondences can never be
exact and the balance within sections of the text may be altered, looked at in terms of an entire
act or even the whole play, the balance of humor and pathos, for example, will be more or less
evenly restored. It must be noted, however, that it becomes increasingly difficult to identify
occurrences of compensation for particular losses in such a text-holistic approach. The problems
are compounded if the displaced nature of compensation combines with the use of different
linguistic devices in the source and target texts in order to approximate a similar effect.
Compensation is a technique which involves making up for the loss of a source text effect by
recreating a similar effect in the target text through means that are specific to the target
language and/or text. In general terms compensation can be used when something cannot be
translated, and the meaning that is lost is expressed somewhere else in the translated text. We
illustrate the role, importance and complexity of the compensation method by a set of examples
of “Harry Potter” translations. Thus we make the conclusions that compensation presents many
challenges to translators, such as in translating rhymes, acronyms, dialects, culture, riddles,
jokes, invented words, and plot points that revolve around spellings or initials. These have been
dealt with by various translators with different degrees of modification to the meaning of the
original text.

Key words: translation, intralinguistic meaning, compensation, word play,
untranslatable.

C. A. IlaH4yeHKO
/{HenponeTpoBCcK. YKpauHa
YAK 811.111°373
HA3BAHUSA KOMAH/I KBH KAK ITPOBJIEMA HOMUHAIIUN
(CTPYKTYPHBIN ACIIEKT)

IlocranoBka mnpodJsembl. B nanHON cTathe B OOIEM BHJE CTaBUTCS
npo0iemMa HOMUHAIMU B pa3BJIEKaTEIbHOM TEJIEJUCKYpPCE, B YAaCTHOCTHU, B UTPE
KBH. Vka3zannas mnpoOieMa HaXOAMTCS B PycCiie aKTyalbHBIX JIMHIBUCTUYECKUX
UCCIIEIOBaHUM, BO-TIEPBBIX, OTOMY YTO yJIadHasi HOMHHALUA JIIOOOTO SIBIICHUS
CHOCOOCTBYET MPAaBUIBHOM M ONTHUMAIBHON OpraHu3ali KOMMYHHUKAallUd, BO-
BTOPBIX, B CUIIy 3HAUUMOCTH Pa3BJIEKATEIbHOIO JUCKypca KaK MOLIHOTO CPEACTBA
MaHUIYJIUPOBAHUS OOIIIECTBEHHBIM MHEHHUEM.
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AHAIM3 TOCJeIHMX [JOCTH:KeHW W mnyOumkanmil. MccnegoBanue
OCOOEHHOCTEM M MEXaHW3MOB HOMMHAIIMM OCYIIECTBICHO B paborax
OTEUECTBEHHBIX W  3apyOeXHBIX  JIMHIBUCTOB,  MOABEPTUIMX  aHAIHU3Y
HOMUHATUBHBIE  TPOIECChl  S3BIKOBBIX  enuHuill. Cpean  HUX  pabOTHI
M. b. [{roxeBoit (paccMaTpuBaroIeii HaMMEHOBaHUS TBOPYECKUX KOJIJICKTHBOB B
anrnuiickom  s3bike), E. C. KyOpsikoso#, k. Jlakopda (ananusupyrommx
KOTHUTUBHBIE acCNEeKThl HOMUHATUBHBIX mporeccoB), a Takxe HO. C. CremnaHosa,
A. B. Cynepanckoii, B. U. Tepkynona, B. 1. Tenust u MHOTUX Apyrux yudeHsix. B
ATUX U APYrUX paboTax pacCMOTPEHBI Pa3IMUHbIE aCNEKThl HOMUHAILIMM, OJHAKO
TakoW ()EeHOMEH, KaK Ha3BaHWE AarcHTOB pAa3BIEKATEIBLHOTO JHCKypca, eIIe
OCTAaE€TCsl HEUCCIIEAOBAHHBIM.

eab0 MaHHOM CTaTbH ABJISETCS KOMIUIEKCHOE OIMCAHUE CTPYKTYPHBIX
BapuaHTOB Ha3BaHUM komaHja KiyOa Becenblx M HaXOM4UBBIX. (s gocTrkeHus
JTAHHOM 1€ HEOOXOJUMO PEIIUTh TaKhe 3aJaHUsl, KaK OIpe/esIeHUE MOHSATUSA
HOMUHAIIMU U CO3JAaHUE THUIIOJOTUHM CTPYKTYPHBIX BapHUaHTOB HA3BAaHUN KOMAaH]I
KBH.

B nuHrBUCTHYECKON TUTEpAaType HOMHUHALMIO TOHUMAIOT KaK:

1) oOGpa3oBaHue SA3BIKOBBIX €IWHHUII C HOMMUHATHUBHOW (YHKIHEH, TO €CTh
CIyKallluX JJii MMEHOBAHUS W BBIWICHEHUS (PPAarMEHTOB JEUCTBUTEIBHOCTH,
dbopMHUpOBaHUS  COOTBETCTBYIOIIMX TMOHATHA O HHUX B  (GOpME  CIIOB,
CJIOBOCOUYETaHMM, (Ppa3eosqorusMoB, NpeayiokeHul. B 3ToMm cmbiciie, TEpMUHOM
«HOMMHAIKS» 0003HAYAIOT TAKXKE Pe3yJIbTaT Mpollecca HOMUHAIUA — 3HAYUMYIO
S3BIKOBYIO €IMHUILY;

2) COBOKYIHOCTb MpoOJEeM TMpU H3YYCHUHM aKTOB HMEHOBAHUS,
paccMaTpuBaeMblX B Teopun pedepeHmuu. B 3TOM CcMmBICIe HOMHMHAIUs
MIPOTHUBOMNOCTABIISIETCS CEMAHTHUKE;

3) oOmmii KOMIUIEKC JIMHTBUCTHYECKMX TIPOOJIEM, CBSI3aHHBIX C
HAaMMEHOBAaHHUEM, CO CJIOBOOOpa3oBaHMEM, ToluceMuend u (dpaszeonorueid B
HOMHHATHUBHOM acCIIEKTE.

Tepmun  «HOMUHALUS»  YHOTPEOJSAIOT 1JIsi  00O3HAYeHWs]  pasjelnia
A3bIKO3HAHUS, M3YYAIOUIEr0 CTPYKTYPY aKTOB HaWMMEHOBaHHUs. B 3ToM cwmbiciie
HOMMHALIKS — TO K€ YTO OHOMACHOJIOTHSI, U IPOTUBOIIOCTABIISIETCS CEMACUOJIOTUU.

[IpenmeroM TeopuM  HOMHMHAIMM KaK  OCOOOH  JIMHTBHCTHYECKOMU
JUCLUUIUIMHBL  SIBJISIETCSI: HW3YYEHHE U ONHUCAHME OOIMX 3aKOHOMEpPHOCTEH
00pa3oBaHus S3BIKOBBIX €WHUIL, U3yUYCHHE B3aUMOJICUCTBUS MBIIUICHHUS, SI3bIKa U
JEUCTBUTEILHOCTH B TIpolleccaXx UMEHOBAaHUS; poiu (TIparMaTudeckoro) dakropa
B BbIOOpE MPU3HAKOB, JIEKAIIUX B OCHOBE HOMHUHAIIMH; UCCIICIOBAHUE S3bIKOBOM
TEXHUKH HOMHUHAIIMM — €€ aKTOB, CPEJCTB U CIOCOOOB; MOCTPOCHUE THUIIOJIOTHUU
HOMUHAIINH, ONMCaHUE €€ KOMMYHUKATUBHO-(DYHKIIMOHAIBHBIX MEXaHU3MOB [3].

HomunatuBHast (QyHKIMS TOW WIM WHOW EIUHUIBI  ONPEACIISIeTCS
HOMUHATHUBHBIMU  CpPEACTBAMM  sI3bIKa, €ro CTpyKTypamMu. HoMHuHaTUBHOE
npoctpanctBo  koMana KBH mnpeacraBieHo CTpyKTypHO psgoM  CJIOB U
CUHTAKCUYECKUX  CTPYKTYp —  CJIOBOCOYETAHMSIMU U  NPEMIOKEHUSIMU;
HETOX/IECTBCHHBIE JIEKCUYECKUE E€IMHULBI-CIIOBA, OTHOCSIIMECS K Pa3HbIM
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YPOBHSIM, JEMOHCTPUPYIOT OOIMH TPU3HAK — MPUHAMISKHOCTH K KJIAcCy
ONpEJENCHHBIX YacTe peyd (MMEHU CYIIECTBUTEIbHOMY, YHUCIUTEIbHOMY,
HapEeunIo, MEKJIOMETHIO).

ITepBbiii cTpykTypHBIM ypoBeHb Ha3zBaHuii KBH mnpexacrtaBiieH cioBOM.
Oco0OE€HHOCTh OHOMACTUYECKOM HANOJHAEMOCTH MacCHMBa TaKUX Ha3BaHUM
3aKJII0YaeTcsl B TOM, YTO HAa3BaHME MOXKET COBMaJaTh Mo (GoOpMe C JMYHBIMU
MMEHaMHU U (paMHIIUAMHU, HallpUMED:

Juoeen,

Deodop [eunamun,

Baneon /laccom.

Yacrepeuynas naimrpa OZHOCIOBHBIX Ha3BaHui komana KBH npencrasinena
OTPAHUYEHHBIM KOJIMYECTBOM BAapUAHTOB: B IEPBYIO O4YEpeNb OTO HMEHA
CYIIECTBUTEIIbHBIE:

Jlunkopnyc,

Buneecpem.

Crnenyer OTMETUTh TaKyl0 PEJKYyI0 OCOOCHHOCTh HOMHUHAIIMU, KaK HAJIU4YUe
Ha3BaHUM, KOTOpBIE MPEJICTABISIOT cO00M Hapeuus (Hampumep, MHoeoa) n Takue
BCIIOMOTATEIIbHBIE YaCTH PEUH, KaK 4yacTullbl (OmHio0s) u mexaometus (Onanvku,
XA-XA), Torma Kak TPaKTHUYECKH OTCYTCTBYIOT [IJarojikl W  HMMEHa
MpujiaraTesibHble, pPACOPOCTPAHEHHBIE B JPYTUX BHAAX CHHTAKCHYECKUX
ITOCTPOCHU.

Crnenyer OTMETUTh HaJIWYUME HAWMMEHOBAHWM, COOTBETCTBYIOIIUX TaK
Ha3bIBAEMbIM MPELEACHTHBIM HUMEHaM, JIMOO aneuTMPYIOMMNX K MpeleJeHTHBIM
TEKCTaM, BOCCO3/1aBast 00pa3bl BHESI3bIKOBOU JIEUCTBUTEILHOCTH, HAIPUMED:

Jon Kyanwi;

llpuma;

Braoumup - Kpacno Connviuixo.

BTopsiM TUIOM Ha3BaHUK, KOTOPBIM IPEICTABJIEH B IPOCTPAHCTBE HAILIETO
dakTHUecKoro Marepuania, SBISETCS CJIOBOCOYETaHHME. B Hamiem wucciegoBaHUH
MBI OIIUPAEMCS Ha CIIEYIOLIEE ONPENEIEHUE CIOBOCOUYETAHNS — COEUHEHUE IBYX
win OoJiee TOJIHO3HAYHBIX CJIOB, T'paMMaTH4YeCKH O(GOPMIEHHOE Ha OCHOBE
MOAYMHUTEIBHOM CBSA3U... CIOBOCOUETAHUE — 3TO HEMPEAUKATUBHOE COEAMHEHUE
HAa OCHOBE CHHTAaKCHMYECKOW CBsi3U cjoBa ¢ (popmoil cimoBa win (popMbI ClioBa C
dbopmoii croBa, TO €CTh ATO JIOObIE CHHTAKCUYECKH OPTaHU30BaHHBIC COUYECTAHUS
CIOB, He oOnajgammue mnpeaukatuBHOCTRIO [1, c¢. 122]; mpu »>ToM mox
MPEAUKATUBHOCTBIO (MPEIUKALUCH) TOHUMAETCS «BBIpaXXEHHAs B CTPYKType
MPEIIOKEHNS CBSI3b MEXIY MNPEAMETAMU MBICIIH, OTPAXKAIOUIYI) PEabHOE WIIH
BooOpaxkaemoe mosioxkenue aem» [1, c. 93]. Ilpeaukamnuss — OCHOBHOM TpHU3HAK
MPEITIOKEHUS], KOTOPBIN OTJIIMYAET MPEIIOAKEHUE OT CJIOBOCOUYETAHHUS.

Onupasick Ha OOIICTIPUHATHIE TEOPETUYECKUE TOJOKEHHUS, Kacaroluecs
CJIOBOCOYETaHMS, MOXKHO IMOIpa3AeanTh HauMeHoBanus koman KBH:

1) MOgUMHHUTENbHBIE CIIOBOCOYETaHHS (CIOJa BXOMAT W aTpUOyTHBHBIC
KOHCTPYKLUH, HAU0OJIee 4acTO yHOTPEOISIOUINEC B HA3BAHUSX):

Ymomnennvie connyem;
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3abavixanvckuii sapuanm,
AHxymckue nepsoomkpuieamenu;
Jloou 6 kpacHom,
Jloou 6 uepnom;
T'anecmepul n11066u;

2) COYMHUTECIIbHBIC:

epskue u kpacuswvie,

Tpuoo u J[uoo.
Cpenn  OCHOBHBIX  THIIOB  HA3BAHHMM-CIIOBOCOUYCTAHWUW  BBIJCISIOTCS
CJIeTyIOIIHE.

1. VimeHHBIE C BBIJCICHHEM CYOCTaHTHBHBIX, aIbCKTHUBHBIX, C TJIABHBIM
CJIOBOM-UHCIIUTENIbHBIM (T. H. KBAHTUTATUBHBIC CJIOBOCOYETAHUSI) U C TJIaBHBIM
CJIIOBOM-MECTOMMEHUEM:

CmaHnyus cnopmuenasi;

Hepenvie knemxu,

Cubupckue apmsne;

Kny6 606pos.

2. AnBepOuanbHbIe COUETAHUS C KITFOUEBBIM CIIOBOM — HapEUHEM:

Bom Tax;

Jlanvue nexyoa.

OrMeTruM, 4YTO B Hamem (aKTUYECKOM MaTepuane HE BCTPEYAIOTCA
[JIaroJIbHbIE CJIOBOCOYETAHMS.

Ha3BaHus komaHa — CJIIOBOCOYETAHHSI MOTYT COBIIQJATh C: a) CBOOOIHBIMU
CIIOBOCOYETaHMsIMHM; O) ¢pazeMamMu wWiH  (HPa3eoIOTUYECKH YCTOMUMBBIMU
eAHUIaMU. B KOHTMHYyyMe Ha3BaHUIl KOMaH]l CYUIECTBYET CBOs (hpa3zeosiorus,
MIPE/ICTABIICHHAs] Ha YPOBHE JUTEPATYPHOI HOPMBI, y3yca:

T'opsauue 20108601,

Yepmosa oworcuna,

Cebe na Yme,

a TakkKe Hey3yalbHBIX 00pa3oBaHUN (HEHOPMATHBHBIE  SI3BIKOBBIC
oOpa3oBaHus, HE BONICNININE B CIOBApU, MOHATHBIC U WCIOJIb3yEMbI€ TOJHKO B
OTIPEJICTICHHBIX Y3KUX KPYTaxX sI3bIKOBBIX JTUYHOCTEN ), HAIIPUMED:

Tonucmenwt yoauu;

Omnemvie KBHwuxu.

[IpuBenenHpic  TpUMEPHI  TOATBEPXKIAAIOT, YTO B  COBPEMEHHOM
KOMMYHUKAIlUM Ha OCHOBE TPAJAMIMOHHOM  ()pa3eosoruum  pa3BUBAETCS
dbpazeorBopuecTBo. Hey3yanbHblld  (hpa3eosiorMYecKuii  Matepuasl  SBIISICTCS
CPEIICTBOM HCKJIFOUUTEIbHON CEMAaHTHUECKOW €MKOCTU U IKCIIPECCUU, OH CITYKUT
opyaueM 3(PEeKTUBHOTO BO3JCHCTBUS HA PEIUTIUCHTA, HATIPUMED:

Teppumopus uepuwl;

Heszonomas monooedncnw,

Jluya ypanvcxou nayuonaibHocmu.

Ha3Banue komaHipl, IO HAIIMM HAOIIOACHUSAM, MOKET MPEICTABIISATH COOOM
MPOCTOE MPEJUIOKEHUE JTJAKOHUYHON CTPYKTYphl. K 001menpu3HanHbpIM IpU3HAKaM
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NPEVIOKEHHUS] OTHOCUTCS MPEAUKATUBHOCTb, B OCHOBE KOTOPOH  JIEKHUT
MPOMNO3UIMS — JACHCTBUTEIBHOE WM BO3MOXKHOE moJsiokeHue nen [1, c. 98].
[TpousnmocTpupyeM 3TOT NPU3HAK CIACTYIONIUMU HA3BAHUSIMU:

B posvicke!

Te, komy 0o ...!

Mun3zopae npedynpesicoar.

JpyruM npu3HakoM MpeIOKEHUS SIBIsETCS 0ObEKTUBHAS MOJAAIBHOCTh KaK
KOMILUIEKC 3HAYE€HHM BPEMEHU, pealbHOCTU (WM HepeanbHOCTH). (OTMETUM, UTO
BBIIICTICPEYUCIICHHBIE TPU3HAKK OTHOCSTCS K CHHTAKCUYECKOM CTPYKType
npeioxenus ). Hanpumep:

Heska obsizamenvha,

llpocmu mens, mama.

OnauM W3 0COOBIX THIIOB HA3BaHUM SBISICTCS Ha3BaHHME, COCTOSAIICE W3
OJIHOTO CJIOBa, KOTOPOE MOKET BOCIHPUHUMATHCA KaK MPEIJIOKEHHE, TO €CTh
rosodpasuc. ['onmodpaszuc ABIIETCS OKKA3HOHAIBLHON Pa3HOBUIHOCTBIO JICKCHKO-
CHHTaKCHYECKOT0 CIoco0a CJIOBOOOPa30BaHMS, €r0 CYIIHOCTh COCTOUT B TOM, YTO
HOBBIE CJIOBa OOpa3yloTcs Ha 0asze NIPEIOKEHUS WM TPYIIBl MPEII0KCHUH,
Hanpumep:

HuYéTaK;

llapananapanm.

[Tocnennuii mpuMep Npu NPOU3HECEHHH MOKHO pasaenuTh Ha yactu «Ilopa
o mapam.

BoiBoabl. [loabiTOXKHMBAsE WCCIENOBAHHBIMI HAMU MAaTe€pHan, Mbl MOXKEM
CHEeNaTh BBIBOJ O TOM, YTO B KOHTHMHyyMe Ha3BaHuil komanna KBH MoxHO
HaOJII0/1aTh Pa3HOOOpa3HbIE CUHTAKCUYECKHE CTPYKTYphl — OT CJioBa JO
npeioxkenus. [lo HammMm HaOmoOAEHUSM, HauOOJEe YacTO HCIOJIb3YIOTCS
Ha3BaHUS — TMOJYMHUTENbHBIE coueTaHus (okojo 70%), 3areM OJIHOCIOBHBIC
uMeHa (okojo 15%), oxono 7% COCTaBISIOT Ha3BaHUS-TIPEIOKEHUS U
COUMHHUTEIIPHBIC COUCTaHUS.
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Anomauisn
C. A. llanuenko. Hazsu komano KBK sax npobaema Hominayii (cmpykmypruii acnekm,).
Cmamms poszenadae Kamezopicio po36adCaANbHO20 MeNeOUCKypCy, 30Kpemd,  HA36U
komarno y epi "Knyo Becenux ma Kmimnusux" (KBK). L[a npobrema € akmyanvhoto, no-nepuie,
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momy, wo YCniuHa Ha3ea 0y0b-1K020 A6UWA CIPUSE NPABUTbHIL MA ONMUMATbHOL Opeanizayii
KOMYHIKayii, a no-opyze, uepe3 BaANCIUBICMb PO3BANCAILHO20 OUCKYPCY 5K HNOMYIHCHO2O
IHCmpymMeHmy OJisi MAHINYII08AHHS 2POMAOCbKOW OyMKow. Y xoumunyymi imen KBH mooicna
cnocmepieamu  pi3Hi  CUHMAKCUYHI CMPYKMypu — 6I0 C108a 00 peveHHs. 3a Hawumu
CROCMeEpedNCeHHAMU, Hauyacmiue sUKOPUCIO8YBAHA HA38A € NIOPIOHUM CNOJYYEHHAM (OIU3bKO
70%), oani i0yms oonocnisHi (6ausbko 15%), 6auzeko 1% peuens i cypsaoHi cnoyyenHs.

Knouosi cnosa: ouckype, pozeascanvruuil ouckype, KBK, cmpykmypa, cnoeo, ¢hpasa,
DeyeHHs.

Annomauusn

C. A. llanuenxo. Hazeanus xomano KBH kax npobrema HomuHayuu (cmpyKmypHblil
acnexkm,).

B cmamve paccemampueaenics pa36ﬂ€Kam€JlebZZ/7 mexzeducxypc, 68 UdCmMHOCmMu, HA364aHU:A
komano 6 uepe "Kny6 Becenvix u naxoouuswvix" (KBH). Ykazaunas npobiema naxooumcs 6
pycie aKmyaibHblX JTUHSBUCTMUYECKUX UCCIe008AHUL, B0-NepEblX, HNOMOMY UMO YOAUHAs
HOMUHAYUA A100020  sA6neHUs cnoco6cm6yem npaeuﬂbHoﬁ U ONMUMATLHOU opeanusayuu
KOMMYHUKayuu, 60-6mopbvlx, 6 CUl)y 3HAHYUMOCMU paA36]1€eKamelbH020 0uc1<ypca Kak MoOufHoz2o
cpedcmea MAHunyIupo8anus 0OueCmeeHHblM MHEeHUeM. 8 KOHMuUHyyme Hazeanuii komano KBH
MOJICHO  HabI0O0amb pa3H005p03Hbl€ CUHmaxKcudyeckue cmpykmypobsl — oOm Cjlosd 00
npe()/zoofceﬂuﬂ. Ilo nawum Ha5JZI00€Hu}lJVl, Haubosiee wacmo UCNONB3YIOMCA  HA36AHUA —
noouuHumenvHvle covemanus (oxono 70%), 3amem oonocnoguvie umerna (okono 15%), oxkono 7%
cocmaensdrom Ha3€aHuﬂ-np€()Jl09fC€Hu}l U COYUHUMETIbHblE COYEMAHUA.

Knrouesvie cnosa: ouckypc, pasenexamenvuwiii ouckypc, KBH, cmpyxmypa, cnoso,
¢paza, npeonodcenue.

Abstract

S. A. Panchenko. KVN team name nomination as a problem (structural aspects).

This article generally deals with the category of entertainment telediscourse, in
particular, with the game “Club of Merry and Quick-witted” (KVN). This problem is in line with
current linguistic research, firstly, because the successful nomination of any phenomenon
contributes to the correct and optimal organization of communication, and secondly, because of
the importance of entertainment discourse as a powerful tool to manipulate public opinion.

The purpose of this article is a comprehensive description of the structural variants of the
names of KVN teams. To achieve this goal it is necessary to solve such tasks as the definition of
the category and the creation of a typology of structural variants of the names of KVN.

The term "nomination” is used to refer to a branch of linguistics that studies the structure
acts here. In this sense, the nomination is the same as onomasiology and contrasted semasiology.

The subject of the theory of the category as a special linguistic discipline is: the study
and description of the general laws governing the formation of linguistic units; study of the
interaction of thought, language, and actually in the process of naming; the role of pragmatic
factors in the selection of signs that underlie the nomination; the study of language technology
category - its acts, means and methods; the construction of a typology of the category, a
description of its communicative and functional mechanisms [3].

Nominative function of a unit is determined by means of nominative language, its
structures. Nominative space of KVN is presented by words and syntactic structures - phrases
and sentences; not identical lexical units-words related to different levels, demonstrating
common feature - belonging to the class of specific parts of speech (houn, numerals, adverb,
interjection).

The first structural level of KVN names is presented by word. As a specific feature of this
onomastic implementation we are to mention the form of personal names and surnames

Part of speech palette of single-word names of KVN is presented by a limited number of
choices: first of all these are nouns.

It should be noted such a rare feature of the nomination is the presence of the names that
are adverbs (for example, /nozoa) and such subsidiary parts of speech, as the particles
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(Ommuiwoow) and interjections (Onanvru, Xa-xa), whereas there are virtually no verbs and
adjectives, common in other titles. It should be noted the presence of names corresponding to the
so-called speaking names, or appealing to the precedent texts, recreating images of
extralinguistic reality.

The second type of names, which is represented in the space of our factual material is the
phrase. In our study, we rely on the following definition of the phrase - the connection of two or
more full-meaning words, grammatical form by subordinating connection ... The phrase - is
impredicative compound based on syntactic context words to form words or word forms to the
shape of the word, that is, are any syntactically organized a combination of words that do not
have predicativity; while predicativity (predication) means “expressed in the structure of supply
relationship between the objects of thought, reflecting real or imagined situation”. Predication -
the main feature of the proposal which distinguishes a sentence from the phrase.

Based on generally accepted theoretical principles concerning the phrase can be divided
into: 1) subordinate phrases (includes attribute most often used in the names); 2) coordinate
clauses. Among the major types of names, phrases there are such types. 1. With the substantive,
adjective, with the main word-numeral (i. e. Quantitative phrases) and the main-word pronoun.
Among the major types of names, phrases stand out such types. 1c. It was with the release of the
substantive, adjective, with the main word-numeral (ie. N. Quantitative phrases) and the main-
word pronoun. 2. Adverbial combinations with key word — Adverb.

We note that in our factual material there are no verb phrases. The names of teams -
phrases may coincide with: a) free phrases; b) phraseme or phraseology stable units. Thisln
continuum has its own phraseology, presented at the level of the literary norms and usage.

Unusual phrasebook material is the exclusive means of expression and semantic
capacity, it serves as an instrument of effective influence on the recipient.

Team name, according to our observations may be a simple sentence, structurally
concise. It is generally accepted as a predicative sentence, which is based on the proposition -
actual or potential situation. We illustrate this feature by the following names.

Another feature of the sentence is the objective modality as a set of values of the time, the
reality (or unreality). (Note that the above symptoms are the syntactic structure of the sentence).

One of the special types of names is a name consisting of one word that could be
perceived as a sentence, that is holophrasis - the occasional lexical and syntactic variety of ways
of word formation, its essence lies in the fact that new words are formed on the basis of a
sentence or set of sentences.

Summing up the investigated material, we can make the conclusion that in the continuum
of KVN names can observe a variety of syntactic structures - from the word to the sentence.
According to our observations, the most commonly used name is a subordinate phrase (about
70%), followed by single-word names (about 15%), about 7% are sentences and coordinative
combinations.

Key words: discourse, entertainment discourse, KVN, structure, word, phrase, sentence.

A.B. IleTpos
Cumpeponosnb. Kpoim.
YAK VK 81°373.611.161.1
OCHOBAHUE CPABHEHHUA B OTCYBCTAHTHUBHBIX
AJABEKTUBAX
HA -HCTbIH CO 3HAYEHUEM NOJ0BUS

IlocranoBka npobsemMbl. B cOBpeMEHHOU [1€pUBATOJIOTMU BBISIBIICH PAJT
3aKOHOMEPHOCTEW, PETYJIUPYIOIIMX  IOBEACHWE  MOTUBUPYIOIIUX  €AUHUIL
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B CJIOBOOOpa3oBaTeNbHBIX  mporeccax. Kak ormeuana M. H. SIanenernkas,
«B CJIOBOOOPA30BAHUU B Kay€CTBE MOTHBUPYIOIIETO MOXET OBbITh HCHOJb30BaH
mo0oi acmekT 3HaueHus 0a3zoBoro cioBay» [19]. DTo MokeT OBITh OCHOBHOM,
CMBICJIOPA3JIMYUTENbHBIM KOMIIOHEHT CMBICIIOBOM CTPYKTYPbI IIPOU3BOISIIETO TN
NOTEHIMAIbHBIN, NepuepuiiHbli aclieKT ceMaHTUKHU. CMBICTIOBBIE CBSI3U MEXKIY
NPOU3BOJAHBIM M MPOU3BOASIIMM MOTYT OBITh  OCIOXXHEHBI OOpa3HbIMU
(HenmpsIMbIMU) MOTHBAIMOHHBIMM OTHOlLIeHUAMH. Ha 3To BmepBbie 00paTuid
BHUMaHue A. H. TUXOHOB, yCTaHOBHUBIIMK, YTO «YacTb MPOU3BOJHBIX MOXET
COOTHOCUTBCSI C MPOU3BOSIIMM CJIOBOM Kak B MPSIMOM, TaK WU B IEPEHOCHOM
3HAQYCHUSX, & YaCTh — TOJIbKO B IMIEPEHOCHOM HWJIM TOJIbKO B MPSIMOM 3HAUYCHHUI
[13, c. 13]. B nanpHelimeM npoOieMy HEOPSIMbIX MOTHMBALMOHHBIX OTHOILLIECHUMN
paspabateiBasii B. B. Jlonatun, C. b. Ko3uner, I'. H. [InotaukoBa, E. A. 3emckas,
O.Il. EpmakoBa, E. B. Oromeresa, JI. b. [lapy6uenko, E. A. CenuBanona,
M. b. TamnsikoBa, U. C. Yiyxanos, U. A. [llupmios.

AHanu3 HAYYHOH JIUTEPATYPHbI. [Tonsckue HCCIIEIOBATENN
P. I''xeropunkosa u f. [ly3piHUHA IPOTHUBOIIOCTABIISIIOT COOCMEEHHO depusamsl U
accoyuamusHvle Oepusamvl, 4YbE 3HAYCHHUE OCHOBAHO HA HECYIIECTBEHHBIX,
CIIy4ailHBIX TIPU3HAKAX, U3BJICUYEHHBIX U3 MPOU3BOSIIETO, U HE BKIIOYACT B ceOs
3HaueHue npousBosiiero [20]. AHanu3 IpeaIoKEHHbBIX Kiraccudukanuii B cepe
CJIOBOOOpA30BAaTEIbHOW  MOTHUBUPOBAHHOCTU MPUMEHUTEIBHO K  OOpa3HbIM
MPOU3BOJIHBIM MOXET OBbITh CBEIEH K MPOTHUBOIIOCTABICHHOCTH aCCOLIMATUBHOM
(accoImaTUBHO-KOMIIAPATUBHOMN) (UKONBHUK —> WKOAbHUYAMb) W TEPEHOCHOU
(MeTadopuueckoii B JIpyrodl  TepMHHONOTHUH) (36epb 2  —  38epemv)
MOTHMBHUPOBAaHHOCTH. B TO ke BpeMs OJHMU U TE€ XK€ S3BIKOBbIE (DaKThI
UCCIIEIOBATENId UHTEPIPETUPYIOT TO KakK pe3yibTaT acCOLMATUBHOM, TO Kak
MepeHOCHOM MoTuBauui [17].

[IpoTuBOpeunss B MHTEpHpETAIMA OOpPa3HbIX 3HAYEHUN MPOU3BOJHBIX CIIOB
creayrommM oopa3zoM o0bsicHriia M. b. TanuibikoBa: «...0 CIIOBOIIPOM3BOJICTBE Ha
0aze mepudepuiHbIX KOMIIOHEHTOB CEMAaHTHUKH pedb UAET TOJIBKO J0 TeX TOp,
MOKa UCCJIeoBaTeNhb HE OOHAPYKMUBAET B CMBICIOBOM CTPYKTYpE MPOU3BOISIIETO
JIEKCUKO-CEMAHTUYECKOTO  BapuUaHTa, COOTHOCUTEIBHOIO  CO  3HAYEHUEM
npousBogHoro. Kak Ttonbko Takoit JICB BbIsiBIsieTCS, MPOU3BOJHOE HAYMHAET
WHTEPIPETUPOBATLCS KaK PE3yJIbTaT CJIOBOOOpa3oBaHHWs Ha 0a3e MEPEHOCHOTO
3HaueHus: npowmsBomsuiero» [12, c¢. 170]. 3. A. XapuToHuWK oOTME€Uasa, 4YTO
OKCIUIMKAIMS B  TMPU3HAKOBBIX  CJIOBaX «CUTHU(DPUKATUBHO-ACCOIMATUBHBIX
KOMITIOHEHTOB, 3aKJIIOYEHHBIX B CEMaHTUKE UCXOIHOTO, MPOU3BOISIIETO UMEHH, HE
npeamnosiaraetT  00sI3aTeNbHBIX ~ MOTHUBAIMOHHBIX ~ OTHOIIEHUN  MPOU3BOIHOTO
C IPOU3BOSAIIAM B €ro MEPEHOCHBIX 3HaUeHUAX» [16, ¢. 129]. C apyroi CTOpOHBI,
«OKAYECTBJICHUE) OTHOCHUTEIbHBIX npujIaraTesbHbIX TPaAUIIMOHHO
paccMaTpuBaeTcsi Kak JIeKcudeckas wmeradopa Ha 0Oa3ze TPAMOTO 3HAYEHUS
npousBoaHOro cioBa [1-3]. Takas TpakToBKa OOpa3HBIX 3HAYEHUW BBHI3BIBACT
BO3PAKEHUS CO CTOPOHBI uccaenonarenei [10; 12].

OOpa3Hbie 3HAYCHHS] B aIbEKTHUBHBIX MPOU3BOJHBIX CTPOSITCS Ha OCHOBE
Pa3HOro PoJia KOHHOTAIUM, CBOMCTBEHHBIX MOTUBUPYIOIIEMY CYIIECTBUTEIHLHOMY,
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aCCOIMAaTUBHBIX MPEACTABICHUN, KOTOPbIE OHO BBI3BIBACT. MBI pa3ieiiieM TOUYKY
3penus npod. E. B. OronbieBoit 0 ToM, 4TO CpaBHUTENBHOE, UM KOMITAPATUBHOE,
3HAYEHUE» SIBIISIETCS BCETJa CEMAHTUYECKHU MEPBUYHBIM U BCELIEJIO OMPEAEISIETCS
dhaxTopoM ci1oBo0OpazoBaTebHOM MOTHBUpOBaHHOCTH [10, c. 14].

AKTyaJIbHOCTH McciaeqoBanusi. OOpa3Hoe 3HaueHUE ‘MOXO0XKHUM Ha TO, YTO
Ha3BaHO MOTUBHUPYIOIINM CJIIOBOM B IPOU3BOJHBIX PA3JIUYHBIX YaCTEH PEUYH MBbI
Bced 3a uccnenoBarensamu [5; 15] kBanmuduimpyeM Kak 3Ha4Y€HHE MOA00US.
[TomoGue TecHO CBs3aHO ¢ KaTeropuei cpaBHeHus [1; 7], mo3TOMY TIPOU3BOIHBIE
CO 3HAUYCHHWEM TIOJOOMS CIIOCOOHBI BOCIPOU3BOJIUTH CTPYKTYPY JIOTHYECKOTO
cpaBuenus [9; 10; 14].

Ocoboe MecTO B JIOTUYECKOW CXEME CPaBHEHHSI 3aHMMAET KOMIIOHEHT A,
KOTOpPbI HE HAXOIUT OTPAaXXEHUS B CJIOBOOOPA30BATEIILHOM CTPYKTYpe HMEH
npunaratenbHeiXx (manemie WII), Hapeuwii, TJaroJioB W OTYACTU HUMEH
CYLIECTBUTEIbHBIX. OJTOT KOMIIOHEHT TMPEJCTABICH 3a TpaHHIlaMU CJOBa,
B KOHTEKCTE, 4YTO Haér ocHoBaHue M. H. UepeMHCHUHON CUYUTATh CpPaBHEHUE
HUCKJIIOYUTEILHO CHHTAaKCHYeckuM sBiaeHueM [18, c¢. 5]. O6s3arenbHbIM
AJIEMEHTOM B CTPYKTYpE JIEpUBATOB SBJSIETCS d3JeMeHT B, o0pa3 cpaBHeHus,
KOTOPBIN BBIpaXkaeTcsi Mpou3Bojsiieil ocHoBoit [9]. CioBooOpazoBaTenbHbIN
(GbopMaHT B CTPYKTYpE MPOU3BOTHOTO CJIOBA MOXKET OBITh MOKAa3aTeJIeM CPABHEHMUSI
M, TO €CTh BBIMIOJHATH Ty K€ (YHKIIMIO, YTO U MPETUKATHI NOX0XH#C, NOOOOEH WU
COIO3bI KaK, Mo4yHo, 6yOmo U Ap. B COCTaBE€ CUHTAKCUYECKOTO cpaBHEeHUs. OIHAKO
CIUCOK (hOPMAHTOB, CHEIUATUZUPYIOMINXCS HA BBIPAKCHUM 3HAYCHUS IMOJ00US,
orpaHnueH. OCHOBaHUE  CpPaBHEHMS,  SIBIISSICH  3HAYUMBIM  3JIEMEHTOM
KOMITAPATHBHOM «(OPMYIIBI», MOXKET OBITh M HEe BeIpakeHO [9; 11; 14].

Heabr craTbu — ONpENEINTh, KAaKU€ YHUBEPCAIbHBIE CEMaHTHYECKUE
MPU3HAKKM MOTHUBHUPYIOIIUX CYOCTAaHTHBOB BBICTYMAIOT B KadeCTBE OCHOBAHUS
CpaBHEHUS B MOTUBHUPOBAHHBIX aJbEKTHUBAX C OOpa3HBIM 3HAYCHHEM ‘TIOXOXKHUH
Ha... .
IIpeaMer uccienoBaHus COCTaBWJIA KaTEropus MOJ0OMS B MPOU3BOJIHBIX
aIbEKTUBAX, PENPE3ECHTUPYEMAs TIOCPEACTBOM JIOTUUECKON CTPYKTYpPhI CPAaBHEHHSI.

O0beKTOM WuCCIIEeIOBaHUS SBISIIOTCS OTCYOCTaHTHBHBIE MpUJIaraTeibHbIe
c cyhpukcoM -ucm-, BXOASIINE B JIEPUBALMOHHYIO TMAPaJUTMy OJTHOKOPEHHBIX
€AVHULL.

JIns MOCTHKEHUSI TIOCTABJICHHOM II€JIM HEOOXOJIUMO PEUIUTh CIEAYIOIINE
3agauyu: 1. Ompenenuth CTaTyCc CeM MOTHUBATOPOB, BBIMOJHSIONIMX (DYHKIIHIO
OCHOBaHHUS CpaBHEHHUA. 2. YCTaHOBUTh COCTAaB YHUBEPCAIbHBIX CEMAHTHUYECKUX
MPU3HAKOB, BBICTYMAIOIIMX B KAa4eCTBE MOTUBUPYIOLIUX IS OJHOKOPEHHBIX
ITPOU3BOJIHBIX CO 3HAYEHUEM ‘TIOXO0KHH Ha... .

MarepuaJjiom ISl UCCIAEOBAHUS TOCITYKUIU XYI0KECTBEHHbBIE U HAy4YHO-
MONYJISIPHBIE TEKCTHI, TOJIKOBBIE CIIOBapu U HHTEpHET-pecypchl, C MOMOIIbIO
KOTOPBIX YTOUHSIIACH COYETAEMOCTh aIbEKTUBHBIX MPOU3BOHBIX.

OtcyOcTtaHTUBHBIC TIpwiIarateiabHbie ¢ cypdukcom -ucm- o00mama0T
Pa3BETBIEHHON CEMAaHTUYECKOM CTPYKTYPOW, XapaKTEPU3YIOTCS Pa3IM4HbIM
CIIEKTPOM 3HA4YE€HWM, B TOM YHUCJIE€ M 3HAUYCHUEM ‘TOXO0XKHUU Ha...’. AJTBEKTHBBI
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nepeIarnT a) ollee 3HaueHWe, KOHKPETU3UPOBAHHOE MPEIUKATAMH UMeroWUll,
obnadarowuil, codepaicawuil, NOKpvlmbvlll, cocmoswut; 0) oOllee 3HaueHHe,
OCJIO)KHEHHOE KOJIMYECTBEHHBIM KOMIIOHEHTOM; B) 3HA4Y€HHE MOA0Ous; T) obIiee
3HAUEHHUE, KOHKPETU3HPOBAHHOE PpAJNIMUYHBIMU TpeIUKaTaMu, M 3HAUYCHUE
nonoous. Ilo waOGmonenusm B. H. Hemuenko, nopasisgromas dvacte MII ¢
cypbukcom  -ucm-  (okosmo  80%)  MOTHUBHUpYETCS  HEOAYIIEBIEHHBIMU
CYIIECTBUTEIBHBIMU C KOHKpETHbIM 3HaueHueM [8, c. 89]. E. B. Oromnbiesa
yTouHsieT: «Tak ke Kak W y mpelcraButesieii Moaenen ¢ cyhduxcamu -#(viti) U -
08(biti), OOpa3Hble 3HAUECHUS] MPUIAraTelIbHBIX Ha -ucmi(bili) CBA3AHBI, TJIABHBIM
o0pa3oM, ¢ BEIIECTBEHHBIMU CYIIECTBUTEIBHBIMHA...» [11, ¢. 26]. [ToaToOMy MBI HE
paccmatpuBaeM UI1, oOpazoBaHHbIE OT Ha3BAaHUH JIHII.

[IpunararenbHbie CO 3HAYECHHUEM IMOJO0MS MOTHBUPYIOTCS OTIEITHHBIMH
KOMITOHEHTAaMH1 3HAYCHU WMEHHBIX NPOM3BOASINUX 0a3. BeiaeneHsl ciemyromue
CEMaHTUYECKUE MPU3HAKK CYOCTAaHTHUBOB, BBICTYIAIOIIME B KAYECTBE OCHOBAHMSI
cpaBHeHUs: cema ‘dopma’. gemeucmolil (BETBUCTBHIA POT OJICHS), BOJHUCMbLU
(BosmHHMCTBIE O0NaKa), epueucmouiii (TPUBUCTBIA penbed, TakkKEe B COCTaBE
TEPMUHOJIOTHUCCKUX HA3BaHUN @IeKmopus 2pueucmas, SUMeHb ZPUGUCHIbLLL),
epuwiucmolii (€. BOJIOCHI), 3epHUCMblL (3EPHUCTBIN NOT), ueaucmoiii (UTIUCTHINA
CHET), Jiyuucmolii (JIyY9UCThIE PECHHIIBI), KaK y MpaMopa (PUCYHOK, pa3BOibl) —
mMpamopucmuiti (MPaMOPUCTBIA KepaM3UT), nepucmoiii (IEPUCTHIE JTUCThS, TaKKe
B COCTaBE TEPMHHOJIOTHYCCKUX HA3BAaHUU KOBbLIb  NEPUCMbIU,  26030UKA
nepucmas), nemaucmiti (TIETIMCTOE IIOCCe), Kak merias (dpopma Kojerm) —
nemaucmolti (METIUCTAs TPOBOJIOKA), niemucmylil (TUIETUCTBIE PO3bI), CHPYUCIbLLL
(cTpyucTtoe MapeBo); ceMa ‘CTPYKTypa’: Kak Koxa (‘TUIOTHBIA’) — Kodcucmulil
(KOXKHICTBIE JINCThSl, TAakKK€ B COCTaBE€ TEPMHHOJIOTHYCCKUX HA3BaHUHA uUpuc
KOJICUCTbLL, — 20puUy6em  KOXCUCmblil), Kak Modaio (‘BOJIOKHHCTHIH’) —
mouanucmeiti  (MOYAIMCTOC KOPHEBHINE), Kak MOX (‘TycToW’) — muucmolil
(MITCTBIE OPOBH), KaK y Merieps! (‘Toblii’) — cnell. newepucmolil (MeepUCcTas
TKaHb OpTraHW3Ma); sueucmvlil (SUCHUCTas TIOYBA), Kak mieThHa (“KECTKHI’) —
wemunucmolti (IETUHUCTBIE BOJIOCHI, TaK)KE€ B COCTaBE TEPMHUHOJIOTHYECKUX
Ha3BaHUM UpUC WEMUHUCbIL, MAK WemUHUCmolll); ceMa ‘KOHCHCTEHIUs
macnsaHucmol  (MacISTHUCTBIE BOJIHBI), cmyoeHucmulii (CTYACHUCTBIA OCa0K);
cemMa‘uBeT’: eauHucmoli (TIIMHUCTBIN MIMEINb), MyuyHucmoli (MyYHHUCTBIN IIBET,
TaKk)kK€ B COCTaBe TEPMUHOJIOTHYCCKUX HA3BaHUHN nepsoysem MYyYHUCHIbLL,
MyuHucmolil  uepgey), oxpucmviti (OXPHCTBIM IBET I[BETKA), COJOMUCTbIIL
(coloMUCTBIH  1IBET); ceMa‘BKyc’:  oOapxamucmuoiti  (0apXaTUCTBIN COYC),
MyuyHucmulli  (MYYHUCTBI BKYC KYHXYTa), caaucmviti (CATMCTBIA MPUBKYC
KOJIOAchl), caxapucmulil (CaxapucThlii apOy3); cema ‘cTpykrypa’ (‘TBEpIBIN’):
jedeHucmoui  (JIGACGHUCTBIM  CHET),  KameHucmolli  (KAMEHUCTBIE  CEMSIHKH),
cmekaHucmolil (CTeKITHUCTBIA CHEXOK). Cp.: [1100b1 [IIWTIOBHUKA MaNCKOTO]
cooepaicam B010CUCmble, KAMEHUCMblEe MHO20YUCTeHHble ceManKu. .. [22, ¢. 33];
cema ‘ocs3anme’ (‘Komroumii’): éxcucmuini (€xucras OOpOIKA), epuiucmolil
(epuictass TpaBa), wemuHucmolli (meTuHUCTBIE HUBBI). Cp.: [lo y3enbkum
bepezcam-beuésrkam mopyanu npouLio2o0nue ocmoxcvs. Tpaea na Hux pedenvkas,
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epuiucmasn (Acradnen, Ctapony0), 4 mooscem, 308ym peuxy Lllunuuuxoti ommoeo,
Umo NoO CKIOHAM 20D, MeHcOy KOMOPLIMU OHA NemJisiem, PACCENUNC EHCUCHIbLIL
wiunosnuk (Acradpoer, Ctaponyo0).

K orpanudyeHHbIM CEMaHTHYECKUM MpPU3HAKAM, BBIMOJHSIOMUM (YHKIIUIO
OCHOBAaHMSI CpPAaBHEHUS, OTHOCATCS CIEAYIONIME: ceMa ‘3BYK’: ¢hacomucmuvlil
(paroTUCTBIi TOJIOC); ceMa ‘YIPYrocTh . npyscurucmolii (IPY>KUHUCTAS TIOXOJIKA).

CpaBHEHHE MOXKET OCYHIECTBISATBCA Cpa3dy 1O JBYM IpPU3HAKaM.
OcHoBaHUEM CpaBHEHUS SBJISIIOTCS] JCHOTATUBHBIC CEMBL:

CEMBI‘0JIECK’Y ‘CUSIHUE . 36e30ucmblii (3B€3MUCTHIN candup), ayuucmolil
(JiyuucTele TrJa3za), ocHucmuli (OTHUCTBIM omnai), caroducmsli (CIOIUCTHIC
MEeCUaHUKM), cmeknsaHucmoli (crexistHucteil nak). Cp.: Connye ceno; 36e30a
3aoicenace u Opodcum 6 ocHucmom mope 3axama... (T., Jlec u crens), Tuxo
KOIBIUYMCS HAO O2HEM 8emeU, U, YHOCUMbLE ObLMOM, 2ACHYM HAO HAMU 30]10Mble
ayyucmote uckpvl (CokogoB-MHUKUTOB, Y CHHEro Mopsi); ceMbl ‘OJieck’ U
‘MPO3PAYHOCTD’ . crooucmulil (CIIOAUCTAs TOBEPXHOCTh 03€pa); CEMbI ‘OJIeCK’ U
‘ocsizanme’  (‘TaAkuii’).  amuacucmoui  (aTiacMcTas  KoKa); CEMbI‘IBET’ U
‘KOHCHCTEHIUs . meopodcucmypili (TBOPOKUCTBIN 0cCaloK); cembl ‘dopma’ u
‘MBHoKEeHME . sonHucmolil 3 (BOJHUCTBIC TIOJIS); CEMbI ocsa3aHue’ (‘KOJIIOUH’) |
‘hopma’ (‘Topyaiuii B pasHbIe CTOPOHBI’): wemunucmopill (IMCTHHACTOE KHUBBE).
Cp.: Cpeou eycmoii wemunucmoil 3apocau >3mux €10K Ovlia cmapas €iKd...
(ITpumBuH, I'ma3za 3emin); cembl‘UBeT U ‘OJiecK’: 30710mucmblii (30JIOTUCTHIC
obnaka), cepebpucmuiii (cepeOpUCTbI UHEW), cmonucmulil (CMOJTUCTBHIN uy0),
caxapucmuiti (B yCTOMYMBOM codeTaHUU k1éH caxapucmoiil). Cp.: Ha nocneonux
kapmunax Jlesuykoeo 3onomucmotii mon ucuyez (IlayctoBckuii, Opect
Kunpenckuit), Ona nomynuna enaza, u uépHvle, CMOIAUCHIbIE DPECHUUDL...
3abaucmanu Ha ceemavix wekax eé (JloctoeBckuil, Xo3siika).

Cemantuky MWII  dopmupyror HE TOJIBKO CEMBI MPOU3BOJAIICTO
CyOCTaHTHBa, HO U CEMbI, OOYCIIOBJICHHBIE CHHTArMAaTHYECKUMU OTHOIICHUSIMU —
COUETAaEMOCTBIO C UMEHHBIMU akTaHTaMmu. Hampumep, B IPOU3BOIHBIX KYCMUCMbLIL
(kyctucTass TpaBa), .Jonamucmoli  (JONATACTas  JIAJIOHB),  JONYUUCMbLU
(JromymMcThIl  Tabak) akKTyalu3upyeTcs ceMa MOTHBUPYIOIIETO CyOCTaHTHBA
‘bopma’ u cema ‘pazmep’ (‘0oJbIIoN’), 00YCITIOBICHHAS MPUJICTAIOIIUM aKTaHTOM.
Cp.: Oomnaxo Koposa mOIbKO 6300XHYAAd WIYMHO U Nnepedpanra MeoleHHO
aonyuwucmoimu yuwiamu (C.-llenckuit, Masik B Tymane), [loinoe auyo komanoupa
HOKPACHENO 2YCMbIM KUPNUYHBIM CMAPYeCcKUM DYMSIHYEeM, a e20 KyCcHmucmble
opoeu cuesno cosunynucsy (Kynpun, [loenqunok). OnHaKko B COYETAHUU KYCMUCTOE
depesye aKTyalIM3upyeTcs TOIBKO cema ‘popma’.

Nmena npuiaratefbHble MOTYT aKTyaJIM3UPOBATHh HECKOJBKO IPU3HAKOB
MOTHBATOPA, YTO MPUBOIUT K BAPbUPOBAHUIO CEMaHTHKH MMPU3HAKOBBIX CJIOB. Tak,
CIIEYIONTME CEMAHTUYECKHEe TPHU3HAKH TIPEeIMeTa OTPAKAIOTCS B 3HAYCHUAX
MIPOU3BOIHBIX ATBEKTUBOB: ceMbl ‘hopma’ (‘yIIMHEHHBIN') U ‘OJecK, CUSHUE :
Jyyucmolii (CHeXUHKHA — TJ1a3a); CeMbl ‘OJIeCK’ M ‘KOHCUCTEHITUS . MACAAHUCTbLU
(TUCThS — BHWHO); CeMbl ‘cTpoeHHMe’ W ‘BKyc’ (‘HEBKYCHBIN'): mpassHucmolii
(mamopoTHUKU — Yaif); cembl ‘cTpykTypa’ (‘TBEpABIN’) U ‘BKyC’ (‘HEBKYCHBIN’):

103



Oepessinucmolil (pacTEHUE — IPylIa); ceMbl ‘ocsizaHue’ (‘MSITKUM’) U ‘TIPUSTHBIN
oapxamucmuoiti (0abodyka — TOJIOC); CeMbl ‘ocsizaHue’ (‘Msarkuii’) u  ‘Bec’
(‘nérkmit’): nywucmeiii (BOJIOCHI — CHET); CEMBI ‘CBET’ M ‘IBET . ocHucmblil (3aKar
— pymsiHel), ocHenHwuili (T7aza — HEO00); ceMmbl ‘IBET’ M ‘KOHCHUCTEHIIMS .
semaucmoiti (OTTEHOK JIMIIA — COCTOSHHE pYJIbl); CEMbl ‘IBET’ M ‘3BYK’:
cepebpucmoiii (IeHa — CMEX).

OmuH M TOT Ke MpU3HAK TMpPEeAMETa MOXKET aKTyaJlu3UpoBaThCA B
aTbEKTUBAX PA3IMYHON CI0BOOOPA30BATEILHON CTPYKTYPHI, OJTHAKO MPOU3BOTHBIC
HNII MoryT pa3nnyaThcs JEKCUYECKOM COYETAaeMOCThIO: ceMa ‘popma’ (ueaucmoiii
NI€0, uen06amas mpasd, ucoabyamsle JUCHOYKY, USTOBUOHBIN KAMbIW; KIUHUCAS
Ooopooa, KIuHYamMulll  Kupnuy, Jaonamucmas Oopoda, jaonamuvle  3y0uvl,
Jonamuyamslii 1UCm, JONAMOBUOHAs 60poda, J10NAmMooOPAsHbIll HOC JIOOKU,
Janucmsie AUCmbsl, CHell. Janosblil KyIbMusamop; J1y4ucmole MOPWUHKU, J1y4esas
annes; wampucmoeoepeso, Wamposslii Hagec; 2pebHUCmble 80JIHbl, 2pebeHyamvle
JIUCOYKU; HO30pUCHble Cy2podbl, HO30pedamulil cHez), ceMa ‘CBeT’ (ozHucmvlli
80CX00, OCHEHHble BbIBECKU MA2A3UHO8, O2Hegble UCKpbl, ¢hocghopucmeoiil,
Gocpopuunsiii, ocgopusii ceem, Gocgopuueckue uckpwvl), ceMbl ‘UBET U
‘01eck’  (cmonucmovie OaxeHOAPObL, CMOJAHOU JIOKOH, CMONbEesdAsi OOpooKa,
CMOJIIHUCIblE — B0JIOCLL,  VeNUCMO-4EépPHble  OpoBU,  Y2O0NbHO-UEPHble — 2la3d,
COOUCMBIL, CII00SIHOU  Oepee  peKu), CEMbl ‘0JecK’ W ‘MPO3PAYHOCTH’
(cmeknsinucmasn enaov 03epa, cmexisHHble KPOLILIUKU CMPEKO3bl; CAHOUCTAs]
CMEKNAHHAS  Kpblidd, CH00AHAsl NOBEPXHOCMb  peKu), CceMa  ‘CTpoeHue’
(cmexnosamulii  winaxk, CcmekI08UOHBIL —NOAUMED, CMEKI00OPA3HLLL  CNIas,
naymuuucmas niéuka cpubos, TakkKe B COCTaBe OOTAHWYECKUX Ha3BaHUM J10myx
NAymMuHUCmull, NAYMUHUCTBLIL MAMAPHUK), NAYMUHOBASL WATb, NAYMUHHASL Cemb.
Omnoeé nmuy RAYMUHHBIMU_CemaMu. Omo cneyuaibHvle cemu «NaymuHKU,
8 KOmopble NONAOarm NMuYdbl, 3aNyMmsleasich 8 CHeYUAIbHbIX Kapmanax. — Pexum
noctyma: http://www.birdcontrol.ru), cema ‘uBer’ (3010mucmuole sonocwl, 3010moie
JyUU; MeOSAHUCMbLIL Yyeem, MeOHble 8010Cbl;, OXPUCMbLUL KOPNYC Gabpuru, oxposbiii
OMMEHOK, OXpsiHble 60pOMA; cepedpucmulii. MyMaH, cepedpsauvie 36E30bl;
O2HUCIbLIL nemyX, 02HeHHoe HeDo, ocHesble psibuibl), ceMa ‘ocsizanue’ (‘MSITKuii’)
(wenkosucmoie 6010CHl, WENKOGBIE KYOpU; Oapxamucmas Kodca, Oapxamuas
mpaska), cema ‘cTpykrypa’ (‘TBEpAbIN’) (kpemuucmolii Mmysxcuk, KpemHégvlil
cmapux).

Pa3nbie mpu3HAKM OJHOTO W TOTO K€ MPEaMETa MOTYT aKTyallu3UpPOBATHCS
B aJbEKTUBAX PA3JIMYHOM CIOBOOOPA30BATENBHONW CTPYKTYphl: ceMma‘0JecKk’:
36e30ucmulti (3BE3UCTHIC 04YM); ceMa ‘opMa’. 38€30uamvlil MHOCOSPAHHUK,
36e30000pa3znble  cnuyvl, 36€3008UOHLILI  OPHAMEHM, NAYMUHOBAS WA,
naymunnasicems pek;, cema ‘gopma’ (‘yIUIMHEHHBIN): 3MeEUKO8bIll A’3pOCmam,
ceMa ‘IBeT’. Kopanlogvle Hcabpvl ca3aHos, NAKIAHblE 80JIOCblL, CAXAPHble 3)0bl,
ceMbl ‘ocsizanme’ (‘TpyObIii’) U ‘popma’(‘criyTaHHBIN): nakiucmole 60J10CHL; CEMA
‘CTpPOeHMeE’ . KOpaII08UOHbII 2pub, depesanucmole 80N0KHA, NAYMUHUCIAS NIEHKA
epubos, TaKKe B COCTaBe OOTAHUYECKMX HA3BAHUU JONYX NAYMUHUCHIbLLL,
NAYMUHUCMbBIY MAMAPHUK; CEMBI ‘0JIeCK’ U ‘MPO3PAYHOCTD . CHMEKIAHUCMbLU
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€0, CeMbl ‘HENMOABWKHBIM U ‘0e3:KU3HEHHbI’. cmexisaHHble 21a3a; CEMBI
‘cocTaB’ U ‘CTPOEHME’. CMEKNI0BUOHBLIL NOJUMED, CIMEKI000pA3HbIL WAAK;, CeMa
‘BKYC’. caxapucmolli apOy3; ceMbl ‘IBeT’ U ‘KOHCUCTEHUMS . caxapooopasHasi
macca, 600006pasnvil cmyn;, ceMa ‘uBeT’ (‘OeCUBETHBIN’): 600sHUCTMblE 21434,
cemMa ‘cTpykrypa’ (‘rycToii’): muwucmole 6010Cbl; CEMbl ‘HATIOMUHAKOIIHAHA TI0
ABMIKEHHUIO . 3Meucmole mpewutsvl; ceMa ‘KOBAPHBIN’. 3MeuHas yavlOKa; CEMbI
‘HeecTeCTBEHHBIN , ‘0eCUYBCTBEHHBIN . OepessHtble Hepsbl; CeMa ‘CTPYKTYypa’:
Jle0eHUuCmasl niéHKa cHeaa; cema ‘0ecCTPaCcTHO-XOJMOAHBIN : 1e0sHOU 83271510.

CrnenosarenbHo, crienuduka 00pa3oBaHMs MPUIIAraTeIbHBIX CO 3HAUYCHHEM
MOI00MST OTIPEIEIAETCS TEM, YTO OHU MOTUBUPYIOTCS OTACITLHBIMU KOMITIOHEHTAMHU
MOTHUBUPYIOIIETO CyOCTaHTHBA, BXOIAIIMMU B SAPO JIEKCHYECKOTO 3HAYCHUS.
B 00pa3oBaHum MpOU3BOIHBIX ¢ CYPPUKCOM -ucm- (3epHucmas peusb, mepHucCmbiil
nyms) poiib mepu(epuiiHbIX KOMIIOHEHTOB MOTHMBAaTOpa MEHEE 3HauynWMa, XOTS
B aIbCKTUBaX ¢ cypdukcamu -#- U -san- (kamennoe cnokoiicmeue, CMeKIsHHbLE
2nasa) Habmoaaercs uHas kaptuHa. [Ipu 3TOM 0OHApyKHMBAeTCsl aCHMMETPUYHAS
pacrpeeIéHHOCTh MPU3HAKOB HCXOIHOTO 00pa3a B OJJTHOKOPEHHBIX aIbEKTHBAX.

Takum 00pa3om, B pe3ylibTaTe MCCIACAOBAHUS MbI MPHUIILIA K CJIEAYIONUM
BbIBOJaM: 1. B xauecTBe mpousBoadieit 6a3bl Ajid aAbeKTUBOB C cyhdurcom -
ucm- UCTOIB3YIOTCS KJIACChl CyOCTaHTUBOB, UMEIONINE B JIEKCMUECKOM 3HAYCHUU
MHOKECTBO YHUBEPCAIBHBIX OEHOMAmMu6HblX TPU3HAKOB, Hampumep, ‘Oieck’,
‘KOHCUCTEHLIUA , ‘CTpOEHHE’, ‘CTPYKTypa’, ‘popMa’, ‘UBET’, KOTOPBIE U SIBISIOTCA
OCHOBAaHHWEM CpaBHEHMS. 2. VYHHUBEpCAIbHBIE CEMAHTUYECKHE MPU3HAKU,
BBICTYIAIOIINE B KaueCTBE  MOTHBHUPYIOILIUX, MOTYT  YTOYHSATHCH,
neranu3upoBaThesa. 3. OyHkiuio smeMeHTa C BBINOJHAIOT KOMOWHHPOBAHHBIC
CEeMaHTHYCCKHE KOMIIOHCHTHI, TakKue, Kak ‘Oimeck’ ®m ‘cusgHue’, ‘Oimeck’ u
‘Ipo3pavHOCTh’, ‘UBET’ W ‘Oneck’, ‘uUBeT’ M ‘KoHcuUcTeHuus . 4. B umenax
npuwiaraTeabHbiXx ¢ CcyhdUKCOM -ucm- MOTYT aKTyaJu3HpOBATHCS HECKOJIbKO
CEMaHTHYECKUX KOMIIOHEHTOB MOTUBATOPA, SIBJIAIOLIUXCS OCHOBAHHEM CPaBHEHMUS,
YTO NPUBOAUT K BAPbUPOBAHUIO CEMAHTUKHU MIPU3HAKOBBIX CIOB. 5. OUH U TOT ke
MOTHUBUPYIOIIHNM CEMaHTUYECKU KOMIIOHEHT CYOCTaHTHBA MOXKET JTyOJIUPOBATHCS
B OJJHOKOPEHHBIX aIbEKTHBAX.
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Anomauin

Ilempos O.B. Ocnosa nopisHsanns 6 eiocybcmanmuenux ad’ekmusax Ha -icmuit (-cmutit)
8 POCIUCHLKIU MOBL.

YV cmammi docniodcyemovcs cemanmuuna cmpykmypa ao’'ekmusis i3 cygixcom -icm- (-
ucm-), wo nepedaiomsv 3HaueHHs NoOdibnocmi. [loxioui 30amui i0meoprogamu cmMpyKmypy
J02iuH020 nopisHaHHA. OOHAK y C1080MEOPUIll CMPYKMYpPI 0epusamis no0ioHOCMIGMINIOOMbCS
He 6ci n02iuni enemenmu nopieusanusa. O6pas3ui 3HAYEeHHs BUHUKAIOMb HA OCHOGI PI3HO20 pPOOy
KOHOMAyitl, 61ACMUBUX MOMUBYIOYOM) IMEHHUKY, ACOYIAMUBHUX VA61€Hb, SKI 80HO GUKIUKAE.
AxkmeipHa 6a3a8uKopucmo8yromscsa Kiacu cyocmanmueis, wo maromos y 1eKCUYHOMY 3HAYeHHI
Oe3niu yHiBepcanbHUX OeHOMAMUBHUX O3HAK, MAKUX, SK, ‘Onuck’, ‘KoHcucmenyis’, ‘6yoosa’,
‘cmpykmypa’, ‘hopma’, ‘wonip’, axi eukonyrome @yukyiro enemenma C —0CHOBUNOPIGHAHHSL.

Knwouosi  cnosa:  cnosomeippna  momueayis, — 6i0CYOCMAHMUBHI — NPUKMEMHUKU,
npukmemnuku 3 cygikcom -icm- (-ucm-), 3nauenHs nNoOOIOHOCMI, JO2iYHA  CMPYKMYpa
NOPIGHAHHS, 00PA3 NOPIGHAHHS, NOKAZHUK NOPIGHAHHS, OCHOBA NOPIGHAHHA.

Annomauus

Ilempoe A.B. OcHosanue cpasHenus 6 omcyoCmaHmueHblX a0beKmueax Ha -Ucmolil 8
PYCCKOM s3bIKe.

B cmamve uccneoyemcs cemanmuueckas cmpykmypa advbekmueos ¢ cygguxcom -ucm-,
nepeoarowux 3HaveHue nooodus. Ilpouzsoonvie CnOCOOHBI BOCNPOU3BOOUMb CMPYKMYDY
nocuyeckoeo cpasnerus. OOHAKO 6 CI0B00OPA30BAMENLHOU CMPYKMYype 0epusamos noooous
BONIOWAIOMCSL He 6ce JloeudecKue dnemeHmul cpaerenus. Qbpasuvie 3HAUEHUsT 603HUKAIOM HA
0CHOBe pa3HO20 p0oO0a KOHHOMAYUL, CEOUCMBEHHbIX MOMUBUPYIOWEMY CYUWECMBUMENTbHOMY,
accoyuamusHvlx npeocmaesieHuti, Komopbvie oHo 8bl3vleaem. B xauecmee npouzeoosweil d6a3vl
UCNONL3YIOMCSL KIACChL  CYOCMAaHmugos, umeroujue 6 JIeKCUUeCKOM 3HAYEHUU MHOHCEeCMBO
VHUBEPCANILHBIX OEHOMAMUBHBIX NPUHAKOS, MAKUX, KaK, ‘O1eck’, ‘KoHcucmeHyus’', ‘cmpoeHue’,
‘cmpykmypa’, ‘hopma’, ‘ysem’, komopvie ewvinonusom @yukyuio nemenma C — OCHOBaHUSA
cpasHeHusl.

Knrouesvie  cnosa:  cnosoobpazosamenvras ~— momusayus, — OMcCYOCMAHMUBHbLE
npunazamenvHvle, npuiazamenvHvle ¢ CyQ@OUKcoM -ucm-, 3HaueHue Nnoooodus, JN02UYecKas
CmMpyKmypa cpaenenus, oopas cpasHeHus, NoKasamelb CPAGHEHUsl, OCHOBAHUE CPABHEHUsL.

Abstract

Petrov A.V. The Foundation of Comparison in a Substantive Adjectives with -istiy (-
ucmeir) With the Meaning of Similarity

The article examines the semantic structure adjectives with the suffix -ist- (-ucm-),
transmitting the meaning of similarity. The figurative meanings in the adjective derivatives are
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based on the different sorts of connotations, that are inherent to the motivating noun, associative
representations that it causes.

The figurative meaning of ‘similar to what is called the motivating word’ that is
developed by derivatives of various parts of speech, we qualify as a meaning of similarity.
Derivatives with similarity are closely associated with the category comparison. The derivatives
with the similarity meaning are capable of reproducing the logical structure of the comparison.
However, in the formative structure of similarity derivatives not all logical elements of
comparison are performed.

An indispensable element in the structure of the derivatives is an element B, image of
comparison, which is expressed by the generating basis. Derivative formant in the structure of
derivative word may be an indicator of comparison m, that is, to perform the same function as
predicates to be like, or similar to or conjunction as, as if and etc. in a part of syntactic
comparison. However, the list of formants, specializing in the performing meaning of the
similarity, is limited.

Scientists have noticed that the meaning of similarity in adjectives is projected by the
certain derivational formants. First of all, suffixes have this ability such -ist-, (-ucm-), -chat- / -
at, (-uam-/-am-), -ovat-/-evat- (-oeam-/-esam-), developing a quotient derivational meaning of
similarity and the basis -vidny (-eéuomnwstir), -shaped (-oopasnsiit), like (-noooénwui). In the
adjektives with the other suffixes (-ov -/-ev-, -enn-, -n-, -sk-) (-06-/-e¢-, -enn-, -u-, -ck-) the
meaning of similarity is shown in the context, in the result of distribution of the functions
between the two actants: actant that is expressed by the basis of noun and performs the function
of the the object of comparison (B), and the preadjective actant realizes a function of the object
of comparison (A). It should be noted that the distribution of the functions between the actants
corresponds to motivation of comparative, comparative construction.

As a producing base for adjectives with the suffix -ist- (-ucm-) those classes of
substantive units are used, which are characterized by the presence in their lexical meaning
many of different attributes, such as gloss, texture, transparency, texture, shape, color, etc.

Therefore, the specific of the formation of adjectives with the meaning of similarity is
determined by the fact that they are motivated by the individual components of the motivating
substantive, belonging to the core of lexical meaning. In the formation of derivatives with the
suffix -ist- (-ucm-) the role of the peripheral components of the motivator less important,
although in adjectives with the suffixes -n- (-u-) and -yan- (-an-) a different picture is observed.
An asymmetric distribution of the original image in the single-root adjectives is revealed in this
case.

As a result of research, we came to the following conclusions: 1. As a producing base for
adjectives with the suffix used -ist- (-ucm-) the classes of substantives are used, that have in their
lexical meaning the universal set of denotative features, such as ‘shine’, ‘consistency’,
‘building’, ‘structure’, ‘form’, ‘color’, which are the basis of comparison. 2. Universal semantic
features that act as motivation, that can be refined, detailed. 3. The combined semantic
components perform a function of an element C, such as the ‘glitter’ and ‘lights’, ‘shine’ and
‘transparency’, ‘color’ and ‘shine’, ‘color’ and ‘consistency’. 4. Some components of motivators
can be actualized in the adjectives with the suffix -ist- (-ucm-), which are the basis of
comparison, that leads to variation in the semantic of feature words. 5. The same semantic
motivation feature of the substantives can be duplicated in the same root adjective.

Key words: otsubstantive adjectives, adjectives with the suffix -ist- (ucm-), the meaning
of similarity, the logical structure of the comparison, an image of similarity, the index of
comparison, the base of comparison.

H.II. IToxunaeBa
ApTeMiBCbK. YKpaiHa
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YAK 811.138.1°42
CBITOBA JIIHI'BA ®PAHKA: AHTJIIIChKA MOBA SIK 3ACIB
MIKKYJbTYPHOI'O CIIIVIKYBAHHA

VYHacnigok po3mupeHHs €Bponeilickkoro Coro3y 3a paxyHOK MNpHUETHAHHS
HOBHUX KpaiH-WICHIB JOMIHYBaJbHOIO IiJ] Yac €BPOIEHCHKUX 1e0aTiB cTaNa 1j1es Ipo
,, EOHICMb Y pi3HOMaHImHocmi ™, iKa € BTUICHHSIM NOHATTS €Bponelickkoro Corosy 3
HOro KyJnbTypamMu, MOBaMH W TPaaMIlISIMU, IO € WOTO OCHOBOIO. Takwil MPUHITUII
Opo €AHICTH y PI3HOMAHITHOCTI CBIAYUTH MpPO Te€, MO0 OaraTOMOBHICTH, abo0
, Myreminineeanvuicmes”, Oyjaa W  3aJHMIIAETBCA  OCHOBOIO  MDKKYJIBTYPHOI
KOMyHIKamii y Mexax €pomeiichkoro Coro3y. MoBHa AEeMOKpaTisi TapaHTYEThCA
nepekiaaom nokymMeHTiB €C Ha 20 odiniifHUX MOB KpaiH-4JICHIB.

IlocranoBka mpodjemuTa ii 3B’S30K i3 BaXKJIMBUMH HAYKOBHMH 4YH
NPAaKTUYHUMH 3aBIaHHAMHU. [CHye JAymKa, 10 HaBYaHHA MDKKYJIbTYPHOL
KOMYHIKaIIii CJI1J1 BUAIJIUTH SIK OJUH 13 aCIEKTIB HAaBYaHHS 1HO3€MHOI MOBH TTOPSJ 13
HaBYaHHSIM MOBJICHHS, ayA1I0BaHHs, a TAKO KOMYHIKaTUBHOI MOBEJIHKH [6, c. 53].
[IpuHanex HICTh MapTHEPIB IO CHIJIKYBAHHIO IO PI3HUX ETHOKYJBTYp MOXKE
3HAYHOI0 MIpOI0 YCKJAJHIOBATH Impouec KomyHikaumii. [IpoGiemu BuUSBIEHHS
po30ixKHOCTEN Ta MOAIOHOCTENW THX YU IHIIUX JIIHTBOKYJBTYp MPUBEPTAIOTHh YBary
O0ararbox nocaigHukiB [5, c. 166; 7, c. 171; 8, c¢. 317]. T'oJ0BHOKO MNPUYHUHOIO
HEMOPO3YMIHHA B TMPOLECI MIXKKYJIbTYPHOIO CIIJIKYBaHHS € pO301KHOCTI B
HalllOHAJIbHIA CB1JOMOCTI KOMYHIKaHTIB. TakuMH pPO30DKHOCTAMHU € JIAKYHH, IO
BMILIYIOTh 3HAaHHS OPO 1HOKYJIBTYPY, MOBY KpaiHH, sIKi € 00’€KTOM BHBUYEHH,
30epiraHHs Ta BUKOpUCTaHHA [5, c. 168].

Y MDKKYJIbTYpPHOMY CHIJIKYBaHHI BHUHHUKA€ I1HTEPKYJIbTYpa SIK CYKYIHICTh
3ac001B 1 3HaHb MPO CBOK 1 4YYyXKYy KyinbTypy. OnanyBaHHS 1HOKYJbTYPHHX
IIHHOCTEH 3YMOBIIIOE OIJIBII MOTJIKOJIEHe OCMUCICHHS KyJIbTypH pinHoi [4, c. 201].
[IpodeciitHi 1HTEPKYIBTYPU € Pe3yIbTaTOM BTOPUHHOI 1HOKYJIBTYypHU3allii, Mg 4ac
AKO1 B1I0YBA€ThCA HE TIIbKHU MI3HAHHS 1 OMaHYyBaHHA 1HOKYJIbTYpPH, a 1 TpUI0aHHS
TEXHIYHUX Ta OpTaHi3alidiHUX HABUYOK, IO HA3UBAETHCS TaKOX ,lpodeciiina”
KyJbTypa, abo KyibTypa ,Kommanii’. BTOpuHHA 1HOKYJIbTypHU3allisi € MPOIECOM
BKJIFOUEHHSI 710 TeBHOI poeciiHOl rpynu, IpoTe 1€ He MOXHa PO3yMITH TakK, IO
e HaJ0aHHs IPYTroi piAHOI KyJabTypH (TOOTO HE MOKHA OYTH CIOYaTKy (paHIly30M,
a MOTIM CTaTH aHrjiiiuem). Ynenamu npodeciiiHoi rpynu (IHTEPKYJIbTYpH) CTAIOTh
BCcl mpodecioHanu, mo OepyTh y4dacThb Yy MIKKYJIbTYypHIM koMyHikamii. KoxeH i3
YyjaeHiB NpodeciitHOl 1HTEePKYJbTYpH MPUBHOCUTH TIE€BHE KYJIbTYpHE 3HAHHS
J0aTKOBO JI0 iX TEXHIYHUX HAaBHYOK [8, ¢. 329].

MeTo0 HamucaHHsl CTATTi € BUABICHHS 3aKOHOMIPHOCTEH Yy CTaHOBJIEHHI
HOBOro (¢opmaTy aHIINChKOI ~ MOBU fK JOMNOMIKHOI MOBH MIKKYJIBTYPHOTO
CHIJIKyBaHHS Ha TpodeciiiHOMYy piBHI (B paMKax €BpPOMEHCHKOTO aJMIHICTPATUBHOTO
TUCKypcy). JlocsrHeHHS MOCTaBlIeHOI METH Mependavae po3B’s3aHHS TaKuX 3aBJaHb:
oKpeciuTH (PaKTOpH, 10 BILUTUBAIOTH Ha (POpMyBaHHSA crielM(DiUHUX O3HAK AHTIHCHKOT
aZIMIHICTPaTUBHOI JONOMID)KHOI MOBH; 3’SCyBaTH CTYIiHb BIUIMBY (pPaHIy3bKOi Ta
HIMEIIPKOT MOB Ha TpaMaTU4YHy CHUCTEMY AaHTJINCHKOI aJAMIHICTPATHBHOI JTOTIOMIXKHOI
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MoBHu (M/IM) nutsixom aHami3y TEKCTIB aMIHICTPATUBHUX JTOKYMEHTIB.

IIpeamerom aHajizy € JIEKCUKO-TpaMaTU4HI OCOOJMBOCTI aAHTJIIHCHKOT SK
MDKHAPOJIHOT JOTOMI>)KHOT MOBH, 1110 BUHUKAIOTh BHACIIIOK BIUIMBY €BPOINEHUCHKUX MOB
Ha aHriicbky MJIM.

O0’ekToMm aHaji3y T1OCTae AHIJIOMOBHUM  aAMIHICTPaTUBHUN  JUCKYpC
€BPONENCHKUX 1THCTUTYTIB YIIPaBIIIHHS.

VY cutyaiii MIKKYJIbTYPHOTO CHUJIKYBAaHHS TaKOK MOBOIO, IO € HEPITHOIO JUIs
BCIX  yYaCHHUKIB  KOMYHIKalii, = BHUKOPUCTAaHHS  METOAYy  KOHTEKCTYyaJbHO-
IHTEPIIPETALIIHOTO aHaMI3y J1a€ MOKJIHUBICTh 3 SICYBaTH, SIKI caMe MO03aMOBHI YMHHUKH
BIUIMBAIOTh Ha (POpMyBaHHS XapaKTepHHX ocoOmuBocTel aHriiicekoi MJIM. Moga €
3ac000M TIi3HAHHA JIOJMHOIO HABKOJIMIIHBOTO CBITY Ta 3aco00M cUCTeMaTH3allii
orpumaHoro 3HaHHs. KoxkHa nmpupoHa MoBa € 3aco00M BiJOOpa)keHHs MEBHOT KapTUHH
CBITy, IO MpUTaMaHHa HOCIAM i€l MOBH. [licHcTeMor0 KOHIENTYyalbHOI KapTHHH
CBITY € MOBHAa KapTHHa CBITY a00 MOBHE OadyeHHs CBITY, MiJ KO PO3YMIIOTh 3HAHHS
PO MOBY SIK CEMIOTHMYHY CHUCTEMY 1 3HAHHS B MOBI, TOOTO BiJIoOOpakeHl B CEMaHTHIII
3HaHHA Mpo cBit [1, c. 3].

AHaJI3 OCTaHHIX JOCJHiIKeHb 1 mnyOJikamiii, B SIKMX 3al04YaTKOBAaHO
po3B’siz3aHHs naHoi npoduaemu. Ha nymky JI. Cno6iHa, 3HaHHS PO PiJIHY MOBY JIUTHHA
HaOyBa€e MpU HaBYaHHI KOHKPETHOMY CIIOCOOY MHUCJICHHs 3a1j1si MoBieHHs (thinking for
speaking) Ha camMoMy paHHBLOMY eTami CBOro po3BUTKY [9, c¢. 436]. I'pamaTnuHe Ta
JICKCUYHE HAITOBHCHHS MOBHOI KapTHHH CBITY JUTHHU MOCTava€e Oa3MCHE MATPYHTS, 1110
BIIOMBA€ TMOYYTTA, IyMKH, (akTh 1 BIANOBIZAE 33 MHCICHHEBHU Npouec, SKUA
IpU3BOAUTH 10 MOBJIeHHS. ['inoTe3oto /. CnobiHa € Take mpUIylIeHHs, IO NpuadaHi y
JUTUHCTBI MOBHI MOJieJl (MOBHA KapTUHA CBITY) € CTIMKUMH 1 TAKUMH, 10 YAHATH OIIP
peopraxizaiiii mijJ yac onaHyBaHHs apyroi Mo [9, c. 440]. ko Moaeni “MuUCICHHS
3311 MOBJIeHHA (3a TepMiHoioriero J[. Cio6iHa) piAHOI MOBHU BiAPIZHSIOTHCS BiJl
TaKMX MOJEJe y NOpyriid MOBI, TOMI MOCTae MOTpeda y BUBYCHHI HOBUX MoOJEINEH
“MUCJICHHS 3aJi7I1 MOBJICHHS JUIsl PO3BUTKY MOBHUX KOMIIETEHIIIA HEPITHOI MOBOIO
[10, c. 616]. [Ipobrema y TOMY, III0 HEBIIOMO, SIKOIO MOBOIO BIIOYBA€THCS “MHUCICHHS
3711 MOBJICHHS TPU CHUIKYBaHH1 OUTIHTBIB JIPYrOI0 MOBOIO — PIAHOIO, APYror abo
KoMOiHaIiero 000X. IMOBIpHO, IO MHCICHHS HE O(POPMITIOETHCS HISKOK MOBOIO 1
TpaHC(HOPMYETHCSI Y MOBJICHHS MMi3HIIIIE MOBOIO CITUIKYBaHHSI.

[Insx0M KOHTEKCTYaJIbHO-1HTEPIPETALIMHOTO aHali3y TEKCTIB aJIMIHICTPATUBHUX
JIOKYMEHTIB OYJI0 3’COBaHO, 110 ABOMOBHI NMPEACTABHUKHU aIMIHICTPATUBHOIO anapary
E€pporeiickkoro Coro3y, nepedyBardu B CUTyallli 6araToOMOBHOTO OTOYEHHS, ONIEPYIOTh
NEBHUMHM MOJEISAMU “MUCIHEHHS 3aJJIsl MOBJEHHS , [Ki C(HOPMYBAIHCH MNPOTATOM
OBOJIOJIIHHS P1IHOI0 MOBOIO. AHTIIChka MJIM € Takoro MOBOIO, SIKOKO 3J1HCHIOETHCS
nepeaaya TuX Mojenei y mosieHH1. [IpoTe OUT1IHIBY MOJICNIOIOTh TPaMaTUYHO KOPEKTHI
CTPYKTYpPH, OJIHOYACHO MNPUIUISIOYM HUM CEMAHTHYHI BIJIMIHHOCTI 3T1IHO 3 iXHIMH
PITHUMH MOJCIAMH ““MUCIICHHS 32151 MOBJICHHS . AJIMiHICTpaTHBHA aHTJilicbka MJIM
BTLUTIOE€ OCOOJIMBOCTI JIGKCUMYHOT'O Ta TPAMaTUYHOTO HAITOBHEHHS MOBHOI KapTHUHU CBITY,
npuHaiiMH1, (PAaHKOMOBHUX Ta HIMEIIBKOMOBHUX MPEICTABHUKIB €BPONIEHCHKOTO YPSIY.
Tomy, Ha HaITY TyMKY, MEPCTIEKTUBHUM JIJIS1 TOCIIKEHHS TTpolieciB (OpMyBaHHS 3HAHb
y CBIJJOMOCTI JIOJMHU 4Yepe3 MOBHI SIBUIA CTaHE PO3TJIS MOJEIEeH CTaHOBJIEHHS
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CTPYKTYpH BUCJIOBIIECHHS aHriiiicbkor0 M/IM.

Bapro 3a3nauunTh, 1m0 0e3nepevyHo Mae Miclle aKTUBHUI BIUIMB MOBH Ha JIIOJICHKY
CBIJIOMICTb, @ TaKOX ,,J CHPYKMYPi MOBHUX 3HAYEHb 3HAXOOUMbCS KOMNOHEHM, KU
CHPAMOBYE BUKOPDUCMAHHA MOBU mMa il 6NIUE HA Npoyec CHPUUHAMMI C8IMy 8
KOHKpemHux cumyayisx cniikyeanns’’[2, ¢. 99]. Ha ocHOBI HaI[lOHAaJIBLHOIO JOCBIIY
BUHUKA€E TIEBHA MOBHA KapTHHA CBITY, sika OpMY€E TUI BIAHOILIEHHS JIOJUHU JI0 CBITY, a
TaKOXX 3a/J1a€ HOPMHU TOBEIIHKH JIIOJAMHU Y CBITI. YHIKaJbHICTh MOBHOI OCOOMCTOCTI
MOJISiTa€ B HETIOBTOPHOCTI i1 MOBHOI MOBEAIHKHU. [Ipu KOHTEKCTyaqbHOMY MIAXOAl Ha
NEePINA TUTAaH BUCTYMAIOTh 3HAHHS JIFOJAWHW TIPO CBIT, iX HAKONMWYEHHS Y MPOIECi
Mi3HaHHS BepOAIbHOTO i HeBepOamsHOTO A0CBimy. Te, sik moanHa 0a4uTh HAaBKOJUIITHIN
CBIT 1 CBO€ MicClle B HbOMY, BilIoOpakaeTbCcs B CHUCTEMI MOBH, ii TpaMaTHYHOMY Ta
nekcuaHOMY psii [3, c. 213].

[HTeprIpeTAIliiHAN  MIAXiA JOMOMara€ BHW3HAYUTH CHENU@IKy aHTJIIHCHKOI
aamiHicTpatuBHOi MJIM, sika moJiirae B akTUBAIIll Pi3HUX MOJENCH BCepenuHI OAHUX 1
TUX camux (PpeimiB. Tak, oauH @peiliM BUKIMKAE aKTUBAI[IO PIZHUX 32
JIHTBOKYJIBTYPHUM 3MICTOM Mojieleil (KOJIB) TpH 3A1MCHEHHI KOMYHIKAIi cepen
OUTIHTBIB CHUIBHOIO HEPITHOIO MOBOIO, aHTIIHChKOI0 MJIM, 10 TOrO X MEepeKTIOUeHHs
KOJ[IB MPU3BOJIUTH JO0 MOBHOI 1HTEp(EPEHIIii 3 JOMIHYIOUYUM BIUTMBOM MOBHHUX aCIIEKTIB
PITHOT MOBH.

Ak npukaan CTIMKUX MOJACICH MHUCISHHS 3aJJI1 MOBJICHHS, IO Oyiau HaOyTi y
JUTUHCTBI, a MPU ONAHyBaHHI JPYroi MOBU € TaKUMH, 110 YUHATH OMIp peopraxizanii,
BBA)KAEMO 3a JOLLIbHE HABECTH TaKl YPUBKH 3 TEKCTIB aMIHICTPATUBHUX JOKYMEHTIB
CBpornericekoro Corosy:

1. There naturally still subsist, even today, enough gulfs of mutual ignorance and
instances of unbearably stupid, dangerous prejudice. — Professor Serguei Averintsev,
University of Vienna.

2. What I understand by “spiritual rights”’is bringing a degree of order to the
situation and setting up a reference body for researchers and intellectuals who have
conflicting. — Professor Mohammed Arkoun.

3. In a culture of utility human life is seeing as something which has to fulfil
certain standards of quality... - Professor Dr. Walter Schweidler, Ruhr University,
Bochum.

4. The EU has no historic or legal authority to decide which state belongs to
Europe and which not. — Professor Thomas Bruha, Hamburg University.

5. There may well be more such experiments. — Mr. Alexandre Adler, histerien et
journaliste, Paris.

ABTOpU HaBEJACHUX BHUIIE BUCIOBIB (MpUKIagu 1-5) € BUCOKOOCBIUCHUMU
OUTIHTBaMH, SIKI KOPUCTYIOThCSI HEPIAHOIO aHrmiicbkoro MJIM 1 mpuCTOCOBYIOTH 1i 110
CBO€T KOMYHIKaTHBHOI MeTH. CamMe BOHHM 4epe3 MEBHY MDKKYJIbTYpPHY KOMYHIKATUBHY
CUTYAIII0 CIOPHSIOTH TOSIBI BIXWJICHD BiJl HOPM CTaHJAPTHOI aHTJIIACHKOT MOBH, a Jaji
dbopmyBaHHIO crierupiIYHAX O3HAK aMIHICTPATUBHOI aHTIiHCchkoi MJIM.

BB dbpaHkOMOBHUX Ta HIMEIIBKOMOBHHX YPSAOBIIB €Bporelicbkoro Coro3y
Ha (popMyBaHHS OCOOJMBOCTEH TpaMaTUYHOI CHCTEMH AHTJIIMCHKOI aaMIHICTPATUBHOI
JIOTIOMI>)KHOI MOBHU € OYEBHJIHHMM, OCKIJTBKH JOIIUIBHO BKAa3aTH HA TMEBHY JIOKAII3aIlilo,
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TOOTO TepUTOpilo, Ha sKii BigOyBaeThcs crinikyBanHa (CtpacOypr, bproccens);
BOKJIMBUM (DAKTOPOM € CHJIbHI MO3UIllT HIMEIBKUX MOMITHUKIB. AHIIINHChKA, HIMEIIbKA,
dbpaHily3pKka MOB KOHTAKTYIOTh Ha PIBHI aIMIHICTPATHBHOIO CIILJIKYBaHHS IIOJCHHO,
pe3yJbTaToOM € BapilioBaHI MoOjeN IpaMaTUYHOI MOOYJ0BH BHCJOBJICHb aHTIIIHCHKOIO
MJIM. Ilpu nociiakeHHi aAMiHICTPATUBHOTO aHTJIOMOBHOTO JUCKYPCY MPOCTEXKYETHCS,
mo anrmiiiceka Mosenb N3<N2<N1 — mpemnosuriiinuii 3B’SI30K — 3a3Ha€ 3MiHM Ha
dbpany3pky Moaeab N1>N2>N3 — mocTno3uiiiiauii 3B’ 130K, 110 CBIIYUTH MPO BILUIWB
(b paHITy3bKOT0 CIOCO0Y MHCIICHHSI, TOOTO MPO PO3BUTOK BUCIIOBJICHHS Bij] 3arajbHOTO
70 yacTkoBoro. [lpu 3xilficHEeHHI KOMYHIKaTUBHOTO aKTy MIX IpPEICTaBHUKAMHU PI3HUX
MOBHHX CIUTFHOT BKJIIOYAIOTHCS Pi3HI MOAEINI ‘“‘MHUCICHHS 3a]Isl MOBJICHHS, BIACTHUBI
YJIeHaM OJIHOTO ,,iH(opmaliifHoro criBroBapuctsa’. [Ipu mepekitoueHH1 KOIiB y XOi
oOMiHY iH(MOpPMAIlIEI0 MOXJIMBI MOMIJIKH, IO MOXE TMPU3BECTH 10 BIAXWUICHB BIJ
CTaHJApPTHUX MOJEJeH, TONI SK BOHU OYIyIOThCSI HE PIJHOIO, a aaMIHICTPATUBHOIO
anrmiicekoro MJIM. Taki BIAXWJICHHS 3aKpIIUIIOIOTBCS B MOBJICHHI IIPEJICTaBHUKIB
aJIMIHICTPATUBHOI KyJIbTYpH. BUIa€ThCS MOXKIUBUM 3pOOUTH BUCHOBOK MPO Te, 10 TaKi
Mozeni (OpMYyIOTh 1 KOHKPETHU3YIOTh XapaKTepHI OCOOJMBOCTI aaMIHICTPATUBHOI
KyJIbTYPH, HAITPUKJIIA]:

6. Non-judicial redress mechanisms set up by the Russian authorities, such as the
Office of the Special Representative of the President of the Russian Federation on
Human Rights and Freedoms in the Chechen Republic, do little more than catalogue
individual complaints.— 3 mamepianie I[lapramenmcoroi Acamboner.

7. In order to comply with its responsibilities for Hungarians living abroad and to
promote the preservation and development of their manifold relations with Hungary
prescribed in paragraph (3) of Article 6 of the Constitution of the Republic of
Hungary... — 3 mamepianis I[lapramenmcokoi Acamonei.

8. Decree No. 80 of 27 March 2002 of the Command of the United Group of
Forcesin the Northern Caucasus Region of the Russian Federation... — 3 mamepianie
Ilapramenmcokoi Acamonei.

3MiHEHa MOJIe]Ib BHCJIOBJICHHS, IO BTLIIOE O3HAaKM HIMEIBKOI PaMKOBOI
KOHCTPYKIIii, CTa€ TUITOBOO 1 Maii’Ke HOPMATHUBHOIO JIJISl aAMIHICTPATUBHOTO AUCKYPCY,
HaAIMPUKJIIA;

9. ... and since 1978 the Caspian has for reasons not yet fully known risen by
almost 3 meters, flooding coastal areas and oil platforms, and further polluting the
area— 3 mamepianie Ilaparamenmcoxoi Acamonei.

10. The Council of Europe Development Bank...has since its launch in 1956
granted over 15 billion in loans said the report— 3 mamepianie Ilapramenmcvroi
Acambnei.

11. Within the integration process, States have accepted what to a defender of
unrestricted national sovereignty must appear as anathema..— 3 wmamepianis
Iapramenmcokoi Acamoner.

BucnoBku. CrnporieHHsi CTpPYKTYpH HOPMAaTHBHOTO aHTIIHACHKOTO BUCJIOBJICHHS
MOSICHIOETHCS TIPArHEHHSIM YHUKHYTH HOPM PO3TAIllyBaHHS CJIB Yy BUCJIOBJICHHI THMHU,
JUTsl KOTO TakKi HOPMHU € Uy>KMUMH. AJMIiHICTpaTMBHA aHrmiickka MJIM HaOyBae cBOiX
HOPM 1 XapakTEepHUX OCOOTUBOCTEH, BIAMIHHUX BIJ] HOPM CTAaHJIAPTHOI AaHTIIHCHKOI
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rpaMaTHKH, MPOTE B MPOIIECi B3aEMOBILIMBY MOB TpaMaTHYHA CTPYKTypa 3a3HA€ TUIbKU
4acTKOBUX 3MiH. JIJIsi TpeACTaBHUKIB 1HIIUX TMPodecitHUX KyJIbTyp TaKi HOPMH
CTPYKTypHHUX Mozelel, sik Vinite —Advconstruction — Vnon-finite — O; S — Attrconstruction —
V, CTBOPIOIOTh KOMYHIKATHBHY TEpEIIKOIy, TOOTO BHKIUKAIOTh TPYIHOLI Y
cripuiiHATTI 1HGopMalii Ta 1i iHTepmperarli. IIpore B Mexax aaMiHICTpaTUBHOL
KYJBTYpPH TOI0H1 BIIXWICHHS Ha CTPYKTYPHOMY PiBHI HE € TAaKMMHU, 1[0 BIUIMBAIOTh Ha
SKICTh OJIep>KaHHs ITOBHOTO 3MICTY 1H(GOpMaIlii.
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Annomauus
Hoowcuoaesa H.II. Mupoeoii nunzea ¢panka: aueAuicKkuil A3bIK KAK CPeoCcmeo
MEMCKYIbmYPpHO20  o0wienus. B cmamve paccmampuearomcsi nymu — (hopMupo8anusl
cneyugpuueckux NpuUsHAKO8 2SPAMMAMUYECKO CUCEMbl AH2IUUCKO20 AOMUHUCTIPAMUBHO2O0
8CNOMO2amMenbHO20 A3bIKA. YOensaemcs GHUMAaHUe AHANU3y mooenell 00pa308aHus CmpyKmypbl
BbICKA3LIBAHUSA AHSTUNUCKUM A3bIKOM MENCKYIbMYPHO20 00WeHUsl. Bbiaenaomcs npusHaKu e1usHus
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@dpanyy3ckoeo u Hemeyko2o A3bIKO8 HA (Gopmuposanue 0coOeHHOCmel HOB0U pPA3HOBUOHOCMU
AH2TIULICKO20 S3bIKA.

Knrouegvie cuosa. MEJNCKYIbmYypHA: KOMMYHUKAYUAL, 6UﬂuH26bZ, A3bIKOBAA

uHmepcﬁepeHuuﬂ, eapvupoeaHHvle Modeﬂu, OMKJIOHEHUe Om HOPMbl, A3blKOBble KOMNEmMeHyuu.
Anomauin

Hoscuoacea H.I1. Ceéimoea nincea ppanka: anzuiticbka mMo8a AK 3acié MidcKyJI1bmypHo2o
CRINIKY8AHHAL.

Y cmammi posensoaromocs wiisixu opmysanns cneyupiunux O0O3HAK epamMamuiHoi
cucmemu  aueaiticbkoi  aominicmpamugHoi donomixcrnoi mosu. Ilpudingemovcs ysaea auanizy
Mooenell  CMAHOBIEeHH CMPYKMYPU  BUCIOGIEHHS  AHNIUCLKOW MOBOK  MIJCKYIbIMYPHO2O
CRiNKy8anHs. Busensiomvcs o3uaxku enaugy @Gpanyy3vkoi ma HiMeybKoi M08 HA (hopMYySaHHs.
ocobausocmeti HO8020 Pi3HOBUOY AH2AIUCHKOI MOBU.

Kniouoei cnosa: midckyiomypHa KOMyHIKayisi, —OiliHe8U, MOBHA iHmepghepenyis,
8apitiogani mooeii, 8i0XUNeHHS 80 HOPMU, MOBHI KOMNemeHYii.

Abstract

Pozhydayeva, N.P. World lingua franca:English as a means of cross-cultural
communication. The article deals with the ways of forming specific features in the grammar of the
English auxiliary language. Some attention has been given to the analysis of the structural
formation of utterances with the help of English as a means of cross-cultural communication. The
influence of French and German has been spotted in the peculiarities of the new variety of English.

Cross-cultural communication involves crossing of a point of contact between cultures.
Cultures are seen as large-scale systems of shared linguistic and extra linguistic references.
Cultures have peripheries, where references are sparse, or sparsely shared. The lines between
cultures are marked as cross-over points where the communication act receives supplementary
effort of a mediating and discontinuous nature. Such points are usually where translations are
carried out. Cross-cultural communication thus marks the points of contact between cultures.

The participants involved in cross-cultural communication are traditionally seen as a
sender in a source culture, a receiver in a target culture, and an optional mediator somewhere
between, usually more on the target side. In many situations, especially those involving complex
technical communication via electronic means, that bilateral model must give way to one in which
texts are generated by a group of specialists and are then communicated to a wide range of
receivers situated in many cultures. The mediator may more normally be seen as an active member
of the text-generating group, usually a member who uses specialized knowledge of communication
norms in one or several receiving cultures.

The text-generating groups form a special kind of locale that might be defined as one for
which no localized target texts need be produced. Such groups may be seen as forming
professional intercultures. Professional intercultures result from processes of secondary
enculturation, further to the primary enculturation by which cultures are learned and interiorized.
Secondary enculturation concerns the internalizing of the technical and organizational skills at the
base of what is sometimes called professional or “company” culture.

The communicants involved in interlingual communication not only speak different
languages but they also belong to different cultures, have different general knowledge, different
social and historical background.

Globalization might be expected to increase the decision-making power of intercultures as
knowledge-based communities, since it increases both the quantity and complexity of cross-
cultural communication.

The growth of cross-cultural communication is manifest in all modes, from the learning of
languages to mediation via translation. The rise of English as the world lingua franca runs
parallel to the rise in translations from English.

One of the main reasons for spreading of English in Europe is its analytical character and
genetically mixed mould. Most of the non-native English speakers find something familiar and
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close in the English language. One can assume that another reason for it is the same background a
lot of European languages share, exactly its Indo-European origin.

Keywords: cross-cultural communication, bilinguals, language interference, varied
models, deviation from the standard, language competence.

T.M. PagionoBa
ApTeMiBCbK. YKpaiHa
YK 81°367
CIIEIIU®IKA PEAJIIBAINI TA ®YHKIIOHYBAHHS HABUBHOI'O
TEMU Y TEKCTAX HYBJIIHNUCTUYHOI'O CTUJIIO

IlocranoBka mnpoOjeMuTa ii 3B’A30K i3 BAXKJIMBUMHM HAYKOBHMHU UM
NPAaKTUYHUMU 3aBJaHHAMM. 3aranbHa HAJIAIITOBAHICTh ra3eTHo-
MyOJIIIUCTUYHUX TEKCTIB HAa CHUHTarMaTUYHWN THUN OMOBIAI 3 I1HTOHAIIMHO-
CMHCIIOBUM YJICHYBaHHSM BHCJIOBIICHHS HE CYNEPEUUTh BKJIIOYCHHIO IO 3aCO0iB
CMUCJIOBOI aKTyaii3allii HOMIHATUBHOTO TEMH, CTATYyC SIKOTO 3-TIOMiIX OJUHUIlh
€KCIIPECUBHOI'O CHHTAKCUCY OKPECICHWH HEOJHO3HAYHO. 3BIJICH HaM BHUJAETHCS
aKTyaJIbHUM TPOCTEKEHHS CTPYKTYPHHUX Ta CEMaHTUYHUX 3MIH Yy MexKax
KOHCTPYKIIii, 00paHoi JIJIsl aHATI3Y.

AHaJIi3 OCTaHHIX AOCJIIKeHb i myOJikamiii, B SAKHX 3al04YaTKOBAHO
PO3B’I3aHHA JaHOI MpodaeMu. EBoOIONII0 pO3BUTKY IUX KOHCTPYKIIIH 1 CUCTEMY
MOTJISI/IIB HA HUX BUKJIAja POCIMChKUI MOBO3HaBelb | . AKMMOBa, sIka 3a3HaYae, 110
HOMIHATUBHUM  YSABJICHHA 1 HOMIHAaTUBHUM TEMHU € SBUIIAMU  OJTHOTO
CUHTAKCUYHOTO XapakTepy 1 SBISIOTH COOOI TMOCHIJOBHI CTajail PO3BUTKY
CETMCHTOBAHMX KOHCTPYKIIIH y MHUCEMHOMY MOBJICHHI: HOMIHATUBHHUM YSBJICHHS,
10 BUHHUK y XYAOXHbOMY MOBJIEHHI XIX CT., CTaB MOIIMUPIOBATHUCS SIK MPUHAOM
€KCIPECUBHOI'O CUHTAKCHUCY B 1HILI MUCEMHI KaHpH, TEPII 32 BCE, Y PI3HOMAHITHI
nyOJIIUKUCTAYHI 1 HAYKOBO-TIOMYJIAPHI TeKCTH [ 1, c. 114].

HeBupimeni panime 4YacTMHM  3arajbHoi  Mpo0JeMH, SKHM
NPUCBAYYETbCA  crarTd.  [locTaroum  CTPYKTYPHO-3MICTOBOIO  JIAHKOIO
IHTOHAIITHO-CMHUCJIOBOTO YJICHYBaHHsS, HOMIHATUBHUNA TEMH B TEKCTax Tra3eTHO-
nyONMIIIUCTUYHOTO XapakTepy BUPIZHAECTHCA CHEMUGIYHUMUA MparMaTUIYHUMU
HacTaHOBaMHU. SIK yKe 3a3Hayajocs paHille, TEPMIHOJOTIYHA HEBH3HAYEHICTh
CaMOTO TIOHSTTS, BIJACYTHICTh YITKHX KPHUTEPIiB PO3MEKYBaHHS 130JbOBAHUX
HOMIHATHUBIB, SIK HazuBae ix H.Banrina [2, ¢.193], BU3HA4yaduM CHHOHIMHICTb
y>)KHBaHHS TEPMIHIB HaBITh TOJI, KOJMU MHAETbCA MPO KOHCTPYKUII PI3HOT
rpaMaTUyHOl Npupoau. AHani3 (aKTUYHOrO MaTepialy CXWJIsi€ Hac J10 MOIJISIIIB
TUX YYEHHX, AKI Tu(depeHlIIO0Th Ha3UBHUN YSBJICHHS 1 Ha3UBHUU Temu [3, c.
524-525;1,c.111; 4, c. 21].

Meta crarri. MeTta Hamoro JOCHIKEHHS — BHU3HAUUTU cCHeUudiky
(GyHKIIIOHYBaHHS y MYOJIIMMCTUYHUX TEKCTaX HA3WBHOTO TEMH, 1[0 € THUIIOBUM
BUSIBOM CErMEHTallli, CrocoOoM akTyamizamii cMHUCIy W CYTTEBO BH3HAYae
eKCIIPECUBHICTD MTyOJIIUCTUUHOTO TEKCTY.
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Bukiaa ocHoBHOro martepiaiay. Crnenudika peanizamii i QyHKIIIOHYBaHHS
HA3MBHOTO TEMH B TEKCTAaX TIa3eTHO-MYOIIIUCTUYHOTO 3MICTY BHU3HAYAETHCS
YKAHPOBOIO TMPUHAIEKHICTIO TEKCTY, MOro MparMaTUKOIO, 3aJeKUTh Bl MOCTAaTI
caMoro aBTopa ¥ 6arato B 4yoMy Bija 3MicTy myOmikarii. JlocmimkyBaHi HaMH B
MeXax (PYHKIIIOHAJILHOTO CTHJIIO TEKCTH 3aCBIIUYIOTh BIJICYTHICTh KUIbKICHOI
PIBHOBAaru CTPYKTYpPHO—CEMAaHTUYHUX PI3HOBU/IIB HA3MBHOTO TEMHU IPHU HASIBHOCTI
CHUJIbHUX KBaJi(iKaIiifHUX O3HaK:

1) BimHOCHA CTPYKTypHa aBTOHOMHICTh Yy MEXaxX pedeHHs 4u HanadpazHoi
€THOCTI, 10 BU3Ha4ae cnenudivyae iHTonyBaHHs: YopHomopcokuit prom: zipuie..
cipwe.. 2cipwe (AHTonoris  myOmikamiii y raszeri Post/Iloctym, 2008); 2)
mparMaTidHa HAJIAMTOBAHICTh HA CMHUCJIOBY aKTyami3allil0 W KOHKPETHU3AIII0
KOMIIOHEHTIB 3MICTY MOAANBIINM KOHTEKCTOM: Chneka. Cmpawina cnexka Hanisia
Ha Micmo, 3Mycuswiu J1b8i8’sasH YHUKamu axkmuseHoi OisibHocmi (AHTOJNOTISA
nyoumikamiii 'y raszeri Post/IToctynm, 2008); 3) KoHIEHTpallis 3MICTy BCHOTO
KOHTEKCTY, L0 POOUTh MOXJIMBUM YKMBAaHHS HA3WBHOTO TeMHU Yy (QyHKIIIT
3aroJioBka W CBOEPITHOI TeMU moBinoMieHHs: Cnvoszu onizapxa. Bixkmop Ilinuyk
HACMUPIUBO XOMi6 YKIACMU Nepemup’s 3 HOB0K Ypi0080i0 KOMAHOOW. Ane y
8i0N08i0b 00epcas nokazoeutll kpax eracHoi imnepii (Yxpaincbka razera, 2014);
4) mopavya IIJICHOTO TIOBIIOMJICHHS IIIAXOM CETMEHTallli — IITYy4HOTO
pPO3WICHYBAHHS BUCJIOBJIICHHS Ha JBI yacTuHU. [Ipum 1mpomy Mik BUIUJICHUM B
aKTyasi3yldy TMO3HUIII0 CErMEHTOM 1 OCTaHHBOIO YAaCTHUHOK BHCJIOBJICHHS
BCTAHOBJTIOETHCS BITHOIICHHSI «T€Ma-peMa», a BCSI CETMEHTOBaHA KOHCTPYKITiS
CTAaHOBUTH COOOI0 TpamMaTHUKAJi30BaHWK THIT aKTyaJIbHOTO WICHYBAaHHS, SKHM
HaJIEXHUTh 10 KHUKHOTO MOBJIEHHS 1 PO3PAaxOBaHWM HA NMEBHUWA CTUIIICTUYHUI
epekt [6, c. 165]. Came cerMeHTyBaHHS CHOpHsiE  EKCIpEeCHBI3allll
nyOJIIUCTUYHOTO MOBJIEHHS, IO ¥ 3a0e3neuye Ha3MBHOMY TE€MHU YIJIbHE MICIIE B
CUCTEM1 KOHCTPYKIIIH €KCIIPECUBHOTO CHHTAKCHCY.

OOCTe)XeHHSI TEKCTIB, M0 MICTIATh y COOl Ha3MBHUW TEMH, 3aCBIIUy€
CTPYKTYpHY ¥ MO3UIIIiHY BaplaTUBHICTh HOMIHATUBHOTO KOMIUIEKCY, IO 3/1aTE€H
(GYHKIIOHYBATH K y MEXaX PEUeHHs, TaK 1 B MEXaX CKJIAJHOTO0 CHHTaAKCUYHOTO
migoro. dopmanbHO HA3MBHUN TEMH BHPAXKAETHCA: 1) IMCHHUKOM y HA3UBHOMY
BiAMIHKY: Anonia. Y Toxio cmaecs zemaempyc cunow 5,5 6ana 3a Pixmepom
(Cinsepki BicTi, 2015); 2) BUIBHMM YW HEPO3KJIAJHUM CJIOBOCIOIYYEHHSAM 13
CTPW)KHEBUM CJIOBOM IMEHHHUKOM: OJieKcanopiiicbKuil napk. 3amkoea 2opa.
Poce... Tax, ye — bina Ilepxea, wo na Kuiswuni (Cuibcbki BicTi, 2013); 3)
CJIOBOCTIOJIYYCHHSIM, Y SKOMY (YHKI[IO TOJOBHOTO CJIOBa BUKOHYE KUIbKICHUI
yucniBHUK: 100 Omuie: conooxkuii nonynizm, NiOHAMMs YiH, 3MIYHEHHS 2PUGHI,
crabka xadposa nonimuka — wo we? (YkpaiHcbka Tazera, 2014); 4)
CUHTaKCUYHUMU PSAJAMU 13 CYpSIHUM 3B’ sI3KOM: Mabyms, nokonins 5-7, aK i3 mux
myxcasux npocmopis yci mu, bonoapuyxu, ckinoxu i nam’ami, 3eiomu. /lio.
Ilpaoio. I — npa-npa...(Ykpaincbka razera, 2013).

HowminarusHi CTPYKTYpH MOXYTh BUKOPUCTOBYBATHUCS 3
XapaKTEPU3yBATHHOI METOI0, 3a/iJIs1 MOTJIMOJICHOTO OIMKCY BIAMOBITHOT peaii un
ocoOu Takuii crioci® BUKJIAAy MaTepially XapaKTepHUW NIl HapUCiB, MOPTPETHHUX
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YU MEeU3aXKHUX 3aManboBOK: Onee Onvycuu.Iloem, naykoseuv, noaimuunuii 0iay.
Hapoouecs 6 Kumomupi: 1923 poky nepeixas oo Yexocnosauuunu, 0e na moi uac
nepebysag uioco bamvko, noem Onexcanop Onecb. Aemop mpvbox noemuyHuUx
30ipok:,, Pine” (1935), ,,Bexnce” (1940), ,Illiozaneuusa” (eudano nocmepmmo:
1946).Iloem icmopiocoghiunoi inmyiyii (Beuipniit Kui, 2014). Taki psagu
Ha3UBHUX pEYEHb, XO4Ya M pPO3UJICHOBYIOTH MOBIJOMJICHHS Ha CETMEHTH, ajie
OinpIe HE I 1HTOHAIIMHO-CMHUCIIOBOT aKTyami3aiii, a 3ayIsd TMOJICTIIEHOTO
CHPUNHATTS 1 3aCBOEHHA 0araTb0X 3HaYMMHX (DAKTIB.

Ham BumaeTbcsi mpaBOMIpHUM 3aTyYUTH 10 3aC00IB BUPAKCHHS HA3UBHOTO
TeMd U miepudepiiiHi KOMITIOHEHTH IIi€l MapagurMu, sIK-OT: 1) MPUKMETHHUKHU Y
bynakii npenukatiB: Monoodi! Amoéiyiuni! Ax opeanizyeamu Ilomaparnuesgy
pesontoyito, 8i0uymu cmau e1a0u ma mMmooepuizyeamu kpainy? (YkpaiHchbKa rasera,
2013). IlepudepiitHicTh Takux (OpM BH3HAYAETHCS HASBHICTIO y HHUX O3HAK 1
HAa3MBHOI'O TEMH, ¥ HETMOBHOTO pEYEHHS;, 2) Hapi3HO 0GOPMIIIOBaHI IMOIIUPEHI
HOMIHATUBHI KOMIUJIEKCH, WIEHU SKUX MepeOyBaloTh y CMHUCIOBUX BIIHOIIECHHSX
YTOUHEHHS YU NOsICHEHHS: Cmpasxcoanns 10no2o Bikmopa. A6o npo diazonin ona
ono3uuii(111K, 2012).

3a HalmIUMU CIHOCTEPEKEHHSMU, OCHOBHAa (hopMa BUPAKEHHS HAa3UBHOTO
TEMU — IMEHHUK YW IMEHHHUKOBE CJIIOBOCIIOJIYYEHHS Y Ha3UBHOMY BIJMIHKY, 1110 B
MPUHITUII 3aKJIaJIEHO B caMy Ha3BY JIOCIIPKYBaHOTO SIBUIIIA.

CtpyKTypHOIO 1 (DYHKIIIOHAJIbBHO-CUHTAKCUYHOIO CTIEIU(DIKOI0 BUPIZHIETHCS
HOMIHATHUB YW HOMIHATUBHHM KOMIIIEKC, IO TOCTa€ KOMIIOHCHTOM JIBOWICHHOI
KOpeJslii: Ha3MBHUM TEeMU — OCOOOBMM UM BKAa31BHUN 3ailMEHHHK, IO BUKOHYE
3aMIlyBaJbHO-BKa31BHY (YHKIIIO MIOAO0 fJpa BUYICHOBYBAHOIO CETMEHTA —
iMennuka: Iean Ilnow, 6in eenuxuii 06’conamop ycix yenmpucmis Ykpainu ma
napaameHmcuKuil 20108a, cnpobysas niompumamu Kinaxa (I1iK, 2012).

He3anexxHo Big TOro, 4u 3aiiMEHHUK-KOPEJST repedyBa€e 3 iIMEHHUKOM Y
MeXaxX OJHOT0 PEUYCHHS, UM MK HHUMH € TpHUBaJa Tay3a, 10 3aCBIIUy€ HASABHICTh
JIBOX PEUEHHEBUX KOHCTPYKIIIM, 3aWMEHHHUK HaW4acCTIIlIE BUKOHYE CHUHTAKCUYHY
GyHKIIIIO MiIMeTa IBOCKJIAIHOTO pedeHHs. Y pasi nepeOyBaHHsS 000X KOPENATIB y
CKJIaJl OJHIE] PEUYCHHEBOI CHUHTArMH KOHCTPYKIlS BiJ3HAYAETHCA OUIBIIUM
CTYIEHEeM HaOMMKEHHS JJ0 YCHOTO PO3MOBHOT'O MOBJICHHS, X0Ua BapTO 3ayBAXKUTH,
o o0uaBa crocodu (YHKIIIOHYBAaHHS HAa3UBHOTO TEMHU W KOPEIATUBHOTO 3 HUM
3aiiMEHHUKA y Ta3€THO-MyOMIIIMCTUYHUX TEKCTaX MPEACTaBJICHI BKpail MacHUBHO.
[logiOHMMHM MOCTaOTh 1 JOCHUTH MOUIMPEHI B MYOIIIUCTUYHOMY MOBJIEHHI
CUHTAaKCU4HI MOOYAOBU 3 130JIbOBAaHUM HA3UBHUM TeMH, (POpMaIbHUI 3B’S30K
SKOTO 3 TIOJMAJBIINM KOHTEKCTOM 3IIHCHIOETHCS BBEICHHSM TPUCITIBHUKA
3aIMEHHUKOBOTO IIOXOJUKEHHS mak., Paoocuns”. Tax noemuuno nazueaemuvcs
Kuigcoka aimepamypra cmyois /[Imumpa Yepeonuuenka npu HCIIY ( JlitepatypHa
VYkpaina, 2014).

bnusbko 95 % obOcTexeHnX HaMH MIKPOTEKCTIB MICTATh y cOOl Ha3UBHUUN
TeMU B IHIIIATBHIA mo3umii 1 Jnume O0mu3bko 5% — y (QiHaNBHIN, 1O JIETKO
MOSICHIOETHCS TIPAarMaTUKOK BHYJICHOBAHOI OJWHMUIN — TPEACTABJICHHS TEMU YU
3arajpbHOTO 3MICTY MOAANBIIOro moBigomieHHs: Ipy3zia. Ilpe3udenm Aoowcapii
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Acnan Abawuoze 3asa6us, wo 20mosuti 00 nepe2o8opie i3 YeHMpPAaIbHOIO 81A000
(Cinbenki BicTi, 2015). HasuBHuit Temu, 110 nepedyBae B 1HIIIAIbHIN MO3UIII1, Ma€e
BUPA3HUM TEKCTOTBIPHUM  XapakTep, OCKUIBKA € 3a4MHOM  CKJIQJHOTO
CUHTaKCUYHOTO IIJIOTO ¥ HaJAlITOBAHWM Ha MoJayy MOJajibIIoi iHpopMallii He
[UIIXOM PO3TOPTAHHS JIIHEAPHOT CTPYKTYPH PEUEHHSA, a dYepe3 CaMOCTIiHI
pEUYEHHEBI CHUHTAarM, TMPU3HAYEHHS SIKUX — PO3LUIMPUTH, KOHKPETHU3yBaTH,
BUTIYMAUUTH T€, 0 CKOHJEHCOBAHO MICTHJIOCS Y BUMJICHOBAHOMY CETMEHTI.

dinanapHa TO3UIlIST HA3UBHOTO TEMU MEHIN y3BUYa€eHa. Takuii HOMiHATHBHHMA
KOMIUIEKC (YHKIIOHABHO 30JIMKYETHCS 3 YTOUHIOBAIHHUMH KOHCTPYKIIISIMU:
Omak 3HeHaybKa HACYHYIA MAMCKA Hedyed, NpuHicuiu 6i0y 8 Moa00dy cim 1.
Tyoepxynvo3 oka(Cinbebki Bicti, 2015); npuennyBanbHumu: Axocv 1 6i06idas
3anosionui cmen Ha [oneuuuni. Hezaumana npupooa. llle i3 npagiunocmi
(Ykpainceka razera, 2013).

[TocTrno3uiiiHuii Ha3UBHUM TEMHU Y JOCIIDKYBAaHUX HAMU TEKCTax 3aco0iB
MacoBoi 1H(opMaIlli YacTo YXKHUBAETbCA IJIsi TOTO, 1100 yTpUMaTh YuTadya B
Harpy3i, KOHIICHTpYBaTH HOro yBary Ha matepiajii, 60 OCHOBHE — MpPHUYMHA,
BHCHOBOK, HACJIJIOK — 3aJIMIIAEThCS HacaMKiHelb: He 3uaro, wo 3 Hum poobuiu,
micayie uepe3 mpu BiH NOBepHYBCi 0000My Oyxce xeopuii. Ipyona sncaba
(Cronuus, 2014).

CerMeHTOBaHa nojlaya iHGpOpMaIlii He3aJIeKHO BiJ MO3MIIII HA3UBHOTO TEMHU
y HaadpasHId €IHOCTI CYNPOBOKYETHCS BIOKPEMIIIOBAIBHOIO 1HTOHAIEKD Ta
1ay3or, aje 3a YMOBHU TNPENO3UIli HOMIHATUBHOIO KOMIUIEKCY Iay3a €
TPUBAJIIIOI, M0 A€ aapecaTy MOXJIHMBICTh MIATOTYBAaTUCSA OO0 CIPUHHATTS
MOBITOMJICHHS, YaCTHHA SKOTO B)KE aKTyajli30BaHa BUWJICHOBAHOIO KOHCTPYKITIEIO.

BucHoBku. AHami3 00CTEXKEHUX TEKCTIB Ta3eTHO-1HPOpMAIIHOTO
XapakTepy MI03BOJISIE 3pOOMTH BUCHOBOK, 10 HA3UBHUU TEMHU B MyOJIIUCTHUII
pPEINPE3CHTATUBHIIIMKN 32 HAa3WBHUW YSABJICHHS, IO TSDKIE JI0 TEKCTIB XYIO0KHBO-
OCNeTPUCTUYHOTO CTWIIO. be33anepeyHrM MOoCTae TEKCTOTBIPHUM TMOTEHITIAN
130JIbOBAHOTO HOMIHATHBA YM HOMIHATHUBHOTO KOMIUIEKCY, IO HaOyBarOTh
rpaMaTUYHUX O3HAK PEUCHHS ¥ MOBHOIIIHHO PEali3yl0Th CBOIO CEMAHTUKY JIUIIIE Y
MeXaX CKJIQJIHOTO CHHTAKCHUYHOTO IIJIOTO SIK OJMHUII TEKCTOBUX BEJIMUKH.

IlepcnekTuBM mNoaadbIIUX PO3BiAoOK. [lepcnekTUBHUM  BBa)Kae€Mo
MOMAJIbIIIE BUBYEHHS CEMaHTUKO-CTUJIICTUYHOTO TMOTEHIIaTy HOMIHATUBHHUX
KOMILJIEKCIB B TEKCTAaX PI3HUX (PYHKI[IOHAIbHUX CTHIIIB.
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Annomauusn

Paouonosa T.M. Cneyugpuxa peanusayuu u QyHKYUOHUPOBAHUS HA3LIBHOZO MEMbl 8
meKcmax nyoauyuCmuyecKo2o Cmus.

B cmamve uccnedyemcs «HOMUHamMUBHLIL mMeMbly, KAK 6bIpA3UMENbHOE, YACMO
UCNONb308AHHOE ABIEHUE IKCNPECCUBHO20 CUHMAKCUCA 8 MeCMax 2a3emuo-nyoiuyucmuiecKo2o
xapaxkmepa. Paccmampusaemcs ucmopusi usyyeHus OAHHOU NpoOiembvl, ONUCLIBAemCs CYNb
«HOMUHAMUBHO20 ~ MeMbl»,  NPUBEOEHbl  NpuMepvl  peanu3ayuu  KOHCMPYKYuu ¢
ceeMeHmuposantol nodaveu ungopmayuu. I[IposedenHvili 6 cmamve  aHAIU3 NO360J5EM
coenams 661800, UMO «HOMUHAMUBHBIL MEMbLY NOJHOYEHHO MOHCEM Peanru308bl8amuvCs UMEHHO
Ha yposHe meKcma.

Knrouesvlre cnosa: HOMUHAMUBHBLIL membl, nYOIUYUCIMUYeCKULL Cmub,
Ce2MeHMUPOBAHHAsL KOHCMPYKYUsl, IKCAPECCUBHBII CUHMAKCUC.
Anomauin

Paoionosa T.M. Cneyugpixa peanizayii ma (hyHKYioHy8aHH HA3UBHO20 MEMU Y MEKCMAax
nYONIYUCMUYHO20 CIUTIIO.

Y cmammi npoananizosano HazusHUll memu, WO € MUNOBUM BUABOM Ce2MeHmayii,
cnocobom akmyanizayii cmMucity U CYMmMeEBO GU3HAYUAE eKCHNPEeCUBHICMb NYONIYUCMUYHO20
meKcmy ma 3po0.1eHo cnpoby 8CMAHO8UMU OCHOBHI 8UA8U OAHOI Ce2MeHMOBAHOI KOHCMPYKYIL' Y
mecmax 2azemuo-nyoniyucmuuno2o xapaxmepy. Ilpocmediceno cemanmuKko-cmunicmuyHul
nOWl@HL;idJZ ma po32/IARYMO 6UKOPUCMARHA HA3UBHO2CO MeMU HA pi@Hi ny6fliuucmulmoeo mekKkcmy.

Knrouosi cnosa: nazuenuii memu, nyoniyucmuyHuil cmuib, ce2MeHmo8ani KOHCMpPYKYii,
€KCI’1p€CM6HilZ CUHmMAaKcuc.

Abstract

Radionova T.M. The peculiarity of realization of nominative theme in the texts of
newspaper-publicistic style.

Contemporary publicistic speech is a prospective nucleus of language innovations which
mostly appear in the expressive syntactical constructions. That is the reason why watching
structural and semantic changes within the construction seems to be urgent.

The aim of our study is to define the specific nature of nominative theme functioning in a
publicistic text.

Constructions of absolutely different semantic-syntactical nature are regarded today as
segmental constructions. The segmentation theory was developed by a famous French linguist
Charles Bally, who investigated the opposition ‘theme — cause — theme’, that is peculiarities of
splitting expression into two parts. Not regarding such segments as sentences or parts of
sentences, O. Peshkovsky classifies them as isolated words-nouns, nominating a personality or a
subject and provoking in the mind of a reader (listener) certain ideas, connected with them.
Great attention to the study of nominative nature was paid by O. Popov, but he treated this
concept wider and introduced the term ‘nominating themes’. In contemporary Ukrainian syntax
A. Zagnitko distinguishes nominative theme and nominative idea, pointing out that the first is
characterized by weak expressive meaning, concentrating attention on the introducing the
notion. Nominating idea, he thinks, includes the whole range of expressiveness, revealed by the
following context. L. Mayorova describes the difference between nominative theme and
nominative idea, pointing out that in the constructions with nominative idea the expressive
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function has characteristics of philosophic reflection, recollection, exclamation shade. In the
constructions with nominative theme the expressive function serves as the function of the
heading, the function of certain isolation to emphasize the attention of the addressee.

The peculiarity of realization and functioning of nominative theme in the texts of
newspaper-publicistic style is characterized by the genre the text belongs to, its pragmatism. It
depends on the author’s personality and on the content of the published work. Studying the texts
which contain nominative theme shows structural and positional variety of the nominating
complex, which is able to function both within a sentence and within the complex syntactical
whole. Formally, nominative theme is expressed by: a noun in nominative case; free combination
of words with a noun as the main word; a combination of words with a cardinal numeral as the
main word; syntactical rows of coordinative nature. We consider reasonable to include the
following peripheral components of this paradigm to express nominative theme: adjectives in the
function of a predicate; widespread nominative complexes, the members of which are used for
specification or explanation.

About 95% of the investigated micro texts contain nominative theme in the initial
position and only about 5% - in the final position. It can be explained by the pragmatism of the
isolated unity - nominative idea or general content of the message. Nominative theme in the
initial position has distinct text making nature, as it is the starting element of the complex
syntactical whole. It is intended to give further information not as a long line-structure of a
sentence but via independent sentence syntagma, which are aimed at widening, specification,
explanation of what is included in the isolated unity.

The analysis of the definite construction of the expressive syntax brings us to the
conclusion about its text building potential in the texts of publicistic character. The first attempt
to go deeper into the nature of these phenomena calls for the necessity to describe structure-
semantic changes in terms of text building.

Key words: nominative theme, publicistic style, segmental constructions, expressive
syntaxys.

O. A. Sicunenbka
ApTeMiBCbK, YKpaiHa
YK 81°25:821.161.2
KYPHO3U XYJ0KHbOI'O NEPEKJIALY

IHocranoBka npodJemu. Yu He KOKEH MOYATKIBELb y raiy3i XyJI0KHbOTO
NepeKyaay 3aMUCIIOBABCS HAJ TUM, SIK COpHiiMe HOro ApyroTBip HOCIH LUIbOBOT
MOBM Ta $Ky OLIHKY HajJaB O I1HIIOMOBHUW (axiBelp 13 mepeknany i
JiTeparypo3HaBcTBa. Ha jxanb, komepiiianizanis BUJaBHUYOI CIPAaBHU MPU3BENA 10
TOTO, IO Cy4YacHa XYAOXKHS JITeparypa B OpPUTIHAJII YU TMEpeKajl BCe pijaiie
CHOPUNMAETHCS SK 3pPa30K JIEKCUKO-TPaMaTHMYHOI Ta CEMaHTUKO-CTHJIICTUYHOL
SIKOCT1 MOBJICHHS.

®opmyloBaHHs wWised crarTi. MeTta craTTi — BHCBITJIIMTH CYTHICTh
npoOJeMu SKOCTI Ha MaTepiaii XyJOKHbOTO Tepekiaay aBToOlorpadidyHol
ki"omnoBicTi Onekcanapa Jlorxenka “3adapoBana JlecHa” [1] aHTIiCbKOI0 MOBOO
[4; 5; 6; 7] msixoMm aHalizy Nepeksiaay, TpopeKIaMOBaHOTO M OMyOJIIKOBAHOTO SIK
JIpPYroTBIp  BU3HAHOIO  JIITEPATypO3HAaBIs,  BHUKJIAJaya  MHUCbMEHHHIIBKOI
MalCTEepHOCTI, MOETa/MMCbMEHHUKA, MepeKiiaiaya il JIITepaTypHOTO pelakTopa.

AHaJNi3 OCTaHHIX JochilzKeHb Ta myOaikamiid. JlochimkeHHs 1

eJlaryBaHHS IIepeKIaiB XyJI0)KHIX TBOPIB 3aJIMIIAETHCI aKTyaJdbHUM 00’ €KTOM
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CY4aCHHMX JIIHIBICTUYHHUX JOCIIDKEHb 1 PO3pOOOK, SIKI BUCBITIIOIOTH CKJIAJHY
CHUCTEMY BIHOIIIEHh MOBU, MOBHOI CBIJIOMOCTI, MOBJICHHEBOI J1SJIbHOCTI JIFOJIUHH 1
HaBKOJIMIIHROTO ~ CBITY [2]; 3HauyHa yBara MPHUAUIETHCS (OPMYBaAHHIO
KOMYHIKaTUBHOT KOMIIETEHTHOCTI CTYJAEHTIB y mpolieci (axoBoi miAroTOBKH
MaOyTHIX mepekiagaviB [3] 1 HaBYaHHI 1HO3eMHUX MOB 3arajom [8]. [IpoGiaema
nepeKiagaya MOXKe TOJISTaTH He CTUTBKH Y BiJICYTHOCTI JOCKOHAJIOTO BOJIOIHHS
MOBOIO OpHUTIHAIY YH TEPEKIany, CKiIIbKA Yy HEyBasi JO MOBHOCTHIIICTUYHHX
O0COOJMMBOCTEH 1 CMHCIOBUX BIJHOIICHb (OKpPIM 1J€HHO-ECTETHYHOTO 3MICTY)
MIEPIIOTBOPY, & TAKOK Y HEOCMHUCIICHOMY 1 HEY3TOP)KEHOMY BUKOPHUCTaHHI 3aC001B
HaBITh P1IHOT 711 IepeKIIaaaya I[iIbOBOT MOBH.

Buknan ocHOBHOro marepiajqy i OOIPYHTYBAaHHSI OTPUMAHMX
pe3yJabTaTiB  JAOCHiIKeHHs. Y Tepexiami, SKHAd CTaHOBUTh  MaTepial
JOCITIJIKEHHS, CIIOCTEPIraeThCs HEPO3ZYMIHHSI CMUCIIOBHUX CKJIQJIOBHUX MEPIIOTBOPY,
1 TOA1 TIepeKIIal 3BYUuTh SIK JIOBUIbHA 1HTEpIIpeTallisi, 0e3 yCBiIOMIICHHS TOTO, 110,
HAIMPUKJIAJ, 1I€TbCsl HE MPO JEKUIbKAa 1KOH, a MPO LUIICHY KapTUHY CTPAITHOTO
cyay (sxka mae aHTJIOMOBHY Ha3By The Last Judgment, a me Judgment Day),
JeTaIbHUN aHaji3 SKOi 3[IMCHIOETbCA Yy COpUMHATTI Majoro Caiika pasimie 3a
TEKCTOM, 1 TIPO 3rajlyBaHe, a He Mpo ysiBHE: Omax MIipKyrouu, noniakas s mpoxu,
32a0asuwin  CMpPAwWIHUIlL Ccy0, NOOUBUBCL HA JACMOBEHAM I, 320PHYGUIUCH )
oyonuuox, acaniono simxuys [1, c. 21]. — Trembling, tucked into myself like a small
bird, I imagined Judgment Day, the icons on the wall. | cried a little [5].

Hepo3ymiHHsI cMHCITy OpUTiHANY CIOCTEpIraeMo W y Takux Npukiagax: |
npuemMHo obHimamu aouia. A6o npoxuHymucs yoocsima i nobauumu 8 xami mens,
wo natnwnoca eénoui [1, c. 21]. — How pleasant it is to hug a foal. Or at daybreak
to see your calf wandering in all by itself, to know it found its way home in the
dark [5]; Jlrobue naeckim 600u eecusinoi. I sicab ’siue HidCHO-JICYPAUBGE KYMKAHHS 6
bonomi, sk cnadana eoda eéecnsana [1, c. 22]. — | loved the splash of spring water.
At twilight, the cry-croak of frogs during a rainfall in a bog [5]; Akace maiina, i
CyM, I 6I4HA HEYXUIbHICMb 3AKOHY NOYYBAIUCA 3A8MHCOU 8 UbOMY NAOIHHI N100A
(WoeThes mpo maminas s0ayk i3 nepes) [1, ¢. 22]. — | loved the thud of apples in the
orchard at dusk... A certain mystery and sadness, the inevitability and lawthatout
of what seemingly ends, come the pleasant things of this world [5].

HenonagHo BuUrisgae nponyimeHHs, ske HaOIMKae aHTeNB 10 kKa0: 3aepatl,
MY3UKa, 3acnisaiime, aneenu 8 Hebi, NMAWIKU 8 JIici, JcaboHbKU Nonio bepezamu...
[1, c. 25]. — Strike up a tune, musicians; sing, angels in heaven; frogs along the
banks... [7]. bomicHo, mo 30epexkeHHs 4Yacy, a HE MeTa BpPIATYBaTH [IITEH,
HiAKPECITIOEThCS y TIepeKiai: Ak gin npomuag mi mpuoysims 8epcmos, HeuaoHo
0 touu Kowet, adu weuowte nac epamysamu... [1, c. 26]. —...he drove them some
thirty versts whipping them unsparingly in order to save time... [7]. I crparHo,
HACKUIBKM  TIEpEKJIaZl MOXKE€  CIHOTBOPUTH  CMHCIT  4epe3  HEpO3yMiHHS
CHIBBIIHECEHOCTI peueHHs [Ipasuii 68 uu He npasuil NOHEBOIeHUll cmapeyb, He
nam iiozo cyoumu [1, c.27]. Vnetses mpo piBeHb CIYIIHOCTI ZOKOPIB Ha ampecy
30pOMHHMX CHUJ KpaiHW, Kl BIICTYNWIM W HE 3aBaJuiId >KOPCTOKIHA poO3mpasi
GdamucTiB HaJl MENMIKAHIIMU CeJia 3a JOMOMOTY mapTu3aHaMm. HeyBara mo 3micty
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NEPIIOTBOPY Ta HEYCBIAOMJICHHS ICTOPUYHOI peasii MigIITOBXYIOTh MepeKiaaaya
no omosuipcra: Rightly or wrongly, it is not for us to judge, but Father felt
enslaved by the Nazi invaders [7].

[IpomymieHHs1 MOEAHYETHCA 13 HEOMIKAMU CMHCIOBOTO, FPaMaTUYHOIO 1
CTWJIICTUYHOTO Xapaktepy. Hanpukian, y nepexsiaai crnocTepiraeMo NpomnyIiieHHs
CJIOBOCTIOJIYYCHHS cnaia 6 KOMOopi 1 3MIHYy 4aCOBO1 CITIBBIIHECEHOCTI 1P THOTO
pedeHHsi: Mamu knanacs, wo Koau 6oHa, Oyswiu we Oi6KOH, CRANa 68 KOMOpI,
cesimutl FOpiu... [1, c. 16]. — Once, when she was young, she swore that Saint
George... [6] (knsnacs, Oyayuu niBkoro?). [lokazoBuMu € pUKIaAN JOKOPIHHOTO
CMUCJIOBOTO 1 CTHJIICTUYHOTO CIIPOIEHHS: Becv 6 nonoHi y cymHoco i 6ecb 8 moii
Jice 4ac 3 sSKOWCh GHYMPIWHBLOW GUCOKOI) KYNbmypoio OymoK i nouymmis [1,
c. 28]. —Yet despite the sadness that encircled him..., his spirit endured [7]; conoc
yorce oonimae eocmanne nasiku [1, c. 28]. — his voice falters [7].

HeyBaxHICTh 70 JEKCUKO-TPAMATHYHOIO 1 CTHJIICTHYHOIO YMOPSIKYBaHHS
aHTJIOMOBHUX PEYEHb Yy JPYrOTBOpPl CIPUYUHSAE TaBTOJIOTiIO. 30Kpema:
Daxmuuno, cesmum 6y6 na 6cto xamy oour s [1, ¢. 17]. — The truth of the matter
was that | was the only holy person in our household [6] (doMy 6 He cka3aTu
Actually a6oln fact?); Haeopy s 60s6cs nionimamu oui. Tam mene edxce ne 6yno [1,
c. 17]. -1 was afraid to look at the top of the picture, as I no longer existed in the
top row [6]; ...pobomu i écsaxoeo neycmpoiicmea moma, a mym we it QamiibHa
npugepocenicmsb 00 2ocmpoeo ciosa [1, c. 15]. — There was plenty of hard work
and hardship and we shared an inclination toward the sharp word [7].

3MiHa TOPSIAKY CIIB MPU3BOAUTH JI0 JIEKCUKO-TPAMATUYHOL 1 CTUIICTUYHOT
HEY3rOJUKEHOCT], 30Kpema y mnpukiaai, B skomy O. JIoBKEHKO 3acTOCOBYE
eniopuyHU TOBTOP CHHOHIMIB Y BIJIHOCHO TMapajeibHUX CTPYKTypax: ...i
bopooa Oyna 6 Hbo2o He fina, a pyoa, NPUcMaleHa 802HEM, a 80JI0CCA HA 2071081
cmosino cmopy i adxce ysipuano 6 noaym’i [1, c. 15]. —...and unlike Grandfather, his
beard was red from the scorching fire, not white; his hair stood straight up,
crackling with flames [6]. CMwuciaoBy HEy3rOIKEHICTh CIIOCTEPIraEMO Y
Hacrynaomy: Whether he reaped or sowed... [7]. Ciouatky 30upaB ypoxaii, a Bke
MOTIM CiIB. 3BYyUHUTh, K OPUTIHAJIbHA aHTUTE3a JI0 “II0 MOCI€Nl, Te W moxHenr . Y
O. Jlosxenka Tpaauiiiitna jorika: Kocue [mpaey] 6in uu cins... [1, c. 28].

CXunbpHICTh TMepeKiiagaya 0 TPaMaTUYHOTO CIPOIICHHS TPHU3BOIUTH [0
a0CypAaHOTO BUKPHUBIICHHS cMuUcly: O0He, wo 6 bamvka Oy10 HeKpacuee, — 0052
[1, c. 28]. — One thing Father didn’t have was good clothes [7] (niOu Bce iHIe
MaB, XMB y J0CTaTKy). Takuil caMuii HEraTUBHUM HACHIAOK CIPUYUHSAETHCS 1
3MIHOIO TIOpsAKY cliB: Jlogioaswuce na sapmapky 6 bop3ni, wo ooma
oimuzazubarome 3 Hesioomoi xeopobu, b6amvko yoapus no rkousx [1, c.26]. —
When Father first found out his sons were dying while at a fair in Borzna, he
hurriedly hitched up his horses [7].

VY kiHomoBicTi nokiHui npaxia Tapac 300pakeHHil sk came Ta IIaHOBaHA
Manum Carikom JIF0JIMHA, sIKa HaBisiia Womy Jr000B 110 pigHoi JlecHu 1 coHykana
JI0 JIIPUYHOTO CBITOCHPUUHSTTS; MIPOTE MEPEKIIA]l MPUKPO ITHOPYE TaKy BAKIUBY
JeTanb 1 OTOTOXHIOE Tipaaiza Tapaca Ta nmima Cemena (0OuBa MO3HAYAOTHCS Y
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nepexiiani sk Grandfather): Tapac mooi, 0idie 6amwvxo, O6pas mene na pyku i
posnogioas npo [echny, npo mpasu, npo maemuuyi ozepa — /[3r0oune, Llepxosue,
Tuxe, npo Ceum [1, c. 23]. — Grandfather took me in his arms and began telling
me about meadow grass, about mysterious lakes—Beak Bill Lake, Church Lake,
and Silent Lake—and about the Seim River [7]; npuxasysas meni npaoio Tapac [1,
c. 23]. — Grandfather comforted me [7]. HeoGaunicte (?) mnepekiagaya
MPU3BOJAMUTH JI0 BUJAO3MIHM 1IEHHO-TICUXOJIOTTYHOTO TUTAHY OIOBIII.

CXunpHICTh TMepeKiiagadya A0 TPaMaTUYHOTO CIPOIIEHHS MPU3BOIUTH 0
HEY3TODKeHUX T10puaiB: Jioa (mamu boxcunacs, wo ye npasoa) mpumas y pyKax
cam OusABoN 3a me, W0 8iH YOPHOKHUNCHUK [ WO, YUMAIOYU NO HeOLIAX GONULeOHUL
ncanmup, 3aKauHae it, i momy 6ona mpemiil pik 6ce X8o0pic; wy0 my YopHy KHU2Y
BOHA HACMO PEANA HUWKOM Ha wimamiku i poskuodana... [1, c. 15]. — As Mother
predicted, the devil himself gripped (mepembaumna # CXOIHMB OJHOYACHO?)
Grandfather for his sorcery as well as for reading the magic Psalter every Sunday
during which (mig gac untannsa? um nporsrom Henini?) he cursed her casting a
spell (Bin 3akmuHaB ii un BoHa #oro?) that made her sick for three years (a micis
TPHOX poKiB oxyxana?), and for the fact (dakr!) that when she secretly shredded
the black book, scattering (cmoci6 aii: pBana, po3kugaroun?) its pages... [6].

[TonepenHiii mMpukiIag 3acBiIUye€ HEYBaXHICTh Iepekiaaada y BHOOPI
nekcuku (predicted, fact). Cnoctepiraemo i iHIII BUMAIKU, 30KpeMa: ...s 3pasy
nomonoowas ou [1, c. 23]. — I'd immediately grow younger [7]; wo6... ne ous
mamepi [1, c. 15]. —for hitting Mother [6]; Bumu mamip? [1, c. 26]. — Hit Mother?
[7]; 3 nvoco moacna 6yno nucamu nuyapis, 602i8, ANOCMONIB, BETUKUX VHEHUX YU
cismenie [1, c. 28]. — Father could’ve modeled for drawings of knights, gods,
apostles, great scientists, and enlightened beings [7]. Baxkko Takox ysBUTH, 1100
npajiych TOBOPHUB y TaKii cTuimicTuuHid MmaHepi: “We’ll hammer our scythes.
Then we’ll go down to the Desna to a hayfield and cut hay. Afterwards, we’ll
catch fish and cook ourselves a meal” [7]. Ctunp O. [IoB)KeHKa SBHO 3MiHEHO:
“Ilpuxnenaemo xocy, ma noioemo Ha ciHokic Ha JlecHy, ma Hakocumo ciHa, ma
Hanosumo pudbu, ma Hasapumo kawi’ [1, c.23]. Komu #gerscs mpo cMepThb
4oTuphoX OpatiB masioro Carrka, 6ayuMo Taki BIANOBIAHUKU: JIuxo npuiiuiio &
Hawy xamy 6inenvky [1, c.25]. —...misfortune visited our white cottage [7];
..Jioo0u Kazanu: “Omo 20cnods 3a6pas ix 0o ce02o aneenvcwvrkozo xopy '[1, c. 25].
—...rumors spread that God took them for his own angelic choir [7] (10 4oro Tyt
IITKKA a0o uyTku?). B ocTaHHROMY MpPUKIIA/l 3HOBY MOMIYAEMO HEY3TOMKEHICTb
gacoBux ¢opM: rumors spread that God took.

CnocrtepiraeMo 3HayHi OpOOJEMH  JIGKCUKO-CMHUCJIOBOTO  XapakTepy:
Hoensoanu mene 3smaneuxy asxc vomupu Hsanoku. Lle Oyau moi opamu [1, c. 25]. —In
early childhood four nursemaids looked after me. They were my brothers [7].
CnoBo maid crocyerhbcst OCi0 JHIE XKIHOYOTO POay. Bakko Takox ysBHTH, SK
MO>KHA BiJIpUBaTUCA B 3eMutl (TACTpUOyBaTH, 3JIITaTH), CTOSYHM HA MATBIIX PYK,
a He HIr (MoOIXHO MiIKpecToeMo opdorpadigyHO-CMUCTOBY TOMUIKY): [ 5
NPUMOBKAE MOOI, NOMIM MUXEHbKO, CAMUMU KIHYUKAMU NATbYI8, 00pUBABCH 8i0
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semni... [1, c.24]. —I stopped crying. Quietly letting go of the earth with
myfingertips... [7].

[Tepexnamayd BAa€ThCA 1 O HENOTIYHUX 3MiH Y MOJIAJILHOCTI: 2 6 cKa3ae, ujo
Oinbw 3a 6ce s 1odus cayxamu kienanwms kocu [1, c¢. 22-23]. — I’'d have to say it
was the sound of a scythe being hammered [7]; [0e3 cri3] ne sumpumyeanu ixmix
konyepmie [1, c. 25]. —...couldn’t bear to hear their concerts [7]. Cnoctepiraemo
TaKOXX HEJIOPEYHY 3MIHY CMHUCJIOBUX aKIEHTIB: Bucokuil, wucmuii 036iH KoOcCU
nepeosiwae meni padicmo i emixy — kocosuuto [1, c.23]. — The high clear
ringing reminded me of haymaking and aroused a sense of happiness and
pleasure [7] (i macTs YOMyCh BHSIBIISIETHCS MEHII Ba)KJIMBUM 3a BTiXy: happiness
— pleasure).

PosznoBigaroun mpo posmay Ta rHiB Ha bora 3 Ooky OaTbka, SKUil BTpaTHB
qoTUphOX CUHIB, O. JIOBXXEHKO TOBOPUTH: A6ucs 6in [boz] modi tiomy y éciti ceoiii
Cujli, Haneemo, OAMbKO KUHYECA O [ NpoOXpomue 1oco euiamu abo 3apyoas
cokupoio. Ilona 6in eucnas cemv i3 080py i 3a:a6us, wo cam O6yoe xoeams Oimel
ceoix [1, c. 27]. qns nepexnanada min BaxumBimui 3a bora. IIlo Tam bor, komnu
Oatpbko HaBiTH mona BurHas!: Had He appeared in all his glory, Father would
probably have jumped Him, or driven a pitchfork through Him or struck Him with
an ax. He even chased the priest out of the yard, declaring he’d bury his children
himself [7].

HemnocnigoBHICTs NOMITHA i y BIATBOPEHHI rpajaliii HOYyTTiB: y IPyroTBOpi
3’sBisieThes | liked, HaBiTh sxmo B O. JloBkeHKa HAECTHCS NP0 Oinbul 3a 6ce Ha
ceimi: I we npuemno, | Oyorce 1100u6 5, Koiu 0i0 PO3MOGIAE 3 KOHEM I IOUAM, SIK 3
moobmu. ...Ane dinvwe 3a_ece na_ceimi ntooue s mysuky [1, c.22]. —It’s also
pleasant—and this | loved most—when Grandfather talked with a horse or foal as
if they were human [5]. ... More than anything else in the world I liked music [7].

[Tepeknamay He po3pi3HsIE HOMIHATEM yopm 1 dusison (domy He devil i Satan
a00, 110 TAKOX MOJKJIMBO 3a CTHJIICTHKOIO TBOPY, IMp i the Devil?), HaBiTh K0IH B
opuriHam 1 Mi(oICTOTH MalTh pi3HE TNO3HAYEHHS 1 BIIMIHHUA CTYIIHb
CKCIIPECUBHOTO BUpAXEHHS: Tam eopinu epiwni oywi i wopmu [1, c. 14], Hioa...
mpumas y pykax cam ouseon [1, c. 15]. — Condemned souls and devils smoldered
there [6], ...the devil himself gripped Grandfather [6]. [To3a yBaroro 3anurraeThbcst
TaKOXX IpOHIsl y CJI0BiI komimem (domy He committee?): A noousuecs eocmanne
620py Ha cesmux, 0e cuodis yeecw ixuiu komimem... [1, c. 18]. — | looked up at the
full communion of Saints seated together for one last time [6]. IIpudomy
CIOCTEpIraEMO, IO TMEPEecCTaHOBKAa CJIB  a0CypIHO 3MIHIOE  CMHCIIOBY
CHIBBITHECCHICTh: 3aMicTh For the last time, I looked... untaemo Saints seated
together for one last time.

BignmoBigHuku 06 sisuna (oronocwina) — considered Ta nepenik  —
faintheartedness (mamomyniHiCTh, HEPIIIYYiCTh) JOMOBHIOIOTH 3arajbHy KapTHHY
NEPEKIIAAY: Mamu 00°a8una cebe 80po;ICKoi0 i nouana aikyeamu aooeu 8io 3y0is,
npucmpimy u nepenaky [1, c. 16]. — Mother considered herself a mystic. She
began healing those who suffered from toothaches, the evil eye, or
faintheartedness [6].
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Henbamicte y apyrorBopi crocyerbesi i opdorpadivanx moxubok (It's
pleasant when grandfather yawns [5]; go of the earth [7]; the Dneiper [7]; Had He
appeared in all his glory, ... [7]), aptukiiB Ta nyukryaiii (Beak Bill Lake, Church
Lake, and Silent Lake; Waves chased after waves on Desna calling forth thoughts
from a distant warm land... [7]; our means were paltry, our hearts, passionate [6];
Father would begin hammering his scythe in the orchard which to me made the
most enticing music [7]). B anoramisix 10 mepekiaaiB To MOBa 3a3HaucHa sk the
Ukrainian 6e3 imennmka language, To Vkpaima — sk the Ukraine: tekcr OyB
translated from the Ukrainian [5]; the Ukraine during the German invasion [6; 7].
[Iomo TeKCTiB, TO MeTa 3MIMCHUTH MEPEKIIa]] 3 YKPAiHCHKOI MOBH HE Y3TOJKYETHCS
3 TUM, IO MIEPeKIIaay Ha/lae TepeBary TPaHCKOAyBaHHIO 3 pociiicekoi: Alexander
samicth Oleksandr, Kiev 3amicts Kyiv, the Dnieper 3amicts the Dnipro Tormo.

BucHOBKH Ta mepcneKTUBH MOJAJBIIUX A0CTiAKeHb.3aCBITUCHI y CTaTTI
Kypilo3u HE TOMIMPIOIOTHCS HA CHPUHHATTSA IHIIUX TEKCTIB 13 TBOPUYOTO U
NepeKIaaabKoro 10pooKy aBTopa nepekiany. OaHak y KOHTEKCTI MPOBEIECHOTO
aHai3y HaroJjioyeMO Ha HEOOXITHIA BIJMOBIAAJIBHOCTI MEpeKiIaayiB 1
penakTopiB IMOA0 MyOiKalli XyJOXKHIX TMepeKsaaiB, OCOOJMBO TOMY, IO
JPYrOTBOPM TIEBHUM YWHOM TPEJCTaBISIOTH aBTOpa opuriHany. | HaBiTh
BHJIO3MIHA 1JIIOCTUJIIO HE HACTUIBKK HeOe3NeyHa, sIK BUIYYCHHS 3 TEKCTY JIOTIKH 1
CMUCIY, BUKPUBJICHHS CBITOOAQYeHHS 1 MEPEKPYUYEHHS 3MICTY BHCIOBIIOBAHb
aBTOpa MEPIIOTBOPY.

AHani3 1 peraryBaHHsl XyA0KHIX MEPEKIIA/IIB 3AJIMIIAIOTHCS aKTyaJIbHUMHU Y
MEePEeKIaA03HABYMX  JOCHIDKCHHAX, a TaKoX HEBiJ €EMHHUMH  CKJIaJIOBUMHA
(GbopMyBaHHS KOMYHIKAaTUBHOI 1 TpodeciiiHOi KOMIETEHTHOCTI y mpoueci (axoBoi
NIArOTOBKHY MailOyTHIX MepeKIafayiB 1 (pUIOIOTIB 3arajoM.
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Annomayusa (12 wpughm)

Acuneyrasn E. A. Kypvé3vl xy0ooicecmeenno2o nepegood.

B cmamve noonumaemcs éonpoc 0o Heo6x00umoli 0meemcmeeHHOCmu nepesoo4UKos u
peoakxmopos 6 nyOnUKAyuUu Xyo0odHCeCmEeHHbIX Nepesoodos, O0COOEHHO NOMOMY, YMO OHU
onpedenéHHbiM 0bpazom npedcmasisiom aemopa opueunana. Ilpobrnema aemopa nepegoda
Modicem  3aKII0YAMbCSL He CMOIbKO 8 GO3MONCHOM OMCYMCMEUU COBEPULEHHO20 6l1A0EHUS
A3LIKOM  OPUSUHANA UMY NepesoOdd, CKONbKO 6 HEeGHUMAHUU K JIUHS80CTMUIUCTIUYECKUM
0COOEHHOCMAM U CMBICI08LIM OMHOWEHUAM (KpOMe UOEUHO-ICMEeMUUEcK020 COOePHCAHUL)
NOONUHHUKA, A MAKICe 8 HeOCMbICIEHHOM U Heco2llaCO8AHHOM UCNONIb308AHUU CPEOCE 0adice
POOHO20 011 NepesooyuUKa yenesoeo A3bIKA. AHanus u peoaxmuposaHue Xy00HCeCmEeHHbIX
nepeso0os ece20a akmyaibhvl 0 NePesoO4eCcKUX UCCIe008aHULL U ABGAIOMC HeOMbeMIeMbLMU
cocmasuawumMy 6 npoyecce QOpMUPOBAHUL KOMMYHUKAMUBHOU U NPOGheccUuOHANbHOU
KOMHnemenmHocmu 0y0yuux nepegooyuros u unoio208 6 Yeiom.

Knouesvie  cnosa:  opucuman, nepeeoo,  unmepnpemayus, — KOMNEMEHMHOCHDb,
0meemcmeeHHOCHb.

Anomauin

Acuneyvra O. A. Kypiio3u Xy002cHb020 nepekiaoy.

YV cmammi nopywyemocs numants npo HeoOXIOHY I0N08i0AaNbHICMb NepeK1aoadis i
peoakmopie wooo nyonikayii Xyo00dcHix nepexknadis, ocooiugo momy, wo 0pyeomeopu neeHuM
YUHOM npedcmaesnaioms agmopa opucinany. Ilpobnema aeémopa nepexknady modxce noasa2amu He
CMINbKU Y MONCIUBIL BIOCYMHOCMI OOCKOHAN020 B0JI00IHHSA MOBOI OPUZIHANY YU NepeKadody,
CKIbKU V' Hey8asi 00 MOBHOCMUNICIMUYHUX OCOOIUBOCMEL | CMUCTIOBUX GIOHOUWIEHb (OKpIM
i0eliHo-ecmemu4Ho20 3MIiCIy) Nepulomeopy, a MaKoHiC Yy HEOCMUCIEHOMY U Hey3200H4CeHOMY
BUKOPUCMAHHI 3ac00i8 Hagimb piOHOI 0151 nepexnacaya yinbogoi mosu.Ananiz i peday8aHus
XYOO0JICHIX nepeknadié 3anuiamscs AKmyaibHUMU Y Nepekiao03HA8UUX OOCHIONCEHHSX, d
MaKoxc — HeBi0 EMHUMU  CKAAO0BUMU  (POPMYBAHHS — KOMYHIKAMUGHOI [ npoghecitinoi
KomMnemenmHocmi 'y npoyeci ¢haxoeoi niocomosku marOymuix nepexnaoauié i ¢hinonozie
3aeanom.

Knouoesi cnoea. opuzinar, nepexiao, iHmepnpemayis, KOMNnemeHmHuicmao,
8I0N0GIOANbHICMb.

Abstract

Yasynetska O. A. What makes or mars aliterary translation.

The article emphasizes the importance of responsibility in translating literary works and
publishing literary translations, which inevitably represent the original author.The study
explores the translation of Oleksandr Dovzhenko’s autobiographic film story The Enchanted
Desna into the English language in the target textsthat were electronically published during
2003-2006 and integrated in acommercialized book in 2006.The researcherargues that literary
experience andbilingual proficiency are supposed to help the translator highlight the importance
of the original, optimize the effectiveness of translation techniques in using the target language,
and attain a high level of translation quality. On the other hand, the translator can have
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sufficient fluency in the source and target languages but disregard lingual, stylistic and semantic
peculiarities (as well as the ideological and aesthetic content) of the original; even if the target
language is the mother tongue of the translator, its use can be unreasonable and inconsistent.

The flaws of the translation under analysis primarily concerned the following aspects:
conceptual and semantic omissions, misinterpreted sense components, notional and stylistic
simplifications, absence of grammatical sequencing, misspelling, inappropriate use or absence
of articles and punctuation, transcoding from Russian rather than from Ukrainian, needless
tautology, irrelevant shifts of modality, illogical choice of lexemes to render emotional
gradation, stylistically failing or grammatically confusing changes of the word order, as well as
idiostylistic and ethical misstatements.The enumerated translation flaws were certainly
considered only within the studied translation, without any inference on the other works of the
translator. The research analysis was undertaken for a twofold purpose:(1) to emphasize the
importance of responsible literary translation and publishing and (2) to underline the necessity
of teaching foreign languages and translation adequacy through discourse analysis and editing.

Literary translation analysis and editing remain important in translation research and an
integral part of fostering communicative and professional competence of future translators and
foreign language specialists. Editing should be an obligatory final stage in the process of
translation during which the target text is actually completed as a product. Mistakes can be
minor and serious. The extent of their gravity depends on the effect they produce in the process
of understanding the target text. Moreover, the stylistic merits and lingual peculiarities of the
original are frequently perceived through the translation text with its target language
equivalents.The translator, therefore, should be able to render the idiostylistics of the original
author.In case of several translations of the same literary work, it seems natural to expectthat a
chronologically subsequent translation should re-emphasize the importance of the original,
optimize the effectiveness of translation techniques in using the target language, and attain a
higher level of quality while avoiding some possible shortcomings of the previous
version.Studying translations in comparison can facilitate students’ proficiency in learning a
foreignlanguage and mastering translation techniques.In all respects,translation criticism as the
systematic study, evaluation, and interpretation of different aspects of translated works can yield
helpful findings.

Key words: original, translation, interpretation, competence, responsibility.
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PEIIEH3II

Penen3ust Ha MoHorpaguro
Koaecuuuenxko EJI.  Ilapagoke B wmamoctmiae MM. JKBaHenkoro:
moHorpagus / E.JI. Kosiechnuenko. — /Inenponerposck : «Jlurtorpadg», 2015.
—-210c.

S3BIK caTuphl Bcerja IMpUBJIEKal BHUMAaHUE JIMHTBUCTOB, U aKTyaJbHOCTb
Pa3HOACIIEKTHBIX HCCIEOBaHUN JaHHOW oOsiacth He ocnabeBaer. M sTo He
CIIy4aitHO, MOCKOJIbKY OCOOCHHOCTBIO CATUPUKO-IOMOPUCTUYECKHUX MPOU3BEICHUN
ABISIETCS 0cobast pediekcusi, 3aKIoyaronascss B CHOCOOHOCTH  OBICTPO
OTKJIMKAThCS Ha COOBITUSI COBPEMEHHOM aBTOPY KU3HH.

TBopuectBO M.M. JKBaHEKOrO SIBIAETCS 3HAKOBBIM B XYJIOKECTBEHHOM
IIPOCTPAHCTBE BTOPOM MOJIOBUHBI XX B. Er0 MCKpHCTBIE TPOU3BENACHUS CONEPKAT
OpUTHHAIbHBIE W  HEMOBTOPUMBIE  (OPMBI  MOAEIMPOBAHUA  COBETCKOMN
COLIMOKYJIbTYPHOU CUCTEMBI. Onnako JIMTEPaTypPOBENUECKUX VI
JUHTBUCTUYECKUX PA0OT, B KOTOPBIX HCCIEAYETCS cheuuuka TBOPUYECKOTO
MAacCTepCTBa MUCATEINA, aHAJIU3UPYIOTCS A3BIKOBBIE CPEACTBA, KOTOPHIE CATUPUK
UCIIOJB3YeT AJid NMPUBJICYCHUS BHUMAHUS CIylIaTelled M 4yuTareseil, 4ToOsbl
OKa3aThb Ha HHUX MAaKCUMajbHOE BO3JICHCTBHUE, NpakTUdecku HeT. [lodTomy
AKTyaJIbHOCTh IIPEUIAraeMoOr0 HCCIEIOBaHUsA, B OCHOBE KOTOPOIO JIEKUT
AHAJINTUYECKOE ONMCAHUE NapaJOKCaJbHBIX BBICKAa3bIBAHUN (4 MMEHHO OHU
0o0pa3yloT TJaBHYI0 OCOOCHHOCTb HAMOCTHUIJIA TUCATENs]), HE BBI3bIBACT
COMHEHUU.

B  wmonorpadpuu  E.JI Konechuuenko  «Ilapagokc B uamocTuie
M.M. XKBaHEIKOTO»IIPOCIEKUBAIOTCST  JIOTUYHBIM  BBIOOP  MCCIIEIOBATEIHCKUX
PUEMOB, IITyOMHa aHaiau3a, MHOrooOpasue (paKTUYecKOro maTepualia, KOTOPbII
NOATBEPINUI OOOCHOBAHHOCTH BBIBOJIOB, — BCE 3TO OOECHEYMJIO BO3MOKHOCTH
MTOJIYYEHHSI HOBBIX PE3YyJIbTATOB, UMEIOIIUX TEOPETHUECKOE 3HAYEHUE U XOPOIIUE
IIEPCIIEKTUBBI IIPAKTUYECKON PEATIM3ALIAM.

BnepBble  OCyIIECTBIEH  KOMIUIEKCHBIM  aHAJIW3  I1apaJOKCAIbHBIX
BBICKa3bIBAHUM B  KOMHYECKOM  JIUCypC€  IMHUCaTelsd; pPacuIupeH  Kpyr
CTWJIMCTUYECKUX (PUTYp, YUACTBYIOIUX B CO3JaHUM CEMaHTHUKO-CTUIUCTHUYECKOTO
napajgokca B 3cce M adopusmMax caTUpHUKA; HOBBIM SIBJISIETCS OINKCaHUE
KOMMYHHUKATUBHO-IIPATMAaTUYECKOr0  Iapajokca ¢  ONOpOM Ha  MOJEIb
KOMMYHUKAaTUBHOM cuTyauuu [[. Xaiimca.

[TocTtaBuB 1€Nb U3YYUTh CEMAHTUKO-CTHIINCTUYECKHE U KOMMYHUKATHUBHO-
nparMaTuyeckhue OCOOEHHOCTH  CO3JaHMs  Tapajokca B MPOM3BEICHUAX
M. M. ’KBaHenkoro, aBTOPMOHOTPA(PUUUETKO ONPENCTUIOOBEKT U MPEeIMET
uccienoBanus, 000CHOBaIMX BbIOOP.KOMIO3MIIMACOOTBETCTBYETIOCTABICHHON
LEJIMU 3a/1a4aM UCCJIEA0BaHUs, KOTOPbIE BOIUIOMIAIOTCAB TPEX IIABAX.

B nepBout rmaBe «Teoperndeckre NPEANOCHUIKM H3YYE€HHUs Mapajgokca B
npousBeneHusax M.M. JKBaHenkoro» aBTOp JOTMYHO KOHCTPYUPYET MOHSITUWHBIN
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anmapaT CBO€i pabOThl, MOAPOOHO OMHUCHIBAET METOOJOTHUECKHE IMOAXOIbI K
aHanu3y (¢akThuueckoro wmarepuana. PaccmaTpuBas TeHIEHIMU pa3pabOTKH
0azoBoro  mousatusg, E.JI.  KomecHuueHko  mpuUHMMAaeT B KadecTBe
OCHOBOTIOJIATalOMIE KOPPESLHUIO SI3bIKOBOTO W peueBOro mapaaokca. Hx
mubdepennuanysi 00yclIOBIEHa, BO-NIEPBBIX, TEM, YTO MPOTUBOPEUUBOCTD
S3BIKOBBIX MAapaJOKCOB CTHPAETCA W3-3a YacCTOW YMOTPEOJIeMOCTH HOCUTEISIMU
A3bIKA; BO-BTOPBIX, II0 CPAaBHEHUIO C A3BIKOBBIMH I[AapaJOKCAMH, pEUYEBbIC
XapaKTEPU3YIOTCA OOJBINEH OPUTHHATBLHOCTHIO, HEOOBIYHOCTBIO; B-TPETHUX,
A3BIKOBBIE MAPAJOKChl aHOHUMHBI, PEUYEBBIEC K€ BCErJa UMEIOT CBOETO CO3AATelIA.
Cnegyer OTMETUTh, YTO MPOTHUBOIOCTABIEHUE ATHUX MPU3HAKOB YETKO
MPOCIIEKUBAETCS HA IPOTSHKEHUH BCEU paOOTBHI.

[IpusnaBas napagokc ¢urypoit mpiciu, Enena JleonHnnoBHa paccmaTpuBaet
pa3HbIE YPOBHM CEMAHTHYECKOIO MPOCTPAHCTBA B CATUPHKO-FOMOPHCTHYECKOM
nuckypce (YpoBEHb BBICKa3bIBaHUS, YPOBEHb TEMAaTHYECKOro OJIOKa, YpOBEHb
CIOJKETA), OMPENEIsAsl JOTMUYECKUE M JIMHTBUCTUYECKHUE YCJIOBUS BO3HHUKHOBEHUS
TEKCTOBOM  mapajokcalbHOW curtyauud. COBEpPUIEHHO CHOPaBEIJIMBBIM U
KOHILIENTYaJIbHO BaXKHBIM  SIBIIIETCS TE3UC O TOM, YTO CEMaHTUYECKOE
MPOCTPAHCTBO  MAapaJiokca  KOHCTPYUPYETCS  HA  YpPaBHUBAHUM  JIBYX
B3aMMOUCKIIOYAOMMNX TOHATUH. [loATBEpKIEHHEM TOMY CIYXHUT yAA4HO
noI00paHHbIA (PaKTUYECKUM MaTepuall, XOTs €ro KOMMEHTapHii, Ha HaIl B3I,
MoOT ObI OBITH OoJiee TITyOOKHM. To ke caMOe MOYHO CKa3aTh U O PENpe3eHTAluu
nparmacemMaHTHueckux anomanuii (trepmuH W.I'. KoOo3eBoii), KOTOpbIE «4acTo
CBA3aHbl C MPOTHBOPEYMEM, BO3ZHUKAIOIIUM MEXAY MPECYNNO3UTUBHBIM
KOMITOHEHTOM CEMaHTHKH OJHOIO CJIOBA U JIEKCUYECKUM 3HAYEHUEM JIPYroro Jmdo
MEXAY MNPECYNIO3UTUBHBIMU 3HAYEHUSIMU OOOMX CJOB». OYEBHUIIHO, HECKOJIBKO
MOBEPXHOCTHOE OOBSCHEHHWE MPUBOJUMBIX B 3TOM paszjene (akToB 0OyCIOBIEHO
€ro aHAMTUKO-PePEPATUBHBIM XapaAKTEPOM, TOTOMY YTO JalbHEUIIIEe N3II0KEHHUE
CBUJIETEIIbCTBYET O JIETAJILHO MPOJAYMAHHOM MO1aue MaTepHaia.

Bropas rnmaBa  «CTUIMCTHYECKME  CPEACTBA  CO3JIaHHUS  JIOTHUKO-
CEMaHTUYECKOTO mapajiokca B 3cce U adopuszmax M.M. XKBanenkoro» oTpaxkaer
CIOCOOBI CO37aHMSI CUHTarMaTHYECKUX W MapaJurMaTHYECKUX MapaJoKCaIbHbBIX
BBICKa3bIBAHUH, pOJIb WHIMBUAYJIbHO-aBTOPCKOM TpaHchopMaIiu
(bpa3eosoru3MoB B MPOU3BEICHUSIX caTupuKa. UHTepecHOM U apryMEeHTHPOBaHHOMN
apisietcsa npoeneHHas E.JI. KonecHuuenko knaccudukanusi TUIIOB MapalOKCOB,
OTpaXarolass CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKYI0  OpPraHU3alMil0  WHIUBUIYaIbHO-
aBTOPCKUX BBICKA3bIBAHUU B CATUPUKO-IOMOPUCTHYECKUX MMPOU3BEICHHUSIX.

CuHTarMaTMyeckue MapajoKChl, YTBEPKIAAET aBTOpP, TMOCTPOEHBI Ha
pa3pylIeHUH CJIOKUBIIEHCS B CO3HAHUM JIOJed KapTHHBI mupa. OpaHako crajio
oOLIEeNPU3HAHHBIM, YTO KapTHUHA MUPA Ha S3bIKOBOM YPOBHE OOBEKTUBHPYETCS KaK
JEKCUYECKUMHU, TaK M CHUHTAKCUMYECKHUMHU €IuHUIlamMu. JlymaeM, 4yTO B JaHHOM
cillydae clejoBaJio Obl  OOJbIlle BHUMAHUS  YACIUTh COYETAEMOCTHBIM
3aKOHOMEPHOCTSIM Pa3BUTHS MapaJoOKCaJbHOM CUTyalluH B TeKcTe. MHTepecHbIM
NPEJCTaBISIETCS. TPUMEP «A mym OecaHmHUK 3aMaxu8aemcs HOHCOM, ad 8MeCmo
kpuxa: «llowaou! He yousaii!» - «Illpooaii nooc!y. Eciu 6v1 [Janmec cnpocun:
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«llouem nyna?y -Ilywmkun ovin 0l scue. /lo cux nop». JIeicTBUTENBHO, OJJHUM U3
CPEICTB CO3JaHUsl CATUPUKO-IOMOPUCTHUYECKOTO d(dderra 31ech  SBIsETCS
napuewsinua. OpHako, Ha Hall B3TJS, CYyTh Mapajokca B JaHHOM Cilyyae
oOHapy>KHUBaeTCs B HapyUICHUU CUHTarMaTu4ecKux OTHOIICHUH,
JNETEPMUHUPOBAHHBIX MPECYNMNO3UIMEH, YTO, 0€3 COMHEHHUS, IKCIUTUIUPYET
JUHAMUAYECKUHA MOTEHIMA aKTyaJbHOTO CMBICIIA JIEKCEM. JTO MOATBEPXKAACTCS U
JIPYTUMU TIpUMEpPaMH, OPTraHWYHO BIHMCAHHBIMA B KOHTEKCT HCCIEIOBAHUS:
3aCcmpenumscs HOXCOM, COUMU Yepe3 3aKpblmylo 08€pb, WAYHUMb - 3HAYUM,
moauams u T.11. (cTp. 76 — 79).

He Menee BaxHYyI0 poJib B CO3/IaHUU MapaioKca, Kak MoKa3aau HaOII0IeHUS
E.JI. KonecHn4eHKO, UIparT NapagurMaTH4eCKHe OTHOIIEHUS CEMEM Kak Ha
BHYTPUCIIOBHOM, TaK M MEXCJIOBHOM YypoBHsAX. Haie BHHUMaHuE MNpUBICK
MPUBEACHHBIM B TEKCTe MOHOTrpadum mNpuMep TNapaaokca, OCHOBAHHBIA Ha
ctoikHOBeHUH pas3Hbix JICB MHoOrosnauynoit sexcembl: Cnomkhemecb —
nooodepoicum. / Ynaoeme — noovimem. / Cademe — 8o3bMeM HA NOPYKU.
JleficTBUTENHHO, B JAHHOM CiIy4ae OObIrpbIBaeTCs 1 U 7 3HaUEHUE CIIOBA «CECThY:
1. IlpunsTh cuasuee nojoxkenue. 7. OkazaTbcsa B 3aKIIOYECHUU IO IPUTOBOPY Cy/ia
(00biuHO 00 yronoBHOM mpecTynHuke). OpHako MexaHusM (popMupoBaHUs
MapagoKCAIbHOW CUTYallMu 3TUM HE OTPAaHUYMBAETCS. AKTyaJbHBIMU CTAHOBSITCS
U MEKCIIOBHBIE OTHOIICHUS, BKJIIOYAIOIINE €AUHUIIBI, YIIOTPEOJIEHHbBIE B MEPBOM
YaCTU CYXJIEHUS, B OJHY JIEKCHKO-TpaMMaThdeckyto rpynny «CocTosiHue
CyOBeKTa B MPOCTPAHCTBE». CHOMKHYMbCA — Ynacme — cecmv (3aMETHM: BCE
[JIaroJibl OAHOTO BHJA) U B COCTaB aHTOHUMHUYECKHUX map. C Apyroid CTOPOHBI,
NapajiokC BO3HMKAET W KAk pe3yJbTaT JECTPYKUUU CHHTArMaTUYECKHX
OTHOUIEHUI: HapyIllIEHHE PUYMHHO-CIIEICTBEHHBIX CBs3€eH (ca0eme — nocmasum /
cs0eme — 603bMeM HA NOPYKU) MEHSET KaYeCTBEHHbBIE XapaKTEPUCTUKHU CyOBEKTa U
co3naer 3(h(eKT HEOKUAAHHOCTH, HempeacKkazyeMocTu. B pe3ynbTaTe BO3HUKAET
ocobast XyokecTBeHHas (hopMa, peaan3yrolas aJoTHYecKyl0 TUXOTOMHUIO.

B  TperpeiirnaBe «KOMMyHUKAaTHBHO-IIParMaTUYeCKUd  Mapajgokc B
npousBeneHusix M.M. JKBanerkoro» B cdepy HaydyHOro uccienoBanus EneHbl
JleonnoBHbl KoOneCHUYEHKO BKIIOYAIOTCS OCOOCHHOCTH (OpMUpOBaHUS U
peanu3aluu  MapajoKCAIbHOM KOMMYHHUKATHBHOM CUTyalluM B  CATHPHUKO-
IOMOPUCTHYECKOM JKaHpe Tpo3aumka. ABTOp MOHOTrpaduu AETalbHO H3y4yaeT
CTPYKTYpPY, TEJIEOJIOTMYEeCKUE aCMEeKThl MNapaJOKCaJIbHON KOMMYHUKATHBHOM
CUTYallUM, OIpEAeNIeT XapakTep €€ YYaCTHUKOB, PacCMaTpHUBAET cCHeuupuxy
napajoKcalibHON pedepeHIIMM B KOMMYHUKAaTUBHOM aKTe, HCCIIEYET B3aUMOCBSI3b
COOBITHS M (POPMBI KOMHUYECKOTO AUCKYpCa.

Onupasch Ha pabOThl M3BECTHBIX JIMHTBUCTOB B 00JIACTH HW3y4YCHHS
aHomanpHbIX  sBNeHu B suHrBUcTUKe (T.b. Papbuns, B.W. Kapacuka,
JLIL Kpeicuna, E.B. ITagydeBoit u ap.), E.JI. KonecHHueHKONPUHUMAET MOJEIIb
cutyanuu /. XaiiMca, B KOTOpPOU BBIIETSAIOTCSA 1) ponu ajapecaHta u ajapecarta;
2) KaTeropusi «mpeaMer pedm» (Tomuk); 3) obcrosTenscTBa (Setting), T.e. mecro,
BpeMs W JpPyTHe 3HAYUMBbIC TapameTpbl; 4) KaHal OOIIeHUs; 5) KoM, T. €. S3bIK,
JMANIeKT, CTWIb OOIIEHUS — OH OMWCaH HaMu BO 2 TiaBe; 6) ¢popma
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coobmienust (messageform) ompenensier peueBoii kaHp — Oeceza, Crop, CKazka H
up.; 7) coobiTe (€vent) — mpupoga KOMMYHHKATHBHOI'O COOBITHS, B OJHOM M3
YKAHPOB KOTOPOTO pean3yeTcs JaHHasl CUTYyalusi, HalpuMep, TI000BHOE MUCHMO —
*kaHp muceMma; 8) kmou (Key) — omeHka 3()(PEKTHBHOCTH PEUYEBOIO COOBITHS;
9) enb (PUrpose) — kaTeropus, OTpakarollas HAMEPCHHs YYaCTHUKOB PEUCBOM
CUTyalluh — TO, 4YTO, MO HMX MHEHHIO, JOJDKHO ObUIO OBl CTaTh pe3yiabTaTOM
JTAHHOTO pEeYeBoro COOBITHSI. [lepeuncnennbie PU3HAKU cTanu
OCHOBOTIOJIATAIONUMH B perpe3eHTalnu (pakTHUeCKOT0 MaTeprana TPeTbeUrIaBbl.

He BbI3bIBaeT BO3paXKEHHUS BBIBOJ O TOM, UTO HU3IIOOJICHHBIM MPHUEMOM
A3BIKOBOM XapaKTEpUCTUKU IepcoHaxked M. M. JKBaHenkoro sBisieTcs «pedenas
macka». OH JaeT BO3MOXXHOCTh aBTOPY CO3/IaTh MHOXECTBO Pa3HOOOpa3HBIX
TUNIAXKEW: 00pa3 TIymoro HEyJayHHKa, KOTOPBIM YYUTCS TOJBKO HA CBOMX
omuOKax, MaJorpaMOTHOTO UHMHYIIM W3 PAOHHOTO OTHEICHHS KYJIbTYpPHI,
nojAxajanuMa, MEecCCUMHUCTa M T.I. OTO HaOJIOJEHHE T[O3BOJIIET TOBOPUTH O
parMaTuyeCcKuX MHTEHIUSAX MUCATENsI, KOTOPBIN «IEPEeBOILIONMIACTCS» B JPYTYIO
A3BIKOBYIO JIMYHOCTh HA OCHOBE COOCTBEHHBIX IPEJCTaBICHUNA O TOM, KakoW 3Ta
JUYHOCTH JIOJDKHA ObITh. OTMEUYEHO, YTO WHIUBUIYAJIbHBIE MPEACTABICHUS MO0
KOPPEIUPYIOT C MPEJICTaBICHUSIMH colmyMa 00 oOpa3e JaHHOr0 KOMMYHHUKAHTA,
a100 (YTO HaMHOTO Yallle) pa3pyllaloT CTEPEOTUNHBIA 00pa3, co3/laBas OCHOBY
JUTsL TlapajiokcalibHOTO 3(Qdekta. PazBuTne NaHHON UIEH BBHIBOAUT UCCIIEIOBAHUE
Ha HOBBIN YPOBEHb COMOCTABUTEIHHOTO XapakTepa (HalpuMep, peueBbie MOPTPETHI
B pacckazax M.M. 3omenko m ckerdax M.M. XKBanenkoro; mpuemsl pedyeBOn
UHTEPIIPETallud XPOHOTOMA B CATHPUKO-IOMOPHUCTUYECKOM JIMCKYPCE pPa3HBIX
BPEMEHHBIX JMO0X), YTO OOpPHUCOBBIBACT JIOBOJBHO IIMPOKUE TMEPCIICKTHBBI
JMHTBUCTUYECKOTO aHAJIH3a.

Peniensupyemass MoHorpadusi BHOCHT BKJIaJ B H3y4eHHE (PeHOMEHa
KOMHYECKOTO B IIEJIOM M MapaJ0KCAIbHBIX BHICKA3bIBAHUHM, B YaCTHOCTH. J[aHHBIE,
MOJIYYCHHBIC B XOJI€ aHAJIM3a U CUCTEMATU3AINH MapaOKCATbHBIX BhICKA3bIBAHUIA,
MOTYT CIOCOOCTBOBAaTh PACHIMPEHHIO W YIAyOJEHWI0 3HAHUUA Tex oObiacTei
JEKCUKOJIOTUM M  CTWIMCTHKH PYCCKOTO  f3bIKa, KOTOpPHIE 3aHUMAIOTCS
pPaCCMOTPEHUEM  pA3IMYHBIX MEXaHW3MOB, TIOBBIIAIOIMIKUX OOpPa3HOCTh U
NEHCTBEHHOCTh BBICKA3bIBaHUS, B TOM YHCJIE M CPEACTB, OOECIEeYMBAIOLIUX
BO3HUKHOBEHHE KOMHUYECKOT0 AP eKTa.

[IpakTHdeckasi IEHHOCThPEIEH3UPYEMOIl pabOThl COCTOUT B BO3MOKHOCTH
UCTIONIb30BAaHUSl MaTepHajoB HCCIEAOBAaHUS B TPENOJaBaHUW CTHJIMCTUKU
PYCCKOTO  5I3bIKa, HEKOTOPBIX pa3[elioB COBPEMEHHOTO PYCCKOTO  sI3bIKA
(JIeKCHKOJIOTUH, CHHTAKCHCAa), TCOPUU PEUEBO KOMMYHUKAIIMHA U TUCKYPCOJIOTHH.
[TomyueHHble pe3yNbTaThl MOTYT TaKXe TPUMEHATHCA TIPH  COCTaBJICHUU
CTEIKYPCOB WJIM CEMHUHAPCKUX 3aHSATHH MO JWHTBHCTHUECKOMY aHAIIM3y TEKCTa.
[IpencraBsieTcst BO3MOKHBIM UCIIOIB30BATh MOYUSHHBIC TAHHBIC MPY HAMMCAHUH
KYPCOBBIX M IUIUTIOMHBIX /MaruCTEPCKUX KBATU(DUKAITMOHHBIX paboT.

JloxTop (unonorndyeckux Hayk, mpodecop,

3aB. Kadeapoit pycckoit punonorun PBY3

«KpBIMCKHI MHKEHEPHO-TIEAArOTMYECKUN YHUBEPCUTET JLA. IlerpoBa
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BIIOMOCTI ITPO ABTOPIB

Anopywenxo B.O. - xannunat QiaoJoriyHUX HayK, HOUEHT, ['opiiBcbKuit
iHcTUTYT 1HO3eMHMX MoOB JIBH3 «JloHOachkuii jaepkaBHUN IearoriayHui
yHiBepcuteT» (YKpaina).

beniypka €. M. — xanmunat QUIOTOTIYHMX HAYK, JOICHT, JUPEKTOP
['opniBebkoro iHcTUTYTYy 1HO3eMHUX MOB JIBH3 «/lonOackkuii nepskaBHUN
neaaroriyHuil yHiBepcure» (YkpaiHa).

bnunoea 1. A. - xannupaT (QIIONOTIYHUX HAYK, JOIEHT, [ OpiiBChKHA
iHCTUTYT 1HO3eMHUX MoB JIBH3 «J/lonOacekuii nepkaBHUN TeAaroriqHHMA
yHiBepcuteT» (YKpaiHa).

l'abioynnina A.P. — noktop (Qinonoriunux Hayk, mnpodecop, ['opiiBcbkuii
iHcTUTYT 1HO3eMHMX MoOB JIBH3 «JloHOachkuii jaepkaBHUN IeIaroriayHui
yHiBepcutTeT» (YKpaina).

I naouenxo K.FO. — acmipant, YOpHOMOPCHKUN JIepKaBHUN YHIBEPCUTET
imeHi [Terpa Morumn(Muxkoinais. Ykpaina).
Topnosa O.B. — xangunaT GUIONOTIYHUX HAyK, JOLEHT, [opiiBchKuit

iHeTUTYT 1HO3eMHMX MOB JIBH3 «JloHOackkmii jAepskaBHUN TMeAaroriyHui
yHiBepcuteT» (YKpaina).

Kapuxosa M.B. - xanaupatr QuIoNOriYHUX HaAyK, JOUEHT, [opiiBChKUit
1HCTUTYT 1HO3eMHuUX MoB JIBH3 «/lonOackkuii nep:kaBHUN MeJaroriyHui
yHiBepcutTeT» (YKpaina).

léxosa H.M. -xanauaat QiioJoriyHuX HayK, JOLEHT, | OpJiBCbKUI IHCTUTYT
iHo3eMHUX MOB JIBH3 «JloHOachbkuil nep>kaBHUM IENaroriyHUN YHIBEPCHUTET»
(Vkpaina).

Konecniuenxo O.JI. - xanguaat (GiIoNOTIYHUX HAYK, MOIEHT, [ opiiBChbKUi
iHcTHTYT 1HO3eMHMX MOB JIBH3 «JloHOachkuii jJepikaBHUM TeAaroriyHUN
yHiBepcuteT» (YKpaina).

Kpasuenxo H.K. - noktop inonoriynux Hayk, mnpodecop, KuiBcbkuit
HaIllOHAIBHUH JIIHTBICTUYHUN yHIBepcuTeT (YKpaiHa).
Maxonina H.I'. -—— xanguaaT (UIOJIOTIYHUX HAyK, IOIEHT, [ opiiBChKHit

1HCTUTYT 1HO3eMHuUX MoB JIBH3 «/lonOacekuil nepxaBHUN TenaroriyHui
yHiBepcuteT» (YKpaina).

Moxkpa O.M. — xaHaupaT QUIONOTIYHUX HAyK, JOLIEHT, [ OpiiBChKUMN
1HCTUTYT 1HO3eMHuUX MoB JIBH3 «/lonOackkuii nep:kaBHUN MeAaroriyHui
yHiBepcuteT» (YKpaina).

Ilanuenko O.1 - JIOKTOP (b1I0JIOTTYHUX HayK, npodecop,
JlHiTTponeTpoBChKH HamlioHabHUN yHIBepcuTeT iM. Onecs ['oruapa (Ykpaina).
Ilanuenxo C.A. —  KaHauaat GUTONOTIYHUX — HAyK, JIOKTOPAHT,

JlHimponeTpoBChKHI HamlioHabHUN yHIBepcuTeT iM. Onecst ['oruapa (Ykpaina).
Ilempos O.B. - noxrtop dinmonoriuaux Hayk, mpodecop,«KDOY im. B.L
Bepnancekoro» TaBpiiicbka akagemis (Kpum).
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Toorcuoaesa H.I1. - xanaunat (QuUIONOTIYHUX HAYK, MOLEHT, | OpiiBChKUI
iHcTUTYT 1HO3eMHMX MoOB JIBH3 «JloHOachkuii nep>kaBHUN IeaaroriqyHui
yHiBepcuteT» (YKpaina).

Paoionosa T.M. - xanaupaT (UIOJIOTIYHUX HAyK, JOIEHT, [opiiBchkuit
iHcTUTYT 1HO3eMHMX MoOB JIBH3 «JloHOachkuii jaepkaBHUN IeIaroriayHuit
yHiBepcuteT» (YKpaina).

AHcuneyvka O.A. — xangunaaT (UIONOTIYHUX HAyK, JOLEHT, [opiiBChKui
iHCTUTYT 1HO3eMHUX MoB JIBH3 «J/lonOacekuii nep:kaBHUN TeAaroriqHHMA
yHiBepcuteT» (YKpaina).

CBEJIEHHUA Ob ABTOPAX

Anopywenxo B.O. - xaunuaaTt QUIIoNOru4eckux HaykK, TOUEHT, ['opioBckuit
WHCTUTYT HWHOCTpaHHBIX s3bIKkOB ['BY3 «J/lonbacckuii rocymaapcTBEHHBIN
nearoruueckuil yuupepcurer (YKpanHa).

benuyxkasa E.H. — xanaunat (QUIOJIOTMYECKUX HAyK, JOLEHT, JAUPEKTOP
['op;ioBckoro  MHCTUTYTa  WMHOCTpaHHbIX  s3bikoB  ['BY3  «Jlonbacckuit
roCyapCTBEHHBIN MeJaroruyeckuil yuusepcuteT» (YkpauHa).

bnunosea U.A. - xanmunmat (QUIOIOTMYECKUX HAYK, IOIEHT, I OpIOBCKMiA
WHCTUTYT MHOCTPaHHbIX s3bIKOB ['BY3 «J/loHOacckuii rocynapcTBEHHBIN
negaroruyeckuil yuupepcuteT» (YkpauHa).

l'abuoynnuna A.P. — pnoktop (Quiosoruuyeckux Hayk, mpodeccop,
['opnoBckuii ~ MHCTUTYT  MHOCTpaHHbIX  s3blkoB  ['BY3  «JlonbOacckuit
roCyJapCTBEHHBIN MeJarornyeckuii yauBepcuteT (YKkpanHa).

I'naouenxo E.FO. —  acmipadT, YepHOMOpPCKMII  ToCyAapCTBEHHBIN
yauBepcuteT umenu llerpa Morwibl (Hukomnaes. Ykpanna).
Topnosa E.B. — xkanguaaT (GUIOJIOTHYSCKUX HAyK, MOIEHT, [ opioBckuit

WHCTUTYT WHOCTPaHHBIX s3bIkOB ['BY3  «Jlonbacckuii rocynapCTBEHHBIN
Nearoruueckuil yuupepcute» (YKpanHa).

Kapuxosa M.B. - kxaununat (UIOIOTHYECKUX HAYK, TOIEHT, [ OpiIOBCKHIA
WHCTUTYT WHOCTpaHHbIX s3bIKOB ['BY3  «Jlonbacckuii rocynapcTBEHHBIN
Nearoruaeckuil yuuBepcute» (YKpanHa).

Hekosa H.H. - xaHnunat ¢GuUIoJIOTHYECKUX HAyK, JOLEHT, [ OpioBCKMii
WHCTUTYT MWHOCTpaHHbIX s3bIKOB ['BY3  «JlonOacckuii rocynapcTBEHHBIN
negaroruyeckuil yuupepcurer» (YKpauHa).

Konecnuuenxo EJI. - xanauaatr  (QUIOIOTUYECKUX  HAyK, JIOLICHT,
['opnoBckuit  MHCTUTYT  WHOCTpaHHbIX  si3bikoB  ['BY3  «JlonbGacckuit
roCyAapCTBEHHBIN MEJaroruueckuii yuuBepcuter» (YKpauHa).

Kpasuenxo H.K. - noktop ¢umonormdeckux Hayk, npodeccop, KueBckuit
HallMOHAJIBHBIA IMHTBUCTUYECKUM YHUBEpPCUTET (Y KpanHa).

Maxonuna H.I'. - xanguaaT GuIOIOTUYECKUX HAYK, JOLEHT, [ opioBCcKuit
WHCTUTYT WHOCTPaHHBIX s3bIKOB ['BY3  «JlonOacckuii rocymapCTBEHHBIN
nearoru4eckuil yHuBepcute» (YKpanHa).
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Moxpas O.H. — xanguaat QUIONOrMYECKUX HayK, JOIEHT, [ OpJoBCKHii
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BUMOI'T 1O O®OPMJIEHHS CTATEN

30ipHUK HAyKOBUX Tmpamb ,JIIHTBICTUYHUN BICHUK MyOJIIKy€e CTaTTI
¢bi7070TIYHOTO CIpsIMyBaHHS (MOBO3HaBCTBO, MEePEKIIaJ03HABCTBO,
TEKCTO3HABCTBO). Po0OodYi MOBM HayKOBOTO 30ipHHMKA — yKpaiHCbKa, pOCiiCbhKa,
O110pyChKa, MOJLChKa, aHTITINChKa, (DpaHIly3bKa, HIMEIbKa, 1CTIAaHChKA.

CaigourBo mpo aepxkaBHy peectpariro KB No 20645-10465P

ISSN 2313-6081 (Print).

3rigno 3 1. 3 [Tocranosu Ipe3umnii BAK YKPATHU Ne7-05/1 Bix 15.01.2003 p.
0 JPyKy TPUUMAIOThCS HAYKOBI CTAaTTi 3 HEOOXIJTHUMH CTPYKTYPHUMHU
eJIEMEHTaMHU:

NMOCTAHOBKA Mpo0JieMH Yy 3arajlbHOMy BUIVIIAI Ta 11 3B’S30K 13
BaYJIMBUMH HAYKOBHMH YH MTPAKTUYHUMU 3aBIAHHIMU;
aHAJI3 OCTAHHIX JOCTIKEeHb i myOJikamiii, B SKHX 3all04YaTKOBAaHO
PO3B’sI3aHHS AAHOI IPOOJIEMH, 1 HA SIKI CIIUPAETHCS aBTOD;
BU/IIJICHHSI HEBHUPIIIEHMX PpaHille YACTHH 3arajbHOI NPoOJieMHu,
KOTPUM IPUCBAUIYETHCS O3HAYEHA CTATTH;
(¢opmy.IrOBaHHA Wijlel cTaTTi (IOCTAaHOBKA 3aBJIaHHS);
BHKJIA/I OCHOBHOI'0 MaTepiay HOCIIIKeHHs 3 TOBHUM OOIPYHTYBaHHSIM
OTPUMAaHUX HAYKOBUX PE3YJIbTaTIB;
BHCHOBKH 3 IAHOT'0 JOCJiIKeHHSIi MePCNeKTUBHU MOJANIBIINX PO3BIIOK Yy
JTAHOMY HaIpsIMKY.

MakeTt cTOpiHKH, TUNIOTPAQCHKI MOT0ZKEHHS

JJist opuriHan-mMakeTy BUKOPUCTOBYEThCS hopmaTt A 4.

o0csr — 6-12 cTopiHOK;

mpudt — TimesNewRoman — 14 nr;

MDKpPSIIKOBHM 1HTEpBai — 1,5;

a03amHui Bigctym — 1,25 cMm;

Oeperu — 2 cM;

CTOPIHKHM HE HYMEPYIOThCS, TEKCT IPYKYEThCS 0€3 MEePEHOCIB;

Ha TIEPIIOMY PSAKY y TIPaBOMY KyTi APYKYIOThCS iHimiagam, npizBuiie.
Ha nactynmHomy psiiky y mpaBoMy KyTi — Ha3Ba Mmicra. Ha tperromy
psanaky y miBomy KyTi— YJIK. Ha HactynHOMy psanky npykyerbcstHA3BA
CTATTI (BinuentpoBana). [licns Ha3BH — TEKCT CTATTI;

UL CTWJIICTMYHOTO  BHUAUIEHHA  ()parMeHTiB  TEKCTy  CIiJ
BUKOPHUCTOBYBATHU KYPCUB;

MOCHJIAHHA B TEKCTI MOJAIOTHCS B KBaAPATHUX MY)KKax i3 3a3HAUCHHIM
MOPSIIKOBOTO HOMEpY JKepesda 31 CIUCKY JITepaTypu Ta HOMEpY
cropinku [1, c¢.37-38], Oararotomui mxepema— [5, T.2, c.53]
(byHkuis “BHHOCKA” He BUKOPHUCTOBYETHCS);

4yepe3 OJMH PAOK TICHS TEKCTy cTaTTi mojaethes Jliteparypa (3a
a0beTKoI10);

3aBEPIIYIOTH MYOJIIKAIII0 Yepe3 OAWH PSIOK MICHsS CHUCKY JiTeparypu
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ABI aHOTaMiipoOCIiiCbKOI0 Ta YKpaiHCHLKOI MoOBaMH (KOKHA aHOTAIis
0 JIeCATH PSAJIKIB 3 KJIIOYOBUMH CJIOBaMH);, cligoM pedepart
aHTMChKOI0 MOBOIO (450-500 ciiB) 3 KIIIOUOBUMH CJIOBAMU — KVPCUB
(mpudt — TimesNewRoman — 12 mr);

® UIIOCTpAIlii JOJIaI0THCS OKPEMUM (haitiiom.

3pa3ok opopMiieHHs CTATTI
A. A. BaHoB
XapbKoB. YKpauHa
YK 81°1=16+81" 373.2+81° 373.21

IMPOITPUAJIBHAS JIEKCUKA KAK OBBEKT HAYUHOI'O

N3YYEHUSA

Texcr cTaTTi.

Jluteparypa

1. Becenosckuii C. b. OHomacTukoH. JIpeBHEpYycCcKHuEe MMEHa, MPO3BHUILA U
damunuu / C. b. Becenosckuii. — M. : Hayka, 1974. — 382 c.

2. T'opOaneBckuit M. O  HEKOTOPBIX TPOTUBOPEUMUSIX B  TPAKTOBKE
HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHON NPUHAJICKHOCTU AHTPOIIOHMUMOB W TOIMOHUMOB /
M. I'op6aneBckuii, B.MakcumoB // Onomactuka IloBomkbs : MaT-ibl X
MexnayHnaponHoi koHpepeHuuu, 12—14 centsopa 2006 r. — Ya : M3g-so BITLY,
2006. — C. 3744,

Annomauus
Asmop. Hazeanue cmamwu (Ha pycckom szvike)
Texcm annomayuu na pycckom szvike (00vem— 00 0ecsimu cmpoyex)
Knrouegvie cnosa:

Anomauisn

Aemop. Hazea cmammi (yKpaincbkow mo6oio)
Texcm anomayii ykpaincokoio mogoro (06csie— 0o decsimu psioKie)
Knrouosicnosa:

Abstract
Author. The title of the article (in English)
Abstract (in English)(450-500 words)
Keywords:

o penkoJierii HagaBaTH Taki MaTepiaIu:

® DPO3JIPYKOBAHUN TEKCT CTATTI 3 AHOTALISIMU Ta KJIOYOBUMHU CIOBAMU;

® PO3APYKOBaHI BIIOMOCTI Mpo aBTopa(iB): Mpi3BHUIIIE, 1M 5, IO OATHKOBI;
YUYEHHI CTYIiHb, 3BaHHS; MICLIe poOOTH 1 MOcaja; JTOMalIHS ajpeca,
KOHTAaKTHUH TenedoH, aapeca e-mail,

® peIlEH3IsI HAYyKOBOTO KEPiBHUKA JJIsI aBTOPIB, SIKI HE MaKOTh HAyKOBOTO
CTymeHs (3a MAMMCOM KaHaujaata abo JOKTOpa HAyK 3 BIJIMOBITHOTO
podLITIO; TAMUC 3aCBIIUYETHCS TIEYATKOIO);

® JIUCK 3 TEKCTOM CTaTTi, BAKOHAHUM y TeKCToBoMY penakropi Word i
30epexkenuM y popmati RTF, anoTarisimu aHr1idicbKo10, pOCIHCHKOIO I
YKpaiHChKOIO MOBaMu 3 kitodoBuMu cioBamu (RTF) ta Bimomoctamu
npo aBTopa(iB).
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Binomocrti npo aBropa(iB)

IIpizeuwye, im’s, no bamvkosi

Hayxosuti cmyninw

Buene 36annsa

llosna mazea opeawizayii, Oe npayroe
asmop

Hasea niopo3oiny

Ilocaoa

Ilowmosa adpeca opeanizayii

Homep meneghony opeanizayii

Jlomawns aopeca

Homep meneghony asmopa(is)

E-mail

Hazea cmammi

CratTi 1OKTOPIB HayK 0€3 CIIBaBTOPCTBA APYKYIOTHCS O€3KOIITOBHO.

CrarTi, fiKi He BiANOBiZalOTH BUMOraM OQOpPMJIEHHS, 10 JAPYKY He
NPUIAMAIOTHCS.

HaykoBuii penaktop 30ipHuka — 1. ¢inon. H., npod. Amna PamariBHa
I"abigysrina, e-mail: ar_gabi54@mail.ru, tex: +38 (050) 292-22-76.

TPEBOBAHUSI K O®OPMJIEHUIO CTATEM

COopHUK HaydHBIX pa0OT «JIMHIBUCTUYECKUI BECTHUK» MYOJIUKYET CTaThU
(bUI0IOTUYECKOTO HaIlpaBJICHUS (s13bIKO3HAHUE, MEPEBOJIOBEICHUE,
TeKCToBeaeHUE). Paboune s3bIKM HAyYyHOTO COOpHHMKA — YKPAWHCKHH, PYCCKHIA,
OCIOPYCCKHM, MOJbCKUM, aHTTMHUCKHH, (paHITy3CKUN, HEMEIIKUM, HCTTAHCKHUH.
CBunerenscTBO 0 TocygapcTBeHHo peructpauuu KB Ne 20645-10465P
ISSN 2313-6081 (Print).
Cornacro 1. 3 ITocranoenenus [Ipesumnyma BAK YKPAMHBI Ne7-05/1 or
15.01.2003r. k meyaTd TPUHUMAIOTCS HAy4YHbIE CTaThM C HEOOXOIUMBIMU
CTPYKTYPHBIMU AJIEMEHTAMU:
® IMOCTAaHOBKA ImpolJjieMbl B OOIIEM BHUIE U €€ CBSI3b C BaXHBIMU
HayYHBIMU WIHA MPAKTUYECKUMU 33]IaHUSMU;

® AQHAJM3 NOCJCIHUX AOCTHKEHUH M NMyOJMKALUH, B KOTOPBIX BIEPBBIC
OCBellleHa MPobJIeMa, Ha KOTOPYIO CCUIAETCS aBTOP;

e Bblle/IeHHEe HEPEelIeHHbIX paHee 4YacTeil o0med MmpodJieMbl, KOTOPOii
MOCBSIIIICHA JJaHHAs CTaThs;

e dopmyanpoBka neJieil ctaTby (IOCTAaHOBKA 3aIaHUS ),

® H3JI0’KEHHE OCHOBHOI0 MaTepHajia MCCJIEAOBAHUSI C  TOJHBIM

000CHOBaHHMEM TIOJYYCHHBIX HAYYHBIX PE3YJIbTATOB;

e BbLIBOAbI M3 /JAHHOIO0 HCCJEJOBAHUAN TMEPCHEKTUBBI aJbHEHIICH

paboThI B yKa3aHHOM HalpaBJICHUH.
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Maket cTpaHuIbl, TUIIOTPAaCKHE COrIACOBAHUSA

Jlist opuruHan-mMakera ucnonb3dyercs popmar A 4.

06beMm — 6-12 cTpaHwui;

mpudT — Times New Roman — 14 nr;

MEKCTPOUHBIA UHTEpBAI — 1,5;

ab3amHbIi otcTym — 1,25 cm;

ITOJIST — 2 CM;

CTpaHMIIBI HE HyMEPYIOTCS, TEKCT MeyaTaercs 6e3 MepeHoCcoB;

B INEPBOM CTPOKE CTPAHMIIBI B MPaBOM YTy IMEYATAIOTCS MHHUIUAJBI,

¢damuaus. Bo BTopol CTpoke B MPAaBOM YIJy — Ha3BaHue ropoaa. B

TpeTbell CcTpoke B JeBom yriy — YJIK. B cnengyromein crpoke

neyaraeTciHASBAHUE CTATDBbHU (no uentpy). Ilocne Ha3Banusi —

TEKCT CTAaThHU;

® Uil CTWIMCTHYECKOTO BbICNIEHUS (ParMeHTOB TEKCTa  CIIEAYeT
MIPUMEHSITh HAUEPTAHUE KYPCUS;

® CCBHUIKM B TEKCT€ MOJAIOTCS B KBaJApaTHBIX CKOOKaX C yKa3zaHUEM
MOPSIAKOBOTO HOMEpa HMCTOYHMKA B CIMCKE JUTEpPAaTypbl U HOMeEpa
ctpanuipl [1, ¢. 37-38], MHOrOTOMHBIE MCTOYHHUKH — [5, T.2, c¢. 53]
(byHkust “BbIHOCKA” He HCIOJIL3YeTCSl);

e uyepe3 OAHY CTPOKY IOocie Tekcra craTteu mnogaercs Jlureparypa (B
an(aBUTHOM TOPSIJIKE);

® 3aBEpUIAIOT MYyOJIMKALMIO Y€pe3 OJIHY CTPOKY IMOCJE CHUCKA JIUTEpaTyphl
ABe AHHOTAIMM HAa PYCCKOM H YKPAMHCKOM SI3bIKAX (Kaxaas
aHHOTAIUsS JI0 JECSATU CTPOK C KIIIOYEBBIMU CIIOBAMHM); ciieioM pedepar
(450-500 cn0OB) Ha aHITUHACKOM SI3bIKE C KJIIOYCBBIMH CJIOBAMH —
HauepTanue kypcus (mpudt — Times New Roman — 12 nir);

® WJUTIOCTPAIIMU TIOJIAI0TCS OTACIBHBIM (haitioM.

IHpumep opopmiieHHs cTATHU

A. A. UBaHoB
XapbKoB. YKpanHa

VIK 81°1=16+81" 373.2+81” 373.21
IHPOITPUAJIBHASA JIEKCUKA KAK OBBEKT HAYYHOI'O

N3YUYEHUA

TekcT crarpu.

Jluteparypa
1. Becenorckuii C. b. OHomMacTuKOH. J[peBHEpycCcKHue UMEHa, TTPO3BUIA U
dbamunuu / C. b. Becenosckuii. — M. : Hayka, 1974. — 382 c.
2. T'opOaneBckuii M. O  HEKOTOpPBIX  MPOTUBOPEUUAX B  TPAKTOBKE
HAI[MOHAJIbHO-KYJIBTYPHONH TNPUHAIJICKHOCTH AHTPOIIOHUMOB U TOMOHUMOB /
M. I'opGaneBckuii, B.MakcumoB // Onomactuka IloBomKkbs @ MaT-mel X
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Mexnynaponnoit koudepenmuu, 12—14 cenrsops 2006 r. — Ya : U3a-so BITLY,
2006. — C. 37-44.

Annomayusn
Aemop. Hazsanue cmamvu (Ha pycckom s3vike)
Texcm annomayuu Ha pyccKom sizvike (06vem — 00 Oecsimu Cmpo4ex)
Knrouegvie cnosa:

Anomauin
Asemop. Hazea cmammi(ykpaincokorwo mosoi)
Texcm anomayii’ yKpaincvkoio moeoio (06cse — 0o decsimu psoKie)
Knrouosicnosa:
Abstract

Author. The title of the article (in English)
Abstract (in English) (450-500 words)
Key words:

B peaxosiernio nogaBaTb Takle MaTepUabl:

e pacne4yaTaHHbId TEKCT CTaTbU C AaHHOTALUSAMU U KIIFOUEBBIMHU CIIOBaMU;

e pacreyaTaHHble cBeleHUs 00 aBrope(ax): gammnusg, UMs, OTYECTBO;
y4€Hasl CTENEHb, 3BAHHE; MECTO padOThl U JOJHKHOCTH; JOMAIIHUN
ajipec, KOHTAKTHBIN TenedoH, aapec e-mail;

® pELEH3Us HAYYHOI'O PYKOBOIMWTENS Uil aBTOPOB, KOTOPHIE HE MMEIOT
y4eHOM cTemeHu (C MOANUCHIO KaHAWJATa WM JOKTOpa HaykK
COOTBETCTBYIOIIETO MPOMUIIS; OJIUCH 3aBEPSIETCS M€YaThio);

® JICK C TEKCTOM CTaTbHU, BBINOJIHEHHBIM B TEKCTOBOM penakrope Word
n coxpaHeHHbIM B Qopmare RTF, aHHOTauusMu Ha aHIJIMHACKOM,
PYCCKOM M YKpaumHCKOM si3blkax ¢ kitoueBbiMH ciioBamu (RTF) u
CBEJICHUSIMU 00 aBTOpE(ax).

Ceeanenus 00 aBTope (aBTopax)

CDCZMMJZL{}Z, UM, omyecmeo

Haytmaﬂ Cmenerb

Vuenoe 3eanue

Ilonnoe  Hazeéanue  opeanuzayuu, 6
Komopou pabomaem(iom) asmop(vt)

Haszeanue noopazoenenus

JlonoicHocmsb

Iloumosviii adpec opeanuzayuu

Homep menegona opeanuzayuu

Jlomawnuii aopec

Homep menegona asmopa(os)

E-mail

Hazeanue cmamou

CraTbhu JOKTOPOB HayK 0€3 COABTOPCTBA MevaTaroTCs O€CIIaTHO.
Cratbu, KOTOPbIE HE OTBEYAKT TPeOOBaHUSAM OdopMIiIeHHs, K NeYaTH
He MPUHUMAKTCS.
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['maBHBIN Hay4YHBIN penakTop cOOpHUKA — 1. Quiioin. H., npod. ["abuaynnuna
Auna PamaroBHa, e-mail: ar_gabi54@mail.ru, temn: +38 (050) 2922276.

INSTRUCTIONS FOR CONTRIBUTORS

“Linguistic Visnyk”covers several branches of theoretical linguistics,
including syntax, morphology, semantics and stylistics. The working languages are
Russian, Ukrainian, Byelorussian, Polish, English, French, German, Spanish.

State registrationlicense KB Ne 20645-10465P
ISSN 2313-6081 (Print).
Information for the Authors

Articles accepted for publication in “Linguistic Visnyk” must contain new
and relevant information of the original nature, with the results of scientific and
scientific-practical researches and correspond to the thematic profile of the journal.
Submitted materials must not be published earlier in other prints.

In compliance with the Requirements of Higher Attestation Commission, the

authors of the articles, submitted for publication in the scientific journal, should
stick to the following rules:

e the manuscript’s volume should be 6-12 pages (A 4);

e the article should be submitted in one copy (line spacing — 1,5, print — Times
New Roman, type size — 14, margins — 2 centimeters, indented line — 1,25
centimeters, without extra omissions, line break; hyphen and dash should not
be confused (install automatic hyphenation);

e in the right top corner initials and surname of the author (authors) must be
printed in bold print; below must be the name of the city / town; the title of
the article must be placed in the centre of a line, in bold type;

e the articles should be supported by a review of a scientific tutor (for young
scholars).

Sample
A. A. UBaHoB
XapbKoB. YKpanHa
YK 81°1=16+81" 373.2+81’ 373.21
IPOITPUAJIBHAS JIEKCUKA KAK OBBEKT HAYUHOI'O U3YUEHUSA

The text of the article.

Literature
1. Becenosckuii C. b. OHomMacTukoH. J[peBHEpycCKHe HMMEHa, MPO3BUIIA
u ¢hamunuu / C. b. Becenosckuii. — M. : Hayka, 1974. — 382 c.
2. TopOaneBckuit M. O HEKOTOpPHIX MPOTUBOPEUYUSIX B TPAKTOBKE
HAIlMOHAIBHO-KYJITYPHON NPHUHAIJIEKHOCTH AHTPOIIOHMMOB M TOMOHUMOB /
M. I'op6aneBckuii, B. MakcumoB // Onomactuka  I[lToBOMKbs @ MaT-1bIX
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Mexnynaponnoit koudepenmuu, 12—14 cenrsops 2006 r. — Ya : U3a-so BITLY,
2006. — C. 37-44.

Annomauus
Author. The title of the article in Russian.
Abstract in Russian(no more than 10 lines)
Key words:

Anomauin
Author. The title of the article in Ukrainian.
Abstract in Ukrainian(no more than 10 lines)
Key words:

Abstract

Author. The title of the article in English.
Abstract in English(450-500 words)
Key words:

The article must be accompanied by a CDwith the text of the articleand 3
abstracts (Word; RTF); tables, schemes, figures and diagrams must be written on a
separate sheet of paper and in a separate file, numbered and titled; references must
be formed as a bibliographic list at the end of the article in the alphabetical order.
References are given in square brackets with the number of the source and page
(for example, [3, c. 50-51]).

Manuscript is attached by:

e the required documents;

e author’s reference — name, surname and patronymic name (full), official
name of job place, position, scientific degree, scientific rank, data for
communication with the author (phone numbers, e-mail);

e 2 abstracts (no more than 10 lines) and key words (5-7) in Ukrainian and
Russian (including the title); then Abstract (450-500 words) in English
with key words should contain a brief structure of the article and the
following aspects of its content: subject, theme, aim of research; method
and methodology for conducting research; results of research; sphere of
application of the results.

The article must include the conceptual / theoretical underpinning, relating
to the previous research, methodology, the context, findings / results and value of
your research for your potential audience.

The authors are responsible for selection and validity of the information,
facts, quotations, statistic and sociological data, geographical names, proper
names, and other information. Published materials may not coincide with the
opinion of the editors, Board of editors, as far as they are open to discussion. The
Visnyk Editorial Board does not return the manuscripts of the articles and floppy
discs.

Author’s Reference

Name, surname and patronymic name
(full)

Scientific degree
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Scientific rank

Official name of job place

Department

Position

Address of the institution

Telephone number of the institution

Home address

Telephone number of the author(s)

E-mail

The title of the article

Please note that the Visnyk Editorial Board reserves the right to deny the
publication of the articles that is inadequately formatted; articles of doctors of
philosophy (without a co-authorship) are printed free of charge.
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